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11
וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ חֲרֵי אַֽ
после

מ֣וֹת
смерти

שָׁא֔וּל
Саула

וְ
и

דָוִד֣
Давид

ב שָׁ֔
возвратился

מֵ
от

הַכּ֖וֹת
поражения

אֶת
-

עֲמָלֵק֑הָ־
Амалика

וַ
и

יֵּשֶׁ֧ב
оставался

דָּוִד֛
Давид

בְּ
в

צִקְלָ֖ג
Секелаге

ים יָמִ֥
дня

שְׁנָֽיִם
два

׃
2

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

ישׁ אִ֨
муж

בָּ֤א
пришёл

מִן
из

מַּחֲנֶה֙הַֽ־
стана

מֵ
от

שָׁא֔וּלעִם֣
Саула

וּ
и

בְגָדָ֣י
одежды

ו
его

ים קְרֻעִ֔
разодраны

וַ
и

אֲדָמָ֖ה
земля

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голове

וֹ
его

וַ
и

֙ יְהִי
было

בְּ
когда

באֹ֣
пришёл

וֹ
он

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

רְצָ אַ֖
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתָּֽ
поклонился

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

דָּוִ֔ד
Давид

י אֵ֥
где

מִ
из

זֶּה֖
[ме́ста] этого

תָּב֑וֹא
приходишь ты

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

מִ
из

מַּחֲנֵה֥
стана

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

טְתִּי נִמְלָֽ
спасся я

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלָ֥י
к

ו
нему

דָּוִד֛
Давид

מֶה
что

הָיָה֥־
было

רהַ דָּבָ֖
[за] дело

הַגֶּד
расскажи

נָא֣־
же

ילִ֑
мне

וַ֠
И

יּאֹמֶר
сказал

אֲשֶׁר
что

־

ס נָ֨
побежал

םהָ עָ֜
народ

מִן
с

ההַ־ מִּלְחָמָ֗
битвы

וְ
и

גַם
также

ה־ הַרְבֵּ֞
много

נָפַ֤ל
пал‹о›

מִן
из

עָם֙הָ־
народа

וַ
и

תוּ יָּמֻ֔
умерли

וְ
и

גַ֗ם
также

שָׁא֛וּל
Саул

וִ
и

ן יהוֹנָתָ֥
Ионафан

בְּנ֖
сын

וֹ
его

תוּ מֵֽ
умерли

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

אֶל
к

נַּעַ֖רהַ־
отроку

מַּגִּי֣דהַ
рассказавшему

וֹל֑
ему

אֵי֣ךְ
как

עְתָּ יָדַ֔
знаешь ты

כִּי
что

ת־ מֵ֥
умер

שָׁא֖וּל
Саул

וִ
и

ן יהֽוֹנָתָ֥
Ионафан

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
6

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

נַּעַ֣רהַ
отрок

מַּגִּי֣דהַ׀
рассказавший

וֹל֗
ему

א ֹ֤ נִקְר
случайно

֙ נִקְרֵי֙תִי
оказался я

בְּ
на

הַר֣
горе́

עַהַ גִּלְבֹּ֔
Гелвуя

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שָׁא֖וּל
Саул

נִשְׁעָן֣
опирался

עַל
на

חֲנִית֑־
копьё

וֹ
своё

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

כֶבהָ רֶ֛
колесниц‹ы›

וּ
и

בַעֲלֵ֥י
владетели

יםהַ פָּרָשִׁ֖
всадников

הִדְבִּקֻֽ
настигли

הוּ
его

׃
7

וַ
И

יִּ֥פֶן
обернулся

י אַחֲרָ֖
позади

ו
себя

וַ
и

יִּרְאֵ֑
увидел

נִי
меня

וַ
и

יִּקְרָ֣א
позвал

אֵלָ֔
ко

י
мне

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ילִ֖
мне

מִי
кто

אָתָּ֑ה־
ты

וָ
и

אֹמַר֣
сказал я

י אֵלָ֔
к

ו
нему

י עֲמָלֵקִ֖
Амаликитянин

כִי אָנֹֽ
я

׃
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

עֲמָד
стань

נָא֤־
же

עָלַ
надо

֙ י
мною

וּ
и

תְתֵ֔ מֹ֣
умертви

נִי
меня

י כִּ֥
ибо

֖ אֲחָזַ
объял‹а›

נִי
меня

שָּׁבָץ֑הַ
тоска смертная

י כִּֽ
ибо

כָל־
вся

ע֥וֹד־
ещё

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

בִּֽ
во

י
мне

׃
10

וָ
И

ד אֶעֱמֹ֤
стал я

עָלָי
над

֙ ו
ним

וַ
и

תְתֵ֔ אֲמֹ֣
умертвил я

הוּ
его

י כִּ֣
ибо

עְתִּי יָדַ֔
знал я

י כִּ֛
что

א ֹ֥ ל
не

חְיֶה֖ יִֽ
будет жить

אַחֲרֵ֣י
после

נִפְל֑
падения

וֹ
его

וָ
и

ח אֶקַּ֞
взял я

נֵּזֶ֣רהַ
венец

אֲשֶׁר֣׀
который

עַל
на

ראֹשׁ֗־
голове

וֹ
его

וְ
и

אֶצְעָדָה֙
запястье

אֲשֶׁר֣
которое

עַל
на

זְרֹע֔־
руке

וֹ
его

וָ
и

אֲבִיאֵ֥
принёс я

ם
их

אֶל
к

אֲדֹנִ֖־
господину

י
моему

נָּה הֵֽ
сюда

׃
11

וַ
И

יַּחֲזֵק֥
ухватился

דָּוִד֛
Давид

בִּ
за

י בְגָדָ֖
одежды

ו
свои

וַ
и

֑ יִּקְרָעֵ
разодрал

ם
их

וְ
и

גַם֥
также

כָּל
все

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
мужи

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
12

וַֽ
И

֙ יִּסְפְּדוּ
оплакивали

וַ
и

יִּבְכּ֔וּ
плакали

וַ
и

מוּ יָּצֻ֖
постились

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

עַל
о

שָׁא֞וּל־
Сауле

וְ
и

עַל
о

יְהוֹנָתָ֣ן־
Ионафане

בְּנ֗
сыне

וֹ
его

וְ
и

עַל
о

עַם֤־
народе

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

עַל
о

בֵּי֣ת־
доме

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
что

נָפְל֖וּ
пали

בֶּ
от

רֶב חָֽ
меча

ס׃ 
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

אֶל
к

נַּעַ֙ר֙הַ־
отроку

מַּגִּי֣דהַ
рассказавшему

וֹל֔
ему

י אֵ֥
где

מִ
из

זֶּה֖
[ме́ста] этого

אָתָּ֑ה
ты

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בֶּן
сын

ישׁ־ אִ֛
мужа

גֵּר֥
пришельца
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י עֲמָלֵקִ֖
Амаликитянина

כִי אָנֹֽ
я

׃
14

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

דָּוִד֑
Давид

אֵי֚ךְ
как

א ֹ֣ ל
не

אתָ יָרֵ֔
убоялся ты

שְׁלֹ֨חַ֙לִ
простереть

יָֽדְ
руку

ךָ֔
твою

תלְ שַׁחֵ֖
погубить

אֶת
-

יחַ־ מְשִׁ֥
помазанника

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

דָוִ֗ד
Давид

אַחַד֙לְ
одного

מֵֽ
из

יםהַ נְּעָרִ֔
отроков

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

גַּשׁ֣
подойди

פְּגַע
напади

בּ֑־
на

וֹ
него

וַ
и

יַּכֵּ֖
поразил

הוּ
его

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

דָּוִ֔ד
Давид

דָּמְ
кровь

ךָ֖
твоя

עַל
на

ראֹשֶׁ֑־
голове

ךָ
твоей

י כִּ֣
ибо

י פִ֗
уста

ךָ
твои

עָנָה֤
свидетельствовал‹и›

בְ
против

ךָ֙
тебя

רלֵ אמֹ֔
говоря

י אָנֹכִ֥
я

תִּי מֹתַ֖
умертвил

אֶת
-

יחַ־ מְשִׁ֥
помазанника

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
17

וַ
И

יְקֹנֵן֣
восплакал

דָּוִ֔ד
Давид

אֶת
-

קִּינָה֖הַ־
плачем

ֹ֑אתהַ זּ
сим

עַל
о

־

שָׁא֖וּל
Сауле

וְ
и

עַל
о

ן־ יְהוֹנָתָ֥
Ионафане

בְּנֽ
сыне

וֹ
его

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

דלְ לַמֵּ֥
научить

בְּנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

שֶׁת קָ֑
луку

הִנֵּה֥
вот

כְתוּבָ֖ה
написано

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

רהַ יָּשָֽׁ
Праведного

׃
19

צְּבִי֙הַ
Краса

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

עַל
на

י־ בָּמוֹתֶ֖
высотах

ךָ
твоих

חָלָל֑
сражена

יךְ אֵ֖
как

נָפְל֥וּ
пали

ים גִבּוֹרִֽ
храбрые

׃
20

אַל
не

תַּגִּי֣דוּ־
рассказывайте

בְ
в

גַ֔ת
Гефе

ל אַֽ
не

תְּבַשְּׂר֖וּ־
благовествуйте

בְּ
на

ת חוּצֹ֣
улицах

אַשְׁקְל֑וֹן
Аскалона

פֶּן
чтобы не

תִּשְׂמַחְ֙נָה֙־
радовались

בְּנ֣וֹת
дочери

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ן פֶּֽ
чтобы не

תַּעֲלֹ֖זְנָה־
торжествовали

בְּנ֥וֹת
дочери

יםהָ עֲרֵלִֽ
необрезанных

׃
21

הָרֵ֣י
Го́ры

בַ
на

עַ גִּלְבֹּ֗
Гелвуе

אַל
да не [будет]

טַ֧ל־
росы́

וְ
и

אַל
не

מָטָ֛ר־
дождя

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

וּ
и

שְׂדֵ֣י
полей

ת תְרוּמֹ֑
приношений

י כִּ֣
ибо

שָׁ֤ם
там

֙ נִגְעַל
осквернён

מָגֵן֣
щит

ים גִּבּוֹרִ֔
храбрых

מָגֵן֣
щит

שָׁא֔וּל
Саула

י בְּלִ֖
не

יחַ מָשִׁ֥
помазанный

מֶןבַּ שָּֽׁ
елеем

׃
22

מִ
от

דַּ֣ם
кро́ви

ים חֲלָלִ֗
сражённых

מֵ
от

חֵלֶ֙ב֙
тука

ים גִּבּוֹרִ֔
храбрых

קֶשֶׁ֚ת
лук

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафана

א ֹ֥ ל
не

נָשׂ֖וֹג
отступал

אָח֑וֹר
назад

וְ
и

חֶרֶ֣ב
меч

שָׁא֔וּל
Саула

א ֹ֥ ל
не

תָשׁ֖וּב
возвращался

ם רֵיקָֽ
да́ром

׃
23

שָׁא֣וּל
Саул

וִ
и

ן יהוֹנָתָ֗
Ионафан

יםהַ נֶּאֱהָבִ֤
возлюбленные

וְ
и

נְּעִימִם֙הַ
милые

בְּ
в

חַיֵּי
жизни

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְ
в

מוֹתָ֖
смерти

ם
их

א ֹ֣ ל
не

נִפְרָ֑דוּ
разлучились

מִ
более

ים נְּשָׁרִ֣
орлов

לּוּ קַ֔
быстры были

מֵ
более

אֲרָי֖וֹת
львов

רוּ גָּבֵֽ
сильны были

׃
24

בְּנוֹת֙
Дочери

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
о

שָׁא֖וּל־
Сауле

בְּכֶי֑נָה
плачьте

הַ
который

שְׁ מַּלְבִּֽ
одевал

כֶם֤
вас

֙ שָׁנִי
[в] багряницу

עִם
с

ים־ עֲדָנִ֔
усладами

הַֽ
который

מַּעֲלֶה֙
возлагал

י עֲדִ֣
убор

ב זָהָ֔
золота

עַ֖ל
на

לְבוּשְׁ
одежды

ן כֶֽ
ваши

׃
25

אֵי֚ךְ
как

נָפְל֣וּ
пали

ים גִבֹּרִ֔
храбрые

בְּ
в

ת֖וֹךְ
средине

מִּלְחָמָה֑הַ
битвы

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

עַל
на

י־ בָּמוֹתֶ֖
высотах

ךָ
твоих

ל חָלָֽ
сражён

׃
26

צַר
тесно

ילִ֣־
мне

י עָלֶ֗
о

ךָ
тебе

אָחִ
брат

֙ י
мой

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

נָעַ֥מְתָּ
мил был ты

ילִּ֖
мне

ד מְאֹ֑
весьма

נִפְלְאַ֤תָה
дивна была

תְ אַהֲבָֽ
любовь

ךָ֙
твоя

ילִ֔
мне

מֵ
более

אַהֲבַ֖ת
любви

ים נָשִֽׁ
женщин

׃
27

אֵי֚ךְ
как

נָפְל֣וּ
пали

ים גִבּוֹרִ֔
храбрые

וַ
и

יּאֹבְד֖וּ
погибли

כְּלֵ֥י
орудия

ה מִלְחָמָֽ
битвы

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 2Цар 1:13; [12] 2Цар 1:17; [13] 2Цар 1:5; [17] 2Цар 1:12;
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21
וַ
И

י יְהִ֣
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֗
того

וַ
и

֩ יִּשְׁאַל
вопросил

דָּוִ֨ד
Давид

בַּֽ
у

יהוָה֤
ЙХВХ

אמֹר֙לֵ׀
говоря

הַ
ли

ה אֶעֱלֶ֗
взойду

בְּ
в

אַחַת֙
одном [из]

עָרֵ֣י
городов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֵלָ֖י
к

ו
нему

עֲלֵה֑
взойди

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֛
Давид

נָה אָ֥
куда

אֶעֱלֶ֖ה
взойду

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

נָ חֶבְרֹֽ
Хеврон

ה
в

׃
2

וַ
И

יַּעַ֤ל
взошёл

שָׁם֙
туда

דָּוִ֔ד
Давид

וְ
и

גַם֖
также

שְׁתֵּ֣י
две

נָשָׁי֑
жены

ו
его

עַם֙ אֲחִינֹ֨
Ахиноама

יתהַ יִּזְרְעֵלִ֔
Изреелитянка

וַ
и

יִל אֲבִיגַ֕
Авигея

שֶׁת אֵ֖
жена

נָבָ֥ל
Навала

יהַֽ כַּרְמְלִֽ
Кармилитянина

׃
3

וַ
И

אֲנָשָׁ֧י
мужей

ו
его

אֲשֶׁר
которые

עִמּ֛־
с

וֹ
ним

הֶעֱלָ֥ה
возвёл

דָוִ֖ד
Давид

אִ֣ישׁ
каждого

וּ
и

בֵית֑
дом

וֹ
его

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

חֶבְרֽוֹן
Хеврона

׃
4

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אַנְשֵׁי֣
мужи

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יִּמְשְׁחוּ
помазали

־

שָׁ֧ם
там

אֶת
-

דָּוִד֛־
Давида

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עַל
над

בֵּי֣ת־
домом

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יַּגִּ֤דוּ
возвестили

דָוִד֙לְ
Давиду

רלֵ אמֹ֔
говоря

֙ אַנְשֵׁי
мужи

יָבֵי֣שׁ
Иависа

ד גִּלְעָ֔
Галаада

אֲשֶׁ֥ר
которые

קָבְר֖וּ
погребли

אֶת
-

שָׁאֽוּל־
Саула

ס׃ 
5

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

דָּוִד֙
Давид

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

־

י אַנְשֵׁ֖
мужам

יָבֵי֣שׁ
Иависа

גִּלְעָד֑
Галаада

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ים בְּרֻכִ֤
благословенны

אַתֶּם֙
вы

לַֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
что

ם עֲשִׂיתֶ֜
сделали

חֶסֶ֣דהַ
милость

ההַ זֶּ֗
эту

עִם
с

נֵי־ אֲדֹֽ
господином

כֶם֙
вашим

עִם
с

שָׁא֔וּל־
Саулом

וַֽ
и

תִּקְבְּר֖וּ
погребли

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
6

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

יַֽעַשׂ
да сделает

יְהוָה֥־
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

חֶסֶ֣ד
милость

וֶ
и

אֱמֶת֑
истину

וְ
и

גַם֣
также

י אָנֹכִ֗
я

אֶעֱשֶׂ֤ה
сделаю

אִתְּ
с

כֶם֙
вами

טּוֹבָה֣הַ
добро

אתהַ ֹ֔ זּ
это

אֲשֶׁ֥ר
что

ם עֲשִׂיתֶ֖
сделали

רהַ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
это

׃
7

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

תֶּחֱזַקְ֣נָה׀
да укрепятся

יְדֵי
ру́ки

ם כֶ֗
ваши

וִֽ
и

֙ הְיוּ
будьте

בְנֵילִ
сынами

יִל־ חַ֔
доблести

כִּי
ибо

ת־ מֵ֖
умер

אֲדֹנֵי
господин

כֶם֣
ваш

שָׁא֑וּל
Саул

וְ
а

גַם
также

אֹתִ֗־
-

י
меня

מָשְׁח֧וּ
помаза‹л›

בֵית
дом

־

ה יְהוּדָ֛
Иуды

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

פ׃ 
8

וְ
А

אַבְנֵר֣
Авенир

בֶּן
сын

ר־ נֵ֔
Нира

שַׂר
князь

א־ צָבָ֖
воинства

אֲשֶׁר֣
которое [было]

לְ
у

שָׁא֑וּל
Саула

ח לָקַ֗
взял

אֶת
-

ישׁ־ אִ֥
Иево-

שֶׁת֙ בֹּ֨
-сфея

בֶּן
сына

שָׁא֔וּל־
Саула

וַ
и

יַּעֲבִרֵ֖
перевёл

הוּ
его

מַחֲנָֽיִם
[в] Маханаим

׃
9

וַ
и

֙ יַּמְלִכֵ
воцарил

֙ הוּ
его

אֶל
над

דהַ־ גִּלְעָ֔
Галаадом

וְ
и

אֶל
над

יהָ־ אֲשׁוּרִ֖
Ашурян‹ами›

וְ
и

ל אֶֽ
над

יִזְרְעֶא֑ל־
Изреелем

וְ
и

עַל
над

אֶפְרַיִ֙ם֙־
Ефремом

וְ
и

עַל
над

ן־ בִּנְיָמִ֔
Вениамином

וְ
и

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

כֻּלֹּֽ
всем

ה
им

פ׃ 
10

בֶּן
Сын

ים־ אַרְבָּעִ֨
сорока́

שָׁנָ֜ה
лет

ישׁ אִֽ
[был] Иево-

־

שֶׁת בֹּ֣
-сфей

בֶּן
сын

שָׁא֗וּל־
Саула

בְּ
когда

מָלְכ
воцарился

וֹ֙
он

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וּ
и

יִם שְׁתַּ֥
два

שָׁנִ֖ים
года

מָלָךְ֑
царствовал

אַךְ֚
только

בֵּי֣ת
дом

ה יְהוּדָ֔
Иуды

הָי֖וּ
бы‹л›

י אַחֲרֵ֥
за

ד דָוִֽ
Давидом

׃
11

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מִסְפַּר֣
число

יםהַ יָּמִ֔
дней

אֲשֶׁר֩
которые

הָיָ֨ה
был

דָוִ֥ד
Давид

מֶ֛לֶךְ
царём

בְּ
в

חֶבְר֖וֹן
Хевроне

עַל
над

בֵּי֣ת־
домом

יְהוּדָ֑ה
Иуды

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

וְ
и

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

ים חֳדָשִֽׁ
месяцев

ס׃ 
12

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

אַבְנֵר֣
Авенир

בֶּן
сын

ר־ נֵ֔
Нира

וְ
и

י עַבְדֵ֖
рабы

ישׁ אִֽ
Иево-

שֶׁת־ בֹּ֣
-сфея

בֶּן
сына

שָׁא֑וּל־
Саула

מִֽ
из

מַּחֲנַיִ֖ם
Маханаима

גִּבְעֽוֹנָ
Гаваон

ה
в

׃
13

וְ
И

ב יוֹאָ֨
Иоав

בֶּן
сын

ה־ צְרוּיָ֜
Саруи

וְ
и

י עַבְדֵ֤
рабы

דָוִד֙
Давида

יָֽצְא֔וּ
вышли

וַֽ
и

יִּפְגְּשׁ֛וּ
встретили

ם
их

עַל
у

בְּרֵכַ֥ת־
пруда

גִּבְע֖וֹן
Гаваона
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יַחְדָּ֑ו
вместе

וַ
и

שְׁב֜וּ יֵּ֨
сели

אֵ֤לֶּה
эти

עַל
у

בְּרֵכָה֙הַ־
пруда

מִ
с

ה זֶּ֔
этой [стороны́]

וְ
а

לֶּה אֵ֥
эти

עַל
у

בְּרֵכָ֖ההַ־
пруда

מִ
с

זֶּֽה
той [стороны́]

׃
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַבְנֵר֙
Авенир

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

יָק֤וּמוּ
пусть встанут

נָא֙
же

יםהַ נְּעָרִ֔
отроки

וִֽ
и

ישַׂחֲק֖וּ
пусть поиграют

לְ
пред

פָנֵי֑
лицом

נוּ
нашим

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יוֹאָ֖ב
Иоав

מוּ יָקֻֽ
пусть встанут

׃
15

וַ
И

מוּ יָּקֻ֖
встали

וַ
и

יַּעַבְר֣וּ
перешли

בְ
по

מִסְפָּר֑
числу

שְׁנֵי֧ם
две

עָשָׂר֣
надцать

לְ
от

ן בִנְיָמִ֗
Вениамина

וּ
и

לְ
от

ישׁ אִ֥
Иево-

שֶׁת֙ בֹּ֨
-сфея

בֶּן
сына

שָׁא֔וּל־
Саула

וּ
и

שְׁנֵי֥ם
две

עָשָׂ֖ר
надцать

מֵ
из

י עַבְדֵ֥
рабов

ד דָוִֽ
Давида

׃
16

וַֽ
И

קוּ יַּחֲזִ֜
схватили

אִ֣ישׁ
каждый

בְּ׀
за

אשׁ ֹ֣ ר
голову

רֵעֵ֗
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

חַרְבּ
меч

וֹ֙
его

בְּ
в

צַד֣
бок

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
своего

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

יַחְדָּ֑ו
вместе

וַ
И

יִּקְרָא֙
назвал‹и›

מָּק֣וֹםלַ
место

ה֔וּאהַ
то

ת חֶלְקַ֥
Хелкаф-

ים הַצֻּרִ֖
-Хаццурим

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְּ
в

גִבְעֽוֹן
Гаваоне

׃
17

וַ
И

י תְּהִ֧
была

מִּלְחָמָ֛ההַ
битва

קָשָׁ֥ה
жестокой

עַד
до

ד־ מְאֹ֖
крайности

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

יִּנָּגֶ֤ף
был поражён

אַבְנֵר֙
Авенир

וְ
и

אַנְשֵׁי֣
мужи

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

י עַבְדֵ֥
рабов

ד דָוִֽ
Давида

׃
18

וַ
И

הְיוּ יִּֽ
были

ם־ שָׁ֗
там

שְׁלֹשָׁה֙
три

בְּנֵי֣
сына

צְרוּיָ֔ה
Саруи

יוֹאָ֥ב
Иоав

וַ
и

י אֲבִישַׁ֖
Авесса

וַ
и

עֲשָׂהאֵל֑
Асаил

וַ
а

֙ עֲשָׂהאֵל
Асаил

ל קַ֣
быстр

יבְּ רַגְלָ֔
ногами

ו
своими

כְּ
как

אַחַ֥ד
одна

צְּבָיִ֖םהַ
[из] серн

אֲשֶׁ֥ר
которые

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
19

וַ
И

ף יִּרְדֹּ֥
погнался

עֲשָׂהאֵ֖ל
Асаил

אַחֲרֵ֣י
за

אַבְנֵר֑
Авениром

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נָטָה֣־
свернул

כֶתלָ לֶ֗
идти

עַל
на

־

יָּמִין֙הַ
правую

וְ
и

עַֽל
на

אולהַ־ ֹ֔ שְּׂמ
левую

מֵ
от

י אַחֲרֵ֖
следования за

אַבְנֵֽר
Авениром

׃
20

וַ
И

יִּפֶ֤ן
повернулся

אַבְנֵר֙
Авенир

י חֲרָ֔ אַֽ
позади

ו
себя

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הַ
ли

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֖
это

עֲשָׂהאֵל֑
Асаил

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

כִי אָנֹֽ
я

׃
21

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

אַבְנֵ֗ר
Авенир

נְטֵ֤ה
сверни

ךָ֙לְ
себе

עַל
на

ינְ־ יְמִֽ
правую

ךָ֙
твою

א֣וֹ
или

עַל
на

שְׂמאֹלֶ֔־
левую

ךָ
твою

וֶ
и

ז אֱחֹ֣
схвати

ךָ֗לְ
себе

אֶחָד֙
одного

מֵֽ
из

יםהַ נְּעָרִ֔
отроков

וְ
и

קַח
возьми

ךָ֖לְ־
себе

אֶת
-

חֲלִצָת֑־
вооружение

וֹ
его

וְ
но

א ֹֽ ל
не

אָבָה֣־
захотел

ל עֲשָׂהאֵ֔
Асаил

ס֖וּרלָ
уклониться

מֵ
от

י אַחֲרָֽ
следования за

ו
ним

׃
22

וַ
И

יֹּ֧סֶף
продолжил

ע֣וֹד
ещё

אַבְנֵ֗ר
Авенир

אמֹר֙לֵ
говоря

אֶל
к

ל־ עֲשָׂהאֵ֔
Асаилу

ס֥וּר
уклонись

ךָ֖לְ
себе

מֵ
от

חֲרָ֑ אַֽ
следования за

י
мной

מָּהלָ֤
почему

֙ אַכֶּ
поражу

כָּה֙
тебя

רְצָ אַ֔
наземь

וְה
и

אֵיךְ֙
как

אֶשָּׂא֣
подниму

פָנַ֔
лицо

י
моё

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֖
Иоаву

י אָחִֽ
брату

ךָ
твоему

׃
23

וַ
И

יְמָאֵן֣
отказался

ס֗וּרלָ
уклониться

וַ
и

֣ יַּכֵּ
поразил

הוּ
его

אַבְנֵר֩
Авенир

יבְּ אַחֲרֵ֨
задним концом

יתהַ חֲנִ֜
копья́

אֶל
в

מֶשׁהַ־ חֹ֗
живот

וַ
и

תֵּצֵ֤א
вышло

חֲנִית֙הַֽ
копьё

ימֵ אַחֲרָ֔
сзади

ו
него

וַ
и

יִּפָּל
пал

ם־ שָׁ֖
там

וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

תַּחְתָּ֑י
на месте

ו
своём

וַ
И

י יְהִ֡
было

כָּל
всякий

בָּא֣הַ־
приходящий

ל אֶֽ
к

מָּקוֹם֩הַ־
месту

אֲשֶׁר
где

פַל־ נָ֨
пал

שָׁ֧ם
там

עֲשָׂהאֵ֛ל
Асаил

וַ
и

ת יָּמֹ֖
умер

וַֽ
и

דוּ יַּעֲמֹֽ
останавливались

׃
24

וַֽ
И

יִּרְדְּפ֛וּ
погнались

יוֹאָ֥ב
Иоав

וַ
и

י אֲבִישַׁ֖
Авесса

אַחֲרֵ֣י
за

אַבְנֵר֑
Авениром

וְ
а

שֶּׁמֶ֣שׁהַ
солнце

אָה בָּ֔
зашло

וְ
и

מָּה הֵ֗
они

בָּא֚וּ
пришли

עַד
до

גִּבְעַת֣־
холма

ה אַמָּ֔
Амма

אֲשֶׁר֙
который

עַל
на

פְּנֵי־
лице

יחַ־ גִ֔
Гиаха

רֶךְ דֶּ֖
доро́гой
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מִדְבַּ֥ר
пустыни

גִּבְעֽוֹן
Гаваона

׃
25

וַ
И

תְקַבְּצ֤וּ יִּֽ
собрались

בְנֵֽי
сыны

בִנְיָמִן֙־
Вениамина

אַחֲרֵ֣י
позади

אַבְנֵ֔ר
Авенира

וַ
и

יִּהְי֖וּ
стали

אֲגֻדָּ֣הלַ
отрядом

אֶחָת֑
одним

וַ
и

יַּעַ֣מְד֔וּ
встали

עַ֥ל
на

ראֹשׁ
вершине

גִּבְעָ֖ה־
холма

ת אֶחָֽ
одного

׃
26

וַ
И

א יִּקְרָ֨
воззвал

אַבְנֵ֜ר
Авенир

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֗
Иоаву

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הֲ
разве

לָ
на

נֶצַ֙ח֙
век

אכַל ֹ֣ תּ
будет пожирать

רֶב חֶ֔
меч

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

עְתָּ יָדַ֔
знаешь ты

יה כִּֽ
что

ה־ מָרָ֥
горько

תִהְיֶה֖
будет

בָּ
в

אַחֲרוֹנָה֑
конце

וְ
и

עַד
до

מָתַי֙־
каких пор

א ֹֽ ל
не

תאֹמַר֣־
скажешь

םלָ עָ֔
народу

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

מֵ
от

י אַחֲרֵ֥
[погони] за

אֲחֵי
братьями

ם הֶֽ
их

׃
27

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֔
Иоав

חַי֚
жив

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

י כִּ֥
ибо

לוּלֵ֖א
если бы не

דִּבַּרְ֑תָּ
говорил ты

י כִּ֣
то

אָ֤ז
тогда

מֵֽ
с

קֶר֙הַ בֹּ֨
утра́

נַעֲלָה֣
отступил бы

םהָ עָ֔
народ

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
от

י אַחֲרֵ֥
[погони] за

י אָחִֽ
братом

ו
его

׃
28

וַ
И

ע יִּתְקַ֤
затрубил

יוֹאָב֙
Иоав

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
трубу

וַ
и

֙ יַּֽעַמְדוּ
остановил‹ся›

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִרְדְּפ֥וּ־
преследовали

ע֖וֹד
более

אַחֲרֵ֣י
за

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יָסְפ֥וּ
продолжали

ע֖וֹד
более

םלְ הִלָּחֵֽ
сражаться

׃
29

וְ
А

אַבְנֵר֣
Авенир

וַֽ
и

י אֲנָשָׁ֗
люди

ו
его

֙ לְכוּ הָֽ
шли

בָּֽ
по

ה עֲרָבָ֔
Араве

ל כֹּ֖
всю

לַּיְ֣לָההַ
ночь

ה֑וּאהַ
ту

וַ
и

יַּעַבְר֣וּ
перешли

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֗
Иордан

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
шли

כָּל
весь

בִּתְר֔וֹןהַ־
Битрон

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

מַחֲנָֽיִם
[в] Маханаим

׃
30

וְ
А

ב יוֹאָ֗
Иоав

שָׁב֚
возвратился

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
[погони] за

אַבְנֵ֔ר
Авениром

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֖
собрал

אֶת
-

כָּל־
весь

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

קְד֜וּ יִּפָּ֨
недосчитались

מֵ
из

י עַבְדֵ֥
рабов

דָוִד֛
Давида

תִּשְׁעָֽה
девят-

ר־ עָשָׂ֥
-надцати

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

וַ
и

עֲשָׂה
Аса-

ל־ אֵֽ
-ила

׃
31

וְ
А

עַבְדֵ֣י
рабы

דָוִ֗ד
Давида

֙ הִכּוּ
поразили

מִ
из

ן בִּנְיָמִ֔
Вениамина

וּ
и

בְ
среди

י אַנְשֵׁ֖
людей

אַבְנֵר֑
Авенира

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֧וֹת־
ста

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

תוּ מֵֽ
умерли

׃
32

וַ
И

֙ יִּשְׂאוּ
подняли

אֶת
-

ל־ עֲשָׂהאֵ֔
Асаила

וַֽ
и

֙ יִּקְבְּרֻ
погребли

֙ הוּ
его

בְּ
в

בֶר קֶ֣
гробнице

י אָבִ֔
отца

ו
его

אֲשֶׁ֖ר
что

בֵּי֣ת
[в] Виф-

לָחֶ֑ם
-лееме

וַ
и

יֵּלְכ֣וּ
шли

כָל
всю

יְלָההַ־ לַּ֗
ночь

יוֹאָב֙
Иоав

וַֽ
и

י אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

וַ
и

ר יֵּאֹ֥
рассвело

םלָ הֶ֖
им

בְּ
в

חֶבְרֽוֹן
Хевроне

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Цар 5:19; [2] 1Цар 30:5; [11] 2Цар 5:5;

31
וַ
И

י תְּהִ֤
была

מִּלְחָמָה֙הַ
война

ה אֲרֻכָּ֔
долгая

בֵּי֚ן
между

בֵּי֣ת
домом

שָׁא֔וּל
Саула

וּ
и

ין בֵ֖
между

בֵּי֣ת
домом

דָּוִד֑
Давида

וְ
а

דָוִד֙
Давид

הֹלֵךְ֣
шёл

וְ
и

ק חָזֵ֔
крепнул

וּ
а

ית בֵ֥
дом

שָׁא֖וּל
Саулов

ים הֹלְכִ֥
шёл

וְ
и

ים דַלִּֽ
слабел

ס׃ 
2

וַ
И

יִּוָּלְד֧וּ
родились

לְ
у

דָוִד֛
Давида

בָּנִ֖ים
сыновья́

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

וַ
и

י יְהִ֤
был

בְכוֹר
первенец

וֹ֙
его

אַמְנ֔וֹן
Амнон

לַ
от

אֲחִינֹ֖עַם
Ахиноамы

תהַ יִּזְרְעֵאלִֽ
Изреелитянки

׃
3

וּ
а

֣ מִשְׁנֵ
второй

הוּ
его

ב כִלְאָ֔
Далуиа

לַ
от

יִל בִיגַ֕ אֲֽ
Авигеи

שֶׁת אֵ֖
жены

נָבָל֣
Навала

כַּרְמְלִ֑יהַֽ
Кармилитянина

וְ
а

שְּׁלִשִׁי֙הַ
третий

אַבְשָׁל֣וֹם
Авессалом

ן בֶּֽ
сын

ה־ מַעֲכָ֔
Маахи

בַּת
дочери

־
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י תַּלְמַ֖
Фалмая

לֶךְ מֶ֥
царя

גְּשֽׁוּר
Гессура

׃
4

וְ
а

יהָ רְבִיעִ֖
четвёртый

אֲדֹנִיָּה֣
Адония

בֶן
сын

חַגִּי֑ת־
Аггифы

וְ
а

יהַ חֲמִישִׁ֖
пятый

שְׁפַטְיָה֥
Сафатия

בֶן
сын

־

ל אֲבִיטָֽ
Авиталы

׃
5

וְ
а

שִּׁשִּׁ֣יהַ
шестой

ם יִתְרְעָ֔
Иефераам

לְ
от

עֶגְלָ֖ה
Эглы

אֵשֶׁ֣ת
жены

דָּוִד֑
Давида

אֵ֛לֶּה
эти

יֻלְּד֥וּ
родились

לְ
у

דָוִ֖ד
Давида

בְּ
в

חֶבְרֽוֹן
Хевроне

פ׃ 
6

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּֽ
когда

הְיוֹת֙
была

ההַ מִּלְחָמָ֔
война

בֵּי֚ן
между

בֵּי֣ת
домом

שָׁא֔וּל
Саула

וּ
и

ין בֵ֖
между

בֵּי֣ת
домом

דָּוִד֑
Давида

וְ
и

אַבְנֵר֛
Авенир

הָיָה֥
был

מִתְחַזֵּק֖
укрепляющимся

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

שָׁאֽוּל
Саула

׃
7

וּ
А

לְ
у

שָׁא֣וּל
Саула

גֶשׁ פִּלֶ֔
наложница

וּ
и

שְׁמָ֖
имя

הּ
её

רִצְפָּה֣
Рицпа

בַת
дочь

אַיָּה֑־
Айя

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ר־ אַבְנֵ֔
Авениру

מַדּ֥וּעַ
почему

אתָה בָּ֖
вошёл ты

אֶל
к

פִּילֶ֥גֶשׁ־
наложнице

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
8

וַ
И

יִּחַר֩
возгорелось

לְ
у

אַבְנֵ֨ר
Авенира

ד מְאֹ֜
весьма

עַל
на

דִּבְרֵ֣י־
слова́

ישׁ אִֽ
Иево-

שֶׁת־ בֹּ֗
-сфея

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הֲ
разве

אשׁ ֹ֨ ר
голова

כֶּ֥לֶב
пса

֮ כִי אָנֹ֘
я

אֲשֶׁר֣
который

לִֽ
к

יהוּדָה֒
Иуде

יּ֨וֹםהַ
ныне

עֱשֶׂה אֶֽ
делаю

סֶד־ חֶ֜
милость

עִם
с

בֵּי֣ת־
домом

שָׁא֣וּל׀
Саула

י אָבִ֗
отца

ךָ
твоего

אֶל
к

־

אֶחָי
братьям

֙ ו
его

וְ
и

אֶל
к

מֵרֵ֣עֵ֔־
другу

הוּ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִמְצִיתִ֖
предал

ךָ
тебя

בְּ
в

יַד
руку

דָּוִד֑־
Давида

וַ
а

ד תִּפְקֹ֥
взыскиваешь ты

עָלַ֛
на

י
мне

עֲוֹ֥ן
вину

ההָ אִשָּׁ֖
женщины

יּֽוֹםהַ
ныне

׃
9

ה כֹּֽ
Так

יַעֲשֶׂ֤ה־
да сделает

אֱלֹהִים֙
Бог

רלְ אַבְנֵ֔
Авениру

וְ
и

ה כֹ֖
так

יֹסִ֣יף
да прибавит

וֹל֑
ему

י כִּ֗
ибо

כַּ
как

ר נִשְׁבַּ֤עאֲשֶׁ֨
клялся

יְהוָה֙
ЙХВХ

דלְ דָוִ֔
Давиду

י כִּֽ
что

כֵ֖ן־
так

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

וֹלּֽ־
ему

׃
10

ירלְ עֲבִ֥ הַֽ
перенести

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

שָׁא֑וּל
Саула

וּ
и

יםלְ הָקִ֞
поставить

אֶת
-

כִּסֵּא֣־
престол

דָוִ֗ד
Давида

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

וְ
и

עַל
над

־

ה יְהוּדָ֔
Иудою

מִ
от

ן דָּ֖
Дана

וְ
и

עַד
до

ר־ בְּאֵ֥
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

׃
11

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ל־ יָכֹ֣
мог

ע֔וֹד
более

יבלְ הָשִׁ֥
ответить

אֶת
-

אַבְנֵר֖־
Авениру

דָּבָר֑
сло́ва

מִ
ибо

יִּרְאָת֖
боялся

וֹ
он

אֹתֽ
-

וֹ
его

ס׃ 
12

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

אַבְנֵ֨ר
Авенир

ים מַלְאָכִ֧
послов

אֶל׀
к

דָּוִד֛־
Давиду

י תַּחְתָּ֥
вместо

ו
себя

רלֵ אמֹ֖
говоря

מִילְ
чья

אָרֶ֑ץ־
земля

רלֵ אמֹ֗
говоря

כָּרְתָ֤
заключи

יתְה בְרִֽ
завет

ךָ֙
твой

אִתִּ֔
со

י
мною

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

יָדִ֣
рука

י
моя

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

לְ
чтобы

הָסֵ֥ב
обратить

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ט֔וֹב
хорошо

י אֲנִ֕
я

ת אֶכְרֹ֥
заключу

אִתְּ
с

ךָ֖
тобою

ית בְּרִ֑
завет

אַךְ֣
только

דָּבָר֣
дело

ד אֶחָ֡
одно

֩ אָנֹכִי
я

ל שֹׁאֵ֨
прошу

מֵ
у

ךָ֤אִתְּ
тебя

אמֹר֙לֵ
говоря

לאֹ
не

תִרְאֶה֣־
увидишь

אֶת
-

פָּנַ֔־
лица́

י
моего

י כִּ֣
разве

אִם׀
только

פְנֵי֣לִ־
прежде

הֱבִיאֲ
приведёшь

ךָ֗
ты

אֵת֚
-

מִיכַל֣
Мелхолу

בַּת
дочь

שָׁא֔וּל־
Саула

בְּ
когда

בֹאֲ
придёшь

ךָ֖
ты

רְא֥וֹתלִ
увидеть

אֶת
-

פָּנָֽ־
лицо

י
моё

ס׃ 
14

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

דָּוִד֙
Давид

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

ישׁ־ אִֽ
Иево-

־

שֶׁת בֹּ֥
-сфею

בֶּן
сыну

שָׁא֖וּל־
Саула

רלֵ אמֹ֑
говоря

֤ תְּנָ
дай

ה
же

אֶת
-

אִשְׁתִּ־
жену

֙ י
мою

אֶת
-

ל־ מִיכַ֔
Мелхолу

אֲשֶׁר֙
которую

אֵרַ֣שְׂתִּי
обручил

ילִ֔
себе

בְּ
за

מֵאָ֖ה
сто

עָרְל֥וֹת
краеобрезаний

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
15

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

אִ֣ישׁ
Иево-

שֶׁת בֹּ֔
-сфей

וַ
и

יִּקָּחֶ֖
взял

הָ
её

מֵ֣
от

ם עִֽ

ישׁ אִ֑
мужа

מֵ
от

לעִ֖ם פַּלְטִיאֵ֥
Фалтиила

בֶּן
сына

יִשׁ־ לָֽ
Лаиша

׃
16

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

אִתָּ֜
с

הּ
нею

אִישָׁ֗
муж

הּ
её

הָל֧וֹךְ
идя

וּ
и

ה בָכֹ֛
плача
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י אַחֲרֶ֖
за

הָ
нею

עַד
до

ים־ חֻרִ֑ בַּֽ
Бахурима

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלָ֥י
к

ו
нему

אַבְנֵר֛
Авенир

לֵ֥ךְ
иди

שׁ֖וּב
возвратись

וַ
и

ב יָּשֹֽׁ
возвратился

׃
17

וּ
И

דְבַר
слово

אַבְנֵר֣־
Авенира

הָיָ֔ה
было

עִם
со

זִקְנֵי֥־
старейшинами

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

גַּם
и

֙־ תְּמוֹל
вчера

גַּם
и

־

ם שִׁלְשֹׁ֔
третьего дня

ם הֱיִיתֶ֞
были вы

ים מְבַקְשִׁ֧
ищущими

אֶת
-

דָּוִד֛־
Давида

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

עֲלֵי
над

ם כֶֽ
вами

׃
18

וְ
И

ה עַתָּ֖
теперь

עֲשׂ֑וּ
сделайте

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אָמַ֤ר
сказал

אֶל
к

דָּוִד֙־
Давиду

רלֵ אמֹ֔
говоря

יַד֣בְּ
рукою

דָּוִד֣׀
Давида

עַבְדִּ֗
раба

י
Моего

יעַ הוֹשִׁ֜
спас‹у›

אֶת
-

־

עַמִּ֤
народ

י
Мой

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

מִ
от

יַּד֣
руки́

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וּ
и

מִ
от

יַּד֖
руки́

כָּל
всех

אֹיְבֵי־
врагов

ם הֶֽ
их

׃
19

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
говорил

גַּם
также

־

אַבְנֵר֖
Авенир

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

ין בִנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

גַּם
также

ר־ אַבְנֵ֗
Авенир

רלְ דַבֵּ֞
говорить

בְּ
в

אָזְנֵי֤
уши

דָוִד֙
Давида

בְּ
в

חֶבְר֔וֹן
Хеврон

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

טוֹב֙־
было хорошо

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
очах

כָּל
всего

ית־ בֵּ֥
до́ма

ן בִּנְיָמִֽ
Вениаминова

׃
20

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

אַבְנֵר֤
Авенир

אֶל
к

דָּוִד֙־
Давиду

חֶבְר֔וֹן
[в] Хеврон

וְ
и

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

אֲנָשִׁ֑ים
мужей

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

דָּוִד֧
Давид

לְ
для

אַבְנֵר֛
Авенира

וְ
и

לַ
для

ים אֲנָשִׁ֥
мужей

אֲשֶׁר
которые

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

ה מִשְׁתֶּֽ
пир

׃
21

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אַבְנֵר֣
Авенир

אֶל
к

ד־ דָּוִ֡
Давиду

אָק֣וּמָה
встану

וְֽ׀
и

כָה אֵלֵ֡
пойду

וְ
и

אֶקְבְּצָה֩
соберу

אֶל
к

אֲדֹנִ֨־
господину

י
моему

לֶךְהַ מֶּ֜
царю

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

וְ
и

יִכְרְת֤וּ
заключат

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

ית בְּרִ֔
завет

וּ
и

מָלַ֣כְתָּ֔
будешь царствовать

בְּ
надо

ל כֹ֥
всем

אֲשֶׁר
чего

תְּאַוֶּה֖־
пожелает

נַפְשֶׁ֑
душа

ךָ
твоя

וַ
и

יְּשַׁלַּ֥ח
отпустил

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

אַבְנֵר֖־
Авенира

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
22

וְ
И

הִנֵּה֩
вот

י עַבְדֵ֨
рабы

דָוִד֤
Давида

וְ
и

יוֹאָב֙
Иоав

בָּא֣
пришл‹и›

מֵֽ
из

גְּד֔וּדהַ
набега

וְ
и

שָׁלָ֥ל
добычу

ב רָ֖
многую

עִמָּ֣
с

ם
ними

יאוּ הֵבִ֑
принесли

וְ
а

אַבְנֵ֗ר
Авенира

֤ אֵינֶ
не было

נּוּ
его

עִם
с

־

דָּוִד֙
Давидом

בְּ
в

חֶבְר֔וֹן
Хевроне

י כִּ֥
ибо

שִׁלְּח֖
отпустил

וֹ
его

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
23

וְ
И

יוֹאָ֛ב
Иоав

וְ
и

כָל
всё

אהַ־ צָּבָ֥
войско

אֲשֶׁר
которое

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

בָּא֑וּ
пришли

וַ
и

יַּגִּ֤דוּ
возвестили

יוֹאָב֙לְ
Иоаву

רלֵ אמֹ֔
говоря

א בָּֽ
приходил

אַבְנֵר֤־
Авенир

בֶּן
сын

נֵר֙־
Нира

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֖
отпустил

הוּ
его

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
24

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

יוֹאָב֙
Иоав

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶה֣
что

עָשִׂ֑יתָה
сделал ты

הִנֵּה
вот

בָ֤א־
приходил

אַבְנֵר֙
Авенир

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

מָּהלָ
зачем

זֶּה֥־
это

שִׁלַּחְתּ֖
отпустил ты

וֹ
его

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

הָלֽוֹךְ
идя

׃
25

֙ יָדַעְ֙תָּ
Знаешь ты

אֶת
-

אַבְנֵר֣־
Авенира

בֶּן
сына

ר־ נֵ֔
Нира

י כִּ֥
что

פַתֹּתְלְ
обмануть

ךָ֖
тебя

בָּא֑
пришёл

וְ
и

עַתלָ דַ֜
узнать

אֶת
-

אֲ־ מוֹצָֽ
выход

ךָ֙
твой

וְ
и

אֶת
-

מ֣וֹבָאֶ֔־
вход

ךָ
твой

וְ
и

עַתלָ דַ֕
узнать

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

ה אַתָּ֖
ты

ה עֹשֶֽׂ
делаешь

׃
26

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

יוֹאָב֙
Иоав

מֵ
от

דעִם֣ דָּוִ֔
Давида

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

מַלְאָכִים֙
послов

אַחֲרֵ֣י
вслед за

אַבְנֵ֔ר
Авениром

וַ
и

בוּ יָּשִׁ֥
возвратили

אֹת֖
-

וֹ
его

מִ
от

בּ֣וֹר
колодезя

סִּרָ֑ההַ
Сира

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

א ֹ֥ ל
не

ע יָדָֽ
знал

׃
27

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

אַבְנֵר֙
Авенир

חֶבְר֔וֹן
[в] Хеврон

וַ
и

יַּטֵּ֤
отвёл

הוּ
его
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יוֹאָב֙
Иоав

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середину

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

רלְ דַבֵּ֥
говорить

אִתּ֖
с

וֹ
ним

בַּ
в

שֶּׁלִ֑י
тайне

וַ
и

יַּכֵּ֤
поразил

הוּ
его

שָׁם֙
там

הַ
[в]

מֶשׁ חֹ֔
живот

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

בְּ
за

ם דַ֖
кровь

עֲשָׂה
Аса-

ל־ אֵ֥
-ила

י אָחִֽ
брата

ו
его

׃
28

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

דָּוִד֙
Давид

אַחֲ֣רֵימֵ
после

ן כֵ֔
того

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י נָקִ֨
невинен

י אָנֹכִ֧
я

וּ
и

מַמְלַכְתִּ֛
царство

י
моё

מֵ
от

יְהוָה֖עִ֥ם
ЙХВХ

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

מִ
от

י דְּמֵ֖
кровей

אַבְנֵר֥
Авенира

בֶּן
сына

נֵֽר־
Нира

׃
29

֙ יָחֻל֙וּ
Да обрушатся

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

ב יוֹאָ֔
Иоава

וְ
и

אֶ֖ל
на

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

י אָבִ֑
отца

ו
его

וְֽ
и

אַל
да не

יִכָּרֵ֣ת־
истребится

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ב יוֹאָ֡
Иоава

זָ֠ב
истекающий

וּ
и

ע מְצֹרָ֞
прокажённый

וּ
и

מַחֲזִ֥יק
держащийся

בַּ
за

פֶּ֛לֶךְ
веретено

וְ
и

נֹפֵ֥ל
падающий

בַּ
от

רֶב חֶ֖
меча

וַ
и

חֲסַר
лишённый

חֶם־ לָֽ
хле́ба

׃
30

וְ
И

יוֹאָב֙
Иоав

וַ
и

אֲבִישַׁי֣
Авесса

י אָחִ֔
брат

ו
его

הָרְג֖וּ
убили

אַבְנֵר֑לְ
Авенира

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
то, что

ית הֵמִ֜
умертвил

אֶת
-

עֲשָׂהאֵ֧ל־
Асаила

אֲחִי
брата

הֶ֛ם
их

בְּ
в

גִבְע֖וֹן
Гаваоне

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битве

פ׃ 
31

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

דָּוִ֨ד
Давид

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֜
Иоаву

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

עָם֣הָ־
народу

אֲשֶׁר
который

אִתּ֗־
с

וֹ
ним

קִרְע֤וּ
разодрите

בִגְדֵי
одежды

כֶם֙
ваши

וְ
и

חִגְר֣וּ
опояшьтесь

ים שַׂקִּ֔
вретищами

וְ
и

סִפְד֖וּ
оплакивайте

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אַבְנֵר֑
Авенира

וְ
И

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

דָּוִ֔ד
Давид

הֹלֵ֖ךְ
шёл

י אַחֲרֵ֥
за

ההַ מִּטָּֽ
одром

׃
32

וַ
И

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֶת
-

אַבְנֵר֖־
Авенира

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

וַ
и

יִשָּׂ֧א
возвысил

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

אֶת
-

קוֹל֗־
голос

וֹ
свой

וַ
и

֙ יֵּבְךְּ
заплакал

אֶל
у

־

בֶר קֶ֣
гроба

אַבְנֵ֔ר
Авенира

וַ
и

יִּבְכּ֖וּ
заплака‹л›

כָּל
весь

םהָ־ עָֽ
народ

פ׃ 
33

וַ
И

יְקֹנֵן֥
восплакал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶל
об

אַבְנֵר֖־
Авенире

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

הַ
разве

כְּ
подобно

מ֥וֹת
смерти

נָבָ֖ל
безумца

יָמ֥וּת
умрёт

אַבְנֵֽר
Авенир

׃
34

יָדֶ֣
Ру́ки

ךָ
твои

א ֹֽ ל
не

אֲסֻר֗וֹת־
связаны

וְ
и

רַגְלֶי֙
но́ги

ךָ֙
твои

לאֹ
не

לִ־
к

נְחֻשְׁתַּ֣יִם
медным оковам

שׁוּ הֻגָּ֔
приведены

כִּ
как

נְפ֛וֹל
падают

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

בְנֵֽי
сынов

עַוְלָ֖ה־
неправды

נָפָלְ֑תָּ
пал ты

וַ
и

פוּ יֹּסִ֥
продолжи‹л›

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

בְכּ֥וֹתלִ
плакать

י עָלָֽ
о

ו
нём

׃
35

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

כָל
весь

םהָ־ עָ֗
народ

הַבְר֧וֹתלְ
накормить

אֶת
-

דָּוִד֛־
Давида

לֶ֖חֶם
хлебом

בְּ
когда

ע֣וֹד
ещё

יּ֑וֹםהַ
день

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֨
поклялся

דָּוִ֜ד
Давид

רלֵ אמֹ֗
говоря

ה כֹּ֣
так

יַעֲשֶׂה
да сделает

ילִּ֤־
мне

אֱלֹהִים֙
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יֹסִ֔
да прибавит

י כִּ֣
ибо

אִם
если

פְנֵי֧לִ־
прежде

בֽוֹא
захождения

שֶּׁ֛מֶשׁהַ־
солнца

אֶטְעַם
вкушу

לֶ֖חֶם־
хле́ба

א֥וֹ
или

כָל
чего

מְאֽוּמָה־
-либо

׃
36

וְ
И

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

ירוּ הִכִּ֔
примети‹л›

וַ
и

יִּיטַ֖ב
хорошо было

בְּ
в

ינֵי עֵֽ
глазах

הֶם֑
их

כְּ
как

֙ כֹל
всё

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֣
сделал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

טֽוֹב
было хорошо

׃
37

וַ
И

יֵּדְע֧וּ
узнали

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

הָיְתָה֙
было

מֵֽ
от

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

יתלְ הָמִ֖
умертвить

אֶת
-

אַבְנֵר֥־
Авенира

בֶּן
сына

נֵֽר־
Нира

פ׃ 
38

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶל
к

עֲבָדָ֑י־
рабам

ו
своим

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

תֵדְע֔וּ
знаете

כִּי
что

שַׂר֣־
князь

וְ
и

גָד֗וֹל
великий

נָפַ֛ל
пал

הַ
[в]

יּ֥וֹם
день

זֶּה֖הַ
этот

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
39

וְ
А

י אָנֹכִ֨
я
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הַ
[в] сей

יּ֥וֹם
день

רַךְ֙
слаб

וּ
и

מָשׁ֣וּחַ
помазан

לֶךְ מֶ֔
царём

וְ
а

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужи

אֵ֛לֶּההָ
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

צְרוּיָה֖
Саруи

קָשִׁ֣ים
суровее

נִּימִמֶּ֑
меня

יְשַׁלֵּם֧
да воздаст

יְהוָה֛
ЙХВХ

הלְ עֹשֵׂ֥
делающему

רָעָ֖ההָ
зло

כְּ
по

רָעָתֽ
злу

וֹ
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Цар 3:6; [3] 1Пар 3:2; [6] 2Цар 3:1; [21] 3Цар 11:37; [35] 2Цар 19:13; 3Цар 2:23; 4Цар 6:31;

41
וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

בֶּן
сын

שָׁא֗וּל־
Саула

י כִּ֣
что

מֵ֤ת
умер

אַבְנֵר֙
Авенир

בְּ
в

חֶבְר֔וֹן
Хевроне

וַ
и

יִּרְפּ֖וּ
опустились

יָדָ֑י
ру́ки

ו
его

וְ
и

כָל
весь

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

לוּ נִבְהָֽ
устрашил‹ся›

׃
2

וּ
И

שְׁנֵי֣
два

אֲנָשִׁ֣ים
мужа

י שָׂרֵֽ
князья

ים־ גְדוּדִ֣
отрядов

הָי֪וּ
были

בֶן
[у] сына

שָׁא֟וּל־
Саула

שֵׁם֩
имя

דהָ אֶחָ֨
одного

עֲנָ֜ה בַּֽ
Баана

וְ
и

שֵׁ֧ם
имя

שֵּׁנִי֣הַ
второго

ב רֵכָ֗
Рихав

בְּנֵי֛
сыновья́

רִמּ֥וֹן
Реммона

יהַ רֹתִ֖ בְּאֶֽ
Беерофянина

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

כִּי֚
ибо

גַּם
также

בְּאֵר֔וֹת־
Беероф

תֵּחָשֵׁ֖ב
причислял‹ся›

עַל
к

ן־ בִּנְיָמִֽ
Вениамину

׃
3

וַ
И

יִּבְרְח֥וּ
убежали

יםהַ בְּאֵרֹתִ֖
Беерофяне

גִּתָּ֑יְמָ
Гиффаим

ה
в

וַֽ
и

יִּהְיוּ
были

שָׁם֣־
там

ים גָּרִ֔
пришельцами

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
4

וְ
И

לִ
у

֙ יהֽוֹנָתָן
Ионафана

בֶּן
сына

־

שָׁא֔וּל
Саула

ן בֵּ֖
[был] сын

נְכֵה֣
увечный

רַגְלָיִ֑ם
ногами

בֶּן
сын

חָמֵשׁ֣־
пяти

שָׁנִי֣ם
лет

הָיָ֡ה
был

בְּ
когда

א ֹ֣ ב
пришла

שְׁמֻעַת֩
весть

שָׁא֨וּל
[о] Сауле

וִ
и

ן יהֽוֹנָתָ֜
Ионафане

מִֽ
из

אל יִּזְרְעֶ֗
Изрееля

וַ
и

תִּשָּׂאֵ֤
подняла

הוּ
его

מַנְתּ אֹֽ
кормилица

וֹ֙
его

וַ
и

ס תָּנֹ֔
побежала

וַ
и

י יְהִ֞
было

בְּ
когда

֥ חָפְזָ
спешила

הּ
она

נ֛וּסלָ
бежать

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
упал

וַ
и

חַ יִּפָּסֵ֖
стал хромым

וּ
И

שְׁמ֥
имя

וֹ
его

שֶׁת מְפִיבֹֽ
Мемфивосфей

׃
5

וַ
И

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

בְּנֵֽי
сыновья́

רִמּ֤וֹן־
Реммона

רֹתִי֙הַ בְּאֵֽ
Беерофянина

רֵכָב֣
Рихав

וּ
и

בַעֲנָ֔ה
Баана

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

כְּ
при

ם חֹ֣
зное

יּ֔וֹםהַ
дня

אֶל
к

ית־ בֵּ֖
дому

אִ֣ישׁ
Иево-

שֶׁת בֹּ֑
-сфея

וְ
а

ה֣וּא
он

ב שֹׁכֵ֔
лежал

אֵ֖ת
-

מִשְׁכַּ֥ב
[в] покое

יִםהַֽ צָּהֳרָֽ
полудня

׃
6

וְ֠
И

הֵנָּה
они

אוּ בָּ֜
пришли

עַד
до

תּ֤וֹךְ־
средины

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

לֹקְחֵי֣
берущие

ים חִטִּ֔
пшеницы

וַ
и

יַּכֻּ֖
поразили

הוּ
его

אֶל
в

מֶשׁהַ־ חֹ֑
живот

וְ
и

רֵכָב֛
Рихав

וּ
и

בַעֲנָה֥
Баана

י אָחִ֖
брат

ו
его

טוּ נִמְלָֽ
спаслись

׃
7

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

יִתהַ בַּ֗
[в] дом

וְ
а

הֽוּא
он

שֹׁכֵב֤־
лежал

עַל
на

מִטָּת־
постели

וֹ֙
своей

בַּ
в

חֲדַ֣ר
комнате

מִשְׁכָּב֔
лежания

וֹ
своего

וַ
и

֙ יַּכֻּ
поразили

֙ הוּ
его

וַ
и

יְמִתֻ֔
умертвили

הוּ
его

וַ
и

ירוּ יָּסִ֖
отняли

אֶת
-

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

וַ
и

יֵּֽלְכ֛וּ
шли

רֶךְ דֶּ֥
путём

ההָ עֲרָבָ֖
Аравы

כָּל
всю

יְלָההַ־ לָּֽ
ночь

׃
8

וַ֠
И

יָּבִאוּ
принесли

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֨ ר
голову

ישׁ אִֽ
Иево-

שֶׁת־ בֹּ֥
-сфея

אֶל
к

֮־ דָּוִד
Давиду

חֶבְרוֹן֒
[в] Хеврон

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

הִנֵּֽה
вот

אשׁ־ ֹ֣ ר
голова

ישׁ אִֽ
Иево-

שֶׁת־ בֹּ֗
-сфея

בֶּן
сына

֙־ שָׁאוּל
Саула

יִבְ אֹֽ
врага

ךָ֔
твоего

אֲשֶׁ֥ר
который

שׁ בִּקֵּ֖
искал

אֶת
-

נַפְשֶׁ֑־
души́

ךָ
твоей

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

הוָה יְ֠
ЙХВХ

אדֹנִ֨לַֽ
господину

י
моему

מֶּ֤לֶךְהַ
царю

נְקָמוֹת֙
мщения

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֔
сей
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מִ
от

שָּׁא֖וּל
Саула

וּ
и

מִ
от

זַּרְעֽ
семени

וֹ
его

ס׃ 
9

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶת
-

רֵכָב֣־
Рихаву

וְ׀
и

אֶת
-

בַּעֲנָה֣־
Баане

י אָחִ֗
брату

ו
его

בְּנֵי֛
сыновьям

רִמּ֥וֹן
Реммона

יהַ רֹתִ֖ בְּאֵֽ
Беерофянина

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הֶם֑לָ
им

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

אֲשֶׁר
который

ה־ פָּדָ֥
избавил

אֶת
-

־

נַפְשִׁ֖
душу

י
мою

מִ
от

כָּל
всякой

ה־ צָרָֽ
скорби

׃
10

י כִּ֣
Когда

מַּגִּיד֩הַ
рассказавший

ילִ֨
мне

רלֵ אמֹ֜
говоря

הִנֵּה
вот

מֵת֣־
умер

שָׁא֗וּל
Саул

וְ
и

הֽוּא
он

הָיָה֤־
был

כִ
как

מְבַשֵּׂר֙
вестник

בְּ
в

י עֵינָ֔
глазах

ו
своих

וָ
и

֣ אֹחֲזָ
схватил я

ב֔ה
за

וֹ
него

וָ
и

אֶהְרְגֵ֖
убил я

הוּ
его

בְּ
в

קְלָג֑ צִֽ
Секелаге

אֲשֶׁ֥ר
что

תִתִּלְ
дать

י
мне

וֹל֖־
ему

ה בְּשֹׂרָֽ
награду за весть

׃
11

ף אַ֞
Тем более

י כִּֽ
что

אֲנָשִׁ֣ים־
люди

ים רְשָׁעִ֗
нечестивые

הָרְג֧וּ
убили

אֶת
-

אִישׁ־
человека

יק־ צַדִּ֛
праведного

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
его

עַל
на

מִשְׁכָּב֑־
постели

וֹ
его

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הֲ
разве

ל֨וֹא
не

שׁ אֲבַקֵּ֤
взыщу

אֶת
-

־

דָּמ
кро́ви

וֹ֙
его

מִ
от

יֶּדְ
руки́

ם כֶ֔
вашей

וּ
и

י בִעַרְתִּ֥
истреблю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִן
с

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
12

וַ
И

֩ יְצַו
повелел

דָּוִ֨ד
Давид

אֶת
-

־

יםהַ נְּעָרִ֜
отрокам

וַ
и

יַּהַרְג֗וּ
убили

ם
их

וַֽ
и

יְקַצְּצ֤וּ
отсекли

אֶת
-

יְדֵי־
ру́ки

הֶם֙
их

וְ
и

אֶת
-

רַגְלֵי־
но́ги

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּתְל֥וּ
повесили

עַל
над

־

בְּרֵכָ֖ההַ
прудом

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

וְ
а

ת אֵ֨
-

אשׁ ֹ֤ ר
голову

ישׁ אִֽ
Иево-

שֶׁת֙־ בֹּ֨
-сфея

חוּ לָקָ֔
взяли

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

בְ
в

בֶר קֶֽ
гробнице

אַבְנֵר֖־
Авенира

בְּ
в

חֶבְרֽוֹן
Хевроне

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] 3Цар 1:29;

51
וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

כָּל
все

שִׁבְטֵ֧י־
колена

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

חֶבְר֑וֹנָ
в Хеврон

וַה
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנְ
вот

נ֛וּ
мы

עַצְמְ
кость

ךָ֥
твоя

וּֽ
и

בְשָׂרְ
плоть

ךָ֖
твоя

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
2

גַּם
и

אֶתְמ֣וֹל־
вчера

גַּם
и

שִׁלְשׁ֗וֹם־
третьего дня

בִּ
когда

הְי֨וֹת
был

שָׁא֥וּל
Саул

מֶלֶ֙ךְ֙
царём

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

ה אַתָּ֗
ты

הָיִ֛יתָ
был

יאהַ מּוֹצִ֥
выводящим

וְ
и

יאהַ מֵּבִ֖
вводящим

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ךָ֗לְ
тебе

ה אַתָּ֨
ты

תִרְעֶה֤
будешь пасти́

אֶת
-

עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אַתָּ֛ה
ты

תִּהְיֶה֥
будешь

ידלְ נָגִ֖
вождём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
3

וַ֠
И

יָּבֹאוּ
пришли

כָּל
все

י־ זִקְנֵ֨
старейшины

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

חֶבְר֔וֹנָ
в Хеврон

ה

וַ
и

ת יִּכְרֹ֣
заключил

הֶם֩לָ
им

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

דָּוִ֥ד
Давид

ית בְּרִ֛
завет

בְּ
в

חֶבְר֖וֹן
Хевроне

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּמְשְׁח֧וּ
помазали

אֶת
-

־

דָּוִד֛
Давида

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
4

בֶּן
сын

ים־ שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

שָׁנָה֛
лет

דָּוִ֖ד
Давид

בְּ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָה֖
лет

ךְ מָלָֽ
царствовал

׃
5

בְּ
в

֙ חֶבְרוֹן
Хевроне

מָלַךְ֣
царствовал

עַל
над

ה־ יְהוּדָ֔
Иудою

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

וְ
и

שִׁשָּׁה֣
шесть
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חֳדָשִׁ֑ים
месяцев

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלַםִ֣
Иерусалиме

ךְ מָלַ֗
царствовал

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וְ
и

שָׁלֹשׁ֙
три

שָׁנָ֔ה
года

עַ֥ל
надо

כָּל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иудою

׃
6

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

וַֽ
и

אֲנָשָׁי
мужи

֙ ו
его

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

אֶל
к

יהַ־ יְבֻסִ֖
Иевусе‹ям›

יוֹשֵׁב֣
жител‹ям›

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал‹и›

דָוִד֤לְ
Давиду

אמֹר֙לֵ
говоря

לאֹ
не

תָב֣וֹא־
войдёшь

נָּה הֵ֔
сюда

י כִּ֣
ибо

אִם
разве

ירְ־ הֱסִֽ
отстранил‹и›

ךָ֗
тебя

יםהַ עִוְרִ֤
слепые

וְ
и

פִּסְחִים֙הַ
хромые

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

יָב֥וֹא־
войдёт

דָוִ֖ד
Давид

נָּה הֵֽ
сюда

׃
7

וַ
И

ד יִּלְכֹּ֣
захватил

דָּוִ֔ד
Давид

אֵ֖ת
-

מְצֻדַ֣ת
крепость

צִיּ֑וֹן
Сион

יא הִ֖
она

יר עִ֥
город

ד דָּוִֽ
Давида

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

כָּל
всякий

מַכֵּה֤־
поражающий

֙ יְבֻסִי
Иевусея

וְ
и

יִגַּע֣
пусть достигнет

בַּ
до

צִּנּ֔וֹר
водостока

וְ
и

אֶת
-

פִּסְחִים֙הַ־
хромых

וְ
и

אֶת
-

יםהַ֣־ עִוְרִ֔
слепых

י שְׂנֻאֵ֖
ненавидимых

נֶפֶ֣שׁ
душою

דָּוִד֑
Давида

עַל
по

כֵּן֙־
сему

אמְר֔וּ ֹֽ י
говорят

עִוֵּר֣
слепой

וּ
и

חַ פִסֵּ֔
хромой

א ֹ֥ ל
не

יָב֖וֹא
войдёт

אֶל
в

יִתהַ־ בָּֽ
дом

׃
9

וַ
И

יֵּשֶׁ֤ב
поселился

דָּוִד֙
Давид

בַּ
в

ה מְּצֻדָ֔
крепости

וַ
и

יִּקְרָא
назвал

הּלָ֖־
её

עִי֣ר
городом

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

דָּוִד֙
Давид

יב סָבִ֔
вокруг

מִן
от

מִּלּ֖וֹאהַ־
Милло

וָ
и

יְתָ בָֽ
внутрь

׃ה
10

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
шёл

דָּוִ֖ד
Давид

הָל֣וֹךְ
идя

וְ
и

גָד֑וֹל
возрастая

וַ
и

יהוָה֛
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

צְבָא֖וֹת
воинств

עִמּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 
11

וַ֠
И

יִּשְׁלַח
послал

ם חִירָ֨
Хирам

לֶךְ מֶֽ
царь

ר־ צֹ֥
Тира

֮ מַלְאָכִים
послов

אֶל
к

דָּוִד֒־
Давиду

וַ
и

עֲצֵי֣
деревья

ים אֲרָזִ֔
кедров

וְ
и

חָרָשֵׁי֣
мастеров

ץ עֵ֔
де́рева

וְ
и

י רָשֵׁ֖ חָֽ
мастеров

אֶבֶ֣ן
камня

יר קִ֑
стены́

וַ
и

יִּבְנֽוּ
построили

יִת־ בַ֖
дом

דלְ דָוִֽ
Давиду

׃
12

וַ
И

יֵּדַ֣ע
узнал

דָּוִ֔ד
Давид

י כִּֽ
что

הֱכִינ֧־
утвердил

וֹ
его

יְהוָה֛
ЙХВХ

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וְ
и

֙ כִי
что

נִשֵּׂא֣
возвысил

מַמְלַכְתּ֔
царство

וֹ
его

עֲב֖וּרבַּ
ради

עַמּ֥
народа

וֹ
Своего

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
13

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

דָּוִ֨ד
Давид

ע֜וֹד
ещё

ים לַגְשִׁ֤ פִּֽ
наложниц

וְ
и

נָשִׁים֙
жён

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

י אַחֲרֵ֖
после

בּאֹ֣
прихода

וֹ
его

מֵ
из

חֶבְר֑וֹן
Хеврона

וַ
и

יִּוָּלְ֥דּוּ
родились

ע֛וֹד
ещё

לְ
у

דָוִ֖ד
Давида

בָּנִ֥ים
сыновья́

וּ
и

בָנֽוֹת
дочери

׃
14

וְ
И

לֶּה אֵ֗
эти

שְׁמ֛וֹת
имена

יםהַ יִּלֹּדִ֥
рождённых

ל֖
у

וֹ
него

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

שַׁמּ֣וּעַ
Самус

וְ
и

ב שׁוֹבָ֔
Совав

וְ
и

ן נָתָ֖
Нафан

וּ
и

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
15

וְ
и

יִבְחָ֥ר
Евеар

וֶ
и

אֱלִישׁ֖וּעַ
Елисуа

וְ
и

נֶפֶ֥ג
Нафек

וְ
и

יעַ יָפִֽ
Иафиа

׃
16

וֶ
и

ע אֱלִישָׁמָ֥
Елисама

וְ
и

ע אֶלְיָדָ֖
Елидае

וֶ
и

לֶט אֱלִיפָֽ
Елифалеф

פ׃ 
17

וַ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

כִּי
что

מָשְׁח֨וּ־
помазали

אֶת
-

דָּוִד֤־
Давида

מֶלֶ֙ךְ֙לְ
царём

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
поднялись

כָל
все

־

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

שׁלְ בַקֵּ֣
искать

אֶת
-

דָּוִד֑־
Давида

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

יֵּרֶ֖ד
сошёл

אֶל
в

ההַ־ מְּצוּדָֽ
крепость

׃
18

וּ
А

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

בָּא֑וּ
пришли

וַ
и

יִּנָּטְשׁ֖וּ
рассеялись

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
19

וַ
И

ל יִּשְׁאַ֨
вопросил

דָּוִד֤
Давид

בַּֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
ли

עֱלֶה֙ אֶֽ
взойду

אֶל
на

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

הֲ
ли

֖ תִתְּנֵ
предашь

ם
их

בְּ
в

יָדִ֑
руку

י
мою

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶל
к

־

דָּוִד֙
Давиду

ה עֲלֵ֔
взойди

י כִּֽ
ибо

ן־ נָתֹ֥
непременно

אֶתֵּ֛ן
предам

אֶת
-

יםהַ־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
20

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл
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דָוִ֥ד
Давид

בְּ
в

עַל בַֽ
Ваал-

֮־ פְּרָצִים
-Перацим

וַ
и

֣ יַּכֵּ
поразил

ם
их

שָׁם֣
там

דָּוִד֒
Давид

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ץ פָּרַ֨
прорвал

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת
-

־

אֹיְבַ֛
врагов

י
моих

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
моим

כְּ
как

פֶרֶ֣ץ
прорыв

מָיִ֑ם
вод

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

א קָרָ֛
нарёк

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

עַל בַּ֥
Ваал-

ים פְּרָצִֽ
-Перацим

׃
21

וַ
И

יַּעַזְבוּ
оставили

ם־ שָׁ֖
там

אֶת
-

עֲצַבֵּי־
истуканов

הֶם֑
своих

וַ
и

יִּשָּׂאֵ֥
унёс

ם
их

דָּוִ֖ד
Давид

וַ
и

י אֲנָשָֽׁ
люди

ו
его

פ׃ 
22

וַ
И

פוּ יֹּסִ֥
прибавили

ע֛וֹד
ещё

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

עֲל֑וֹתלַֽ
восходить

וַ
и

יִּנָּֽטְשׁ֖וּ
рассеялись

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
23

וַ
И

יִּשְׁאַ֤ל
вопросил

דָּוִד֙
Давид

בַּֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

א ֹ֣ ל
не

תַעֲלֶה֑
восходи

הָסֵב֙
обойди

אֶל
в

אַחֲ֣רֵי־
тыл

ם הֶ֔
им

וּ
и

אתָ בָ֥
приди

לָ
к

הֶ֖ם
ним

מִ
со

מּ֥וּל
стороны́

ים בְּכָאִֽ
бальзамовых деревьев

׃
24

וִ֠
И

יהִי
будет

כְּֽ
как

שָׁמְעֲ
услышишь

ךָ֞
ты

אֶת
-

ק֧וֹל־
звук

צְעָדָ֛ה
шествия

בְּ
в

י רָאשֵׁ֥
вершинах

יםהַ בְּכָאִ֖
бальзамовых деревьев

אָז֣
тогда

תֶּחֱרָ֑ץ
действуй решительно

י כִּ֣
ибо

ז אָ֗
тогда

יָצָ֤א
вышел

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

הַכּ֖וֹתלְ
поразить

מַחֲנֵה֥בְּ
стан

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
25

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

דָּוִד֙
Давид

ן כֵּ֔
так

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

צִוָּ֖
повелел

הוּ
ему

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

מִ
от

גֶּבַ֖ע
Гаваи

עַד
до

בֹּאֲ־
входа

ךָ֥
твоего

גָֽזֶר
[в] Газер

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Пар 11:2; [3] 2Цар 5:17; 1Пар 11:3; [5] 2Цар 2:11; [7] 1Пар 11:5; [12] 1Пар 14:2; [17] 2Цар 5:3; 1Пар 14:8; [19]
2Цар 2:1; [20] Быт 33:17; Нав 7:26; 1Пар 14:11;

61
וַ
И

סֶף יֹּ֨
собрал

ע֥וֹד
снова

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

כָּל־
всех

בָּח֥וּר־
отборн‹ых›

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
2

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

׀

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִ֗ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֔
с

וֹ
ним

מִֽ
из

בַּעֲלֵ֖י
Ваала

יְהוּדָ֑ה
Иуды

הַעֲל֣וֹתלְ
поднять

םמִ שָּׁ֗
оттуда

אֵת֚
-

אֲר֣וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

אֲשֶׁר
который

נִקְרָ֣א־
наречено

ם שֵׁ֗
имя

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

יֹשֵׁ֥ב
восседающего

יםהַ כְּרֻבִ֖
[на] херувимах

י עָלָֽ
над

ו
ним

׃
3

וַ
И

בוּ יַּרְכִּ֜
повезли

אֶת
-

אֲר֤וֹן־
ковчег

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бога

אֶל
на

עֲגָלָה֣־
повозке

ה חֲדָשָׁ֔
новой

וַ
и

יִּשָּׂאֻ֔
понесли

הוּ
его

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ב אֲבִינָדָ֖
Авинадава

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
на

גִּבְעָה֑
холме

וְ
и

עֻזָּא֣
Оза

וְ
и

אַחְי֗וֹ
Ахио

֙ בְּנֵי
сыновья́

ב ינָדָ֔ אֲבִ֣
Авинадава

נֹהֲגִ֖ים
вели

אֶת
-

עֲגָלָ֥ההָ־
повозку

ה חֲדָשָֽׁ
новую

׃
4

וַ
И

יִּשָּׂאֻ֗
понесли

הוּ
его

מִ
из

בֵּ֤ית
до́ма

ינָדָב֙ אֲבִֽ
Авинадава

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
на

ה גִּבְעָ֔
холме

עִ֖ם
с

אֲר֣וֹן
ковчегом

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
а

אַחְי֕וֹ
Ахио

הֹלֵ֖ךְ
шёл

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אָרֽוֹןהָ
ковчега

׃
5

וְ
А

דָוִד֣
Давид

וְ׀
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

חֲקִים֙ מְשַֽׂ
играли

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
на

ל כֹ֖
всяких

עֲצֵי֣
деревах

בְרוֹשִׁ֑ים
кипарисовых

וּ
и

בְ
на

כִנֹּר֤וֹת
лирах

וּ
и

בִ
на

נְבָלִים֙
арфах

וּ
и

בְ
на

ים תֻפִּ֔
тимпанах

וּ
и

בִ
на

ים מְנַֽעַנְעִ֖
систрах

וּֽ
и

בְ
на

ים צֶלְצֶלִֽ
кимвалах

׃
6

וַ
И

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

גֹּ֣רֶן־
гумна́

נָכ֑וֹן
Нахона
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וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
простёр

א עֻזָּ֜
Оза

אֶל
к

אֲר֤וֹן־
ковчегу

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бога

וַ
и

ֹ֣אחֶז יּ
ухватился

בּ֔
за

וֹ
него

י כִּ֥
ибо

שָׁמְט֖וּ
уронили [его]

רהַ בָּקָֽ
волы

׃
7

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

ה עֻזָּ֔
Озу

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

הוּ
его

שָׁ֛ם
там

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

עַל
за

שַּׁל֑הַ־
дерзновение

וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

ם שָׁ֔
там

עִ֖ם
у

אֲר֥וֹן
ковчега

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
8

וַ
И

יִּחַ֣ר
воспылало

לְ
у

דָוִ֔ד
Давида

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
то, что

ץ פָּרַ֧
проломил

יְהוָה֛
ЙХВХ

רֶץ פֶּ֖
пролом

בְּ
против

עֻזָּה֑
Озы

וַ
и

א יִּקְרָ֞
назвал

מָּק֤וֹםלַ
место

הוּא֙הַ
то

פֶּרֶ֣ץ
Фарес-

ה עֻזָּ֔
-Оза

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
9

וַ
И

א יִּרָ֥
убоялся

דָוִד֛
Давид

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֵ֛יךְ
как

יָב֥וֹא
войдёт

אֵלַ֖
ко

י
мне

אֲר֥וֹן
ковчег

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וְ
И

א ֹֽ ל
не

אָבָה֣־
захотел

דָוִ֗ד
Давид

ירלְ הָסִ֥
отвести

אֵלָי֛
к

ו
себе

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
в

עִי֣ר־
город

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יַּטֵּ֣
уклонил

הוּ
его

דָוִ֔ד
Давид

ית בֵּ֥
[в] дом

ד עֹבֵֽ
Авед-

אֱד֖וֹם־
-дара

יהַ גִּתִּֽ
Гефянина

׃
11

וַ
И

יֵּשֶׁב֩
оставался

אֲר֨וֹן
ковчег

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בֵּי֣ת
[в] доме

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֛
-дара

יהַ גִּתִּ֖
Гефянина

שְׁלֹשָׁה֣
три

חֳדָשִׁ֑ים
месяца

וַ
и

יְבָ֧רֶךְ
благословил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ד־ עֹבֵ֥
Авед-

ם אֱדֹ֖
-дара

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
его

׃
12

וַ
И

יֻּגַּ֗ד
возвещено было

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

֮ דָּוִד
Давиду

֒לֵ אמֹר
говоря

בֵּרַ֣ךְ
благословил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֨
дом

עֹבֵ֤ד
Авед-

אֱדֹם֙
-дара

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֔־
у

וֹ
него

עֲב֖וּרבַּ
ради

אֲר֣וֹן
ковчега

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִ֗ד
Давид

וַ
и

֩ יַּעַל
поднял

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бога

מִ
из

ית בֵּ֨
до́ма

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֛
-дара

יר עִ֥
[в] город

דָּוִ֖ד
Давида

בְּ
с

ה שִׂמְחָֽ
весельем

׃
13

וַ
И

י יְהִ֗
было

י כִּ֧
когда

צָעֲד֛וּ
прошагали

י נֹשְׂאֵ֥
несущие

אֲרוֹן
ковчег

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שִׁשָּׁה֣
шесть

ים צְעָדִ֑
шагов

וַ
и

יִּזְבַּ֥ח
принёс в жертву

שׁ֖וֹר
вола

וּ
и

יא מְרִֽ
тельца откормленного

׃
14

וְ
А

דָוִד֛
Давид

מְכַרְכֵּ֥ר
скакал

בְּ
со

כָל
всей

ז־ עֹ֖
силой

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

דָוִ֕ד
Давид

חָג֖וּר
препоясан

אֵפ֥וֹד
ефодом

ד בָּֽ
льняным

׃
15

וְ
И

דָוִד֙
Давид

וְ
и

כָל
весь

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים מַעֲלִ֖
поднимали

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָה֑
ЙХВХ

בִּ
с

תְרוּעָ֖ה
кликом

וּ
и

בְ
со

ק֥וֹל
звуком

ר שׁוֹפָֽ
ро́га

׃
16

וְ
И

הָיָה֙
было

אֲר֣וֹן
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א בָּ֖
входил

עִי֣ר
[в] город

דָּוִד֑
Давида

וּ
а

ל מִיכַ֨
Мелхола

בַּת
дочь

שָׁא֜וּל־
Саула

נִשְׁקְפָה֣
выглянула

בְּעַד֣׀
через

חַלּ֗וֹןהַ
окно

וַ
и

רֶא תֵּ֨
увидела

אֶת
-

מֶּ֤לֶךְהַ־
царя

דָּוִד֙
Давида

מְפַזֵּז֤
скачущего

וּ
и

מְכַרְכֵּר֙
пляшущего

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

בֶז תִּ֥
презрела

וֹל֖
его

בְּ
в

לִבָּֽ
сердце

הּ
своём

׃
17

וַ
И

אוּ יָּבִ֜
принесли

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

גוּ יַּצִּ֤
поставили

אֹת
-

וֹ֙
его

בִּ
на

מְקוֹמ֔
месте

וֹ
своём

בְּ
по

ת֣וֹךְ
среди

הֶלהָ אֹ֔
шатра

אֲשֶׁ֥ר
который

נָטָה
раскинул

ל֖־
для

וֹ
него

דָּוִד֑
Давид

וַ
и

עַל יַּ֨
вознёс

דָּוִ֥ד
Давид

עֹל֛וֹת
всесожжения

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

ים שְׁלָמִֽ
мирные жертвы

׃
18

וַ
И

יְכַל֣
кончил

דָּוִ֔ד
Давид

הַעֲל֥וֹתמֵ
возносить

עוֹלָ֖ההָ
всесожжение

וְ
и

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

בְּ
во

שֵׁ֖ם
имя

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
19

וַ
И

ק יְחַלֵּ֨
раздал
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כָללְ
всему

םהָ־ עָ֜
народу

כָללְ
всему

הֲמ֣וֹן־
множеству

֮ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵלְ
от

אִ֣ישׁ
мужа

וְ
и

עַד
до

אִשָּׁה֒־
жены

ישׁלְ אִ֗
каждому

חַלַּ֥ת
лепёшку

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

ת אַחַ֔
одну

וְ
и

אֶשְׁפָּר֣
пирог

ד אֶחָ֔
один

וַ
и

אֲשִׁישָׁ֖ה
лепёшку изюмную

אֶחָת֑
одну

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

בֵיתֽ
дом

וֹ
свой

׃
20

וַ
И

יָּשָׁ֥ב
возвратился

דָּוִ֖ד
Давид

בָרֵ֣ךְלְ
благословить

אֶת
-

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וַ
и

א תֵּצֵ֞
вышла

מִיכַל֤
Мелхола

בַּת
дочь

֙־ שָׁאוּל
Саула

קְרַ֣אתלִ
навстречу

דָּוִ֔ד
Давиду

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

מַה
как

ד־ נִּכְבַּ֨
прославился

יּ֜וֹםהַ
ныне

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
который

נִגְלָה֤
обнажился

יּוֹם֙הַ
ныне

לְ
пред

י עֵינֵ֨
глазами

אַמְה֣וֹת
рабынь

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

כְּ
как

הִגָּל֥וֹת
обнажается

נִגְל֖וֹת
обнажаясь

אַחַ֥ד
один

יםהָ רֵקִֽ
[из] пустых

׃
21

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ דָּוִד
Давид

אֶל
к

֒־ מִיכַל
Мелхоле

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
который

חַר בָּֽ
избрал

יבִּ֤־
меня

מֵֽ
более

אָבִי
отца

ךְ֙
твоего

וּ
и

מִ
более

כָּל
всего

בֵּית֔־
до́ма

וֹ
его

תלְ צַוֹּ֨
поставить

אֹתִ֥
-

י
меня

נָגִ֛יד
вождём

עַל
над

עַ֥ם־
народом

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וְ
и

י שִׂחַקְתִּ֖
буду играть

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וּ
и

נְקַלֹּ֤תִי
уничижусь

עוֹד֙
ещё

מִ
более

את ֹ֔ זּ
этого

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

שָׁפָ֖ל
униженным

בְּ
в

֑ עֵינָ
глазах

י
моих

וְ
а

עִם
с

אֲמָהוֹת֙הָֽ־
рабынями

אֲשֶׁר֣
о которых

רְתְּ אָמַ֔
сказала ты

עִמָּ֖
с

ם
ними

דָה אִכָּבֵֽ
прославлюсь

׃
23

וּ
И

לְ
у

֙ מִיכַל
Мелхолы

בַּת
дочери

שָׁא֔וּל־
Саула

א ֹֽ ל
не

יָה־ הָ֥
было

לָ֖
у

הּ
неё

יָלֶ֑ד
дитяти

עַ֖ד
до

י֥וֹם
дня

מוֹתָֽ
смерти

הּ
её

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 17:22; 1Пар 13:6; [3] 2Цар 6:4; [4] 2Цар 6:3; [11] 1Пар 13:14; [12] 1Пар 13:14; [16] 1Пар 15:29; [17]
1Пар 16:1; [18] 1Пар 16:2;

71
וַ
И

י יְהִ֕
было

כִּי
когда

ב־ יָשַׁ֥
обитал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

בְּ
в

בֵית֑
доме

וֹ
его

וַ
и

יהוָה֛
ЙХВХ

יחַ הֵנִֽ
дал покой

וֹל֥־
ему

מִ
со

יב סָּבִ֖
всех сторон

מִ
от

כָּל
всех

י־ אֹיְבָֽ
врагов

ו
его

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

נָתָ֣ן־
Нафану

יאהַ נָּבִ֔
пророку

רְאֵה֣
смотри

א נָ֔
же

י אָנֹכִ֥
я

יוֹשֵׁ֖ב
обитаю

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

אֲרָזִי֑ם
[из] кедров

וַֽ
а

֙ אֲרוֹן
ковчег

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

יֹשֵׁ֖ב
обитает

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средине

ההַ יְרִיעָֽ
полотнища

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ נָתָן
Нафан

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

בִּֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоём

לֵךְ֣
иди

עֲשֵׂה֑
делай

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

ס׃ 
4

וַ
И

י יְהִ֖
было

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֑וּאהַ
ту

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

ן־ נָתָ֖
Нафану

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

לֵךְ֤
иди

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

אֶל
к

־

עַבְדִּ֣
рабу

י
Моему

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
сказал

יְהוָה֑
ЙХВХ

הַ
разве

אַתָּ֛ה
ты

תִּבְנֶה
построишь

ילִּ֥־
Мне

יִת בַ֖
дом

לְ
для

שִׁבְתִּֽ
обитания

י
Моего

׃
6

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָשַׁבְ֙תִּי
обитал Я

בְּ
в

יִת בַ֔
доме

מִלְ֠
от

יּוֹם
дня

הַעֲלֹתִ֞
[как] вывел

י
Я

אֶת
-

בְּנֵי֤־
сынов
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֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וְ
и

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וָ
и

הְיֶה֙ אֶֽ
был Я

ךְ מִתְהַלֵּ֔
ходящим

בְּ
в

הֶל אֹ֖
шатре

וּ
и

בְ
в

ן מִשְׁכָּֽ
скинии

׃
7

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

ר אֲשֶֽׁ
где

֮־ הִתְהַלַּכְתִּי
ходил Я

בְּ
среди

כָל
всех

בְּנֵי֣־
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הֲ
разве

דָבָר֣
слово

רְתִּי דִּבַּ֗
говорил Я

אֶת
с

־

אַחַד֙
одним

שִׁבְטֵי֣
[из] колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֣
которому

יתִי צִוִּ֗
повелел Я

רְע֛וֹתלִ
пасти́

אֶת
-

עַמִּ֥־
народ

י
Мой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָּהלָ֛
почему

א ֹֽ ל
не

ם־ בְנִיתֶ֥
построили вы

ילִ֖
Мне

ית בֵּ֥
дом

אֲרָזִֽים
[из] кедров

׃
8

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

ה כֹּֽ
так

ר־ תאֹמַ֞
скажешь

עַבְדִּ֣לְ
рабу

י
Моему

דלְ דָוִ֗
Давиду

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֲנִי֤
Я

לְקַחְתִּי֙
взял

ךָ֙
тебя

מִן
от

ההַ־ נָּוֶ֔
пастбища

מֵ
от

אַחַ֖ר
[следования] за

אןהַ ֹ֑ צּ
овцами

הְי֣וֹתלִֽ
быть

יד נָגִ֔
вождём

עַל
над

עַמִּ֖־
народом

י
Моим

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
9

וָ
и

אֶהְיֶה֣
был Я

עִמְּ
с

ךָ֗
тобою

בְּ
во

֙ כֹל
всём

אֲשֶׁר֣
куда

כְתָּ הָלַ֔
ходил ты

וָ
и

תָ אַכְרִ֥
истребил Я

אֶתה
-

כָּל־
всех

י־ אֹיְבֶ֖
врагов

ךָ
твоих

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

וְ
и

י תִֽ עָשִׂ֤
сделаю

ךָ֙לְ
тебе

שֵׁם֣
имя

גָּד֔וֹל
великое

כְּ
как

שֵׁ֥ם
имя

יםהַ גְּדֹלִ֖
великих

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
10

וְ
И

י שַׂמְתִּ֣
положу

קוֹם מָ֠
место

עַמִּ֨לְ
народу

י
Моему

יִשְׂרָאֵ֤ללְ
Израилю

וּ
и

נְטַעְתִּי
насажу

֙ ו
его

וְ
и

שָׁכַן֣
водворится

י תַּחְתָּ֔
на месте

ו
своём

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִרְגַּז֖
будет тревожиться

ע֑וֹד
более

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יפוּ־ יֹסִ֤
продолжат

בְנֵֽי
сыны

עַוְלָה֙־
неправды

עַנּוֹת֔לְ
притеснять

וֹ
его

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר

בָּ
в

רִאשׁוֹנָֽה
прежнее [время]

׃
11

וּ
и

מִןלְ
от

יּ֗וֹםהַ־
дня

ר אֲשֶׁ֨
когда

צִוִּי֤תִי
поставил Я

פְטִים֙ שֹֽׁ
судей

עַל
над

עַמִּ֣־
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

תִי הֲנִיחֹ֥
дам покой

ךָ֖לְ
тебе

מִ
от

כָּל
всех

אֹיְבֶי֑־
врагов

ךָ
твоих

וְ
И

הִגִּ֤יד
возвещает

ךָ֙לְ
тебе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כִּי
что

יִת־ בַ֖
дом

יַעֲשֶׂה
сделает

ךָ֥לְּ־
тебе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

י כִּ֣
Когда

יִמְלְא֣וּ׀
исполнятся

י יָמֶ֗
дни

ךָ
твои

וְ
и

֙ כַבְתָּ שָֽׁ
ляжешь ты

אֶת
с

י־ אֲבֹתֶ֔
отцами

ךָ
твоими

וַ
то

י הֲקִימֹתִ֤
восставлю Я

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֙
твоё

י אַחֲרֶ֔
после

ךָ
тебя

אֲשֶׁ֥ר
которое

א יֵצֵ֖
выйдет

מִ
из

מֵּעֶי֑
чрева

ךָ
твоего

וַ
и

י הֲכִינֹתִ֖
утвержу Я

אֶת
-

־

מַמְלַכְתּֽ
царство

וֹ
его

׃
13

ה֥וּא
Он

יִבְנֶה
построит

יִת־ בַּ֖
дом

לִ
для

שְׁמִ֑
имени

י
Моего

וְ
и

י כֹנַנְתִּ֛
утвержу

אֶת
-

א־ כִּסֵּ֥
престол

מַמְלַכְתּ֖
царства

וֹ
его

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
14

֙ אֲנִי
Я

אֶהְיֶה
буду

וֹלּ֣־
ему

בלְ אָ֔
отцом

וְ
и

ה֖וּא
он

יִהְיֶה
будет

ילִּ֣־
Мне

בֵן֑לְ
сыном

אֲשֶׁר֙
который

בְּ
когда

הַעֲ֣וֹת֔
согрешит

וֹ
он

וְ
и

כַחְתִּי הֹֽ
накажу

֙ ו
его

שֵׁבֶ֣טבְּ
жезлом

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

וּ
и

נִגְעֵ֖יבְ
ударами

בְּנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человека

׃
15

וְ
но

חַסְדִּ֖
милость

י
Моя

לאֹ
не

יָס֣וּר־
отойдёт

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

כַּ
как

תִי֙אֲשֶׁ֤ר הֲסִרֹ֨
Я отнял

מֵ
от

שָׁא֔וּלעִם֣
Саула

אֲשֶׁ֥ר
которого

תִי הֲסִרֹ֖
Я отнял

מִ
от

פָנֶֽילְּ
лица́

ךָ
твоего

׃
16

וְ
и

ן נֶאְמַ֨
верен будет

בֵּיתְ
дом

ךָ֧
твой

וּ
и

מְלַכְתְּ מַֽ
царство

ךָ֛
твоё

עַד
до

עוֹלָ֖ם־
ве́ка

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

סְאֲ כִּֽ
престол

ךָ֔
твой

יִהְיֶה֥
будет

נָכ֖וֹן
твёрд

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
17

כְּ
по

֙ כֹל
всем

יםהַ דְּבָרִ֣
словам

לֶּההָ אֵ֔
этим

וּ
и

כְ
по

ל כֹ֖
всему

חִזָּי֣וֹןהַ
виде́нию

זֶּה֑הַ
этому

כֵּן֛
так

דִּבֶּ֥ר
говорил

ן נָתָ֖
Нафан

אֶל
к

ד־ דָּוִֽ
Давиду

ס׃ 
18

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

דָּוִ֔ד
Давид
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וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י מִ֣
кто

י אָנֹכִ֞
я

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ

וּ
и

י מִ֣
кто

בֵיתִ֔
дом

י
мой

י כִּ֥
что

הֲבִיאֹתַ֖
Ты привёл

נִי
меня

עַד
до

הֲלֹֽם־
сюда

׃
19

וַ
И

֩ תִּקְטַן
мало было

ע֨וֹד
ещё

ֹ֤את ז
это

בְּ
в

עֵינֶי֙
очах

ךָ֙
Твоих

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

תְּדַבֵּ֛ר
говорил Ты

גַּם֥
также

אֶל
о

ית־ בֵּֽ
доме

עַבְדְּ־
раба

ךָ֖
Твоего

לְ
на

רָח֑וֹקמֵֽ
далёкое [время]

וְ
и

ֹ֛את ז
это

ת תּוֹרַ֥
удел

םהָ אָדָ֖
человека

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
20

וּ
И

מַה
что

יף־ יּוֹסִ֥
прибавит

דָּוִד֛
Давид

ע֖וֹד
ещё

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

וְ
и

אַתָּ֛ה
Ты

עְתָּ יָדַ֥
знаешь

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֖
Твоего

אֲדֹנָי֥
Владыка

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
21

עֲב֤וּרבַּ
ради

רְ דְּבָֽ
сло́ва

ךָ֙
Твоего

וּֽ
и

כְ
по

לִבְּ
сердцу

ךָ֔
Твоему

יתָ עָשִׂ֕
сделал Ты

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

גְּדוּלָּ֖ההַ־
величие

ֹ֑אתהַ זּ
это

יעַלְ הוֹדִ֖
известить

אֶת
-

עַבְדֶּֽ־
раба

ךָ
Твоего

׃
22

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

לְתָּ גָּדַ֖
велик Ты

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֑
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

אֵי֣ן־
нет

כָּמ֗וֹ
подобного

ךָ
Тебе

וְ
и

אֵ֤ין
нет

אֱלֹהִים֙
Бога

זֽוּלָתֶ֔
кроме

ךָ
Тебя

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

עְנוּ־ שָׁמַ֖
слышали мы

אָזְנֵֽיבְּ
ушами

נוּ
нашими

׃
23

וּ
И

י מִ֤
кто

כְ
как

עַמְּ
народ

ךָ֙
Твой

כְּ
как

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

גּ֥וֹי
народ

אֶחָ֖ד
один

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

אֲשֶׁר֣
к которому

הָלְכֽוּ
ходи‹л›

לֹהִים־ אֱ֠
Бог

פְדּֽוֹתלִ
выкупить

וֹל֨־
Себе

םלְ עָ֜
народом

וְ
и

שׂ֧וּםלָ
положить

וֹל֣
Себе

ם שֵׁ֗
имя

וְ
и

עֲשׂ֨וֹתלַ
сделать

לָ
для

ם כֶ֜
вас

גְּדוּלָּה֤הַ
величие

וְ
и

רָאוֹת֙ נֹֽ
страшные [де́ла]

לְ
для

אַרְצֶ֔
земли́

ךָ
Твоей

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

עַמְּ
народа

ךָ֗
Твоего

ר אֲשֶׁ֨
который

יתָ פָּדִ֤
выкупил Ты

ךָ֙לְּ
Себе

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

גּוֹיִ֖ם
народы

וֵ
и

י אלֹהָֽ
богов

ו
его

׃
24

וַ
И

תְּכ֣וֹנֵֽן
утвердил Ты

ךָלְ֠
Себе

אֶת
-

עַמְּ־
народ

ךָ֨
Твой

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля

ךָ֛לְ׀
Себе

עָ֖םלְ
народом

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וְ
и

אַתָּ֣ה
Ты

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יתָ הָיִ֥
стал

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

ס׃ 
25

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Боже

רהַ דָּבָ֗
слово

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבַּ֤רְתָּ
говорил Ты

עַֽל
о

־

עַבְדְּ
рабе

ךָ֙
Твоём

וְ
и

עַל
о

בֵּית֔־
доме

וֹ
его

ם הָקֵ֖
исполни

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וַ
и

עֲשֵׂ֖ה
сделай

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ
говорил Ты

׃
26

וְ
И

ל יִגְדַּ֨
да возвеличится

שִׁמְ
имя

ךָ֤
Твоё

עַד
до

עוֹלָם֙־
ве́ка

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

ים אֱלֹהִ֖
Бог

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וּ
и

בֵית֙
дом

עַבְדְּ
раба

ךָ֣
Твоего

דָוִ֔ד
Давида

יִהְיֶה֥
будет

נָכ֖וֹן
твёрд

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
Твоим

׃
27

י כִּֽ
Ибо

אַתָּה֩־
Ты

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

יתָה גָּלִ֜
открыл Ты

אֶת
-

זֶן־ אֹ֤
ухо

עַבְדְּ
раба

ךָ֙
Твоего

רלֵ אמֹ֔
говоря

יִת בַּ֖
дом

אֶבְנֶה
построю

ךְלָּ֑־
тебе

עַל
по

־

ן כֵּ֗
тому

מָצָ֤א
нашёл

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
Твой

אֶת
-

לִבּ֔־
сердце

וֹ
своё

הִתְפַּלֵּל֣לְ
молиться

י אֵלֶ֔
к

ךָ
Тебе

אֶת
-

תְּפִלָּ֖ההַ־
молитвою

אתהַ ֹֽ זּ
сею

׃
28

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

אַתָּה
Ты

הוּא֙־
есть

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

וּ
и

י דְבָרֶ֖
слова́

ךָ
Твои

יִהְי֣וּ
будут

אֱמֶת֑
истина

וַ
и

תְּדַבֵּר֙
говорил Ты

ל אֶֽ
к

עַבְדְּ־
рабу

ךָ֔
Твоему

אֶת
-

ההַ־ טּוֹבָ֖
благо

אתהַ ֹֽ זּ
сие

׃
29

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

֙ הוֹאֵל
благоволи

וּ
и

בָרֵךְ֙
благослови

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

הְי֥וֹתלִ
быть

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֞
Ты

אֲדֹנָי֤
Владыка

יְהוִה֙
ЙХВХ
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רְתָּ דִּבַּ֔
говорил Ты

וּ
и

מִ
от

בִּרְכָתְ֣
благословения

ךָ֔
Твоего

ךְ יְבֹרַ֥
благословится

ית בֵּֽ
дом

עַבְדְּ־
раба

ךָ֖
Твоего

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Пар 17:3; [5] 2Цар 24:12; [7] 1Пар 17:6; [8] 1Пар 17:7; [9] 1Пар 17:8; [10] 1Пар 17:9; [11] 1Пар 17:10; [14]
1Пар 17:13; [17] 1Пар 17:15; [18] 1Пар 17:16; [21] 1Пар 17:19; [22] 1Пар 17:20; [24] 1Пар 17:22; [25] 1Пар 17:23; [26]
1Пар 17:24; [29] 1Пар 17:27;

81
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֔
этого

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וַ
и

֑ יַּכְנִיעֵ
смирил

ם
их

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

תֶג־ מֶ֥
Мефег-

ההָ אַמָּ֖
-Гаамма

מִ
из

יַּד֥
руки́

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
2

וַ
И

יַּךְ֣
поразил

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֗
Моава

וַֽ
и

יְמַדְּדֵ֤
измерил

ם
их

֙בַּ חֶבֶ֙ל
верёвкою

הַשְׁכֵּב֣
положив

אוֹתָ֣
-

ם
их

רְצָ אַ֔
на землю

וַה
и

יְמַדֵּ֤ד
измерил

שְׁנֵֽי
дв‹е›

חֲבָלִים֙־
верёвки

יתלְ הָמִ֔
умертвить

וּ
и

א ֹ֥ מְל
полноту

בֶלהַ חֶ֖
верёвки

הַחֲי֑וֹתלְ
оставить в живых

וַ
и

י תְּהִ֤
бы‹л›

מוֹאָב֙
Моав

לְ
у

דָוִ֔ד
Давида

יםלַ עֲבָדִ֖
рабами

י נֹשְׂאֵ֥
приносящими

ה מִנְחָֽ
дань

׃
3

וַ
И

יַּךְ֣
поразил

דָּוִ֔ד
Давид

אֶת
-

הֲדַדְעֶ֥זֶר־
Адраазара

בֶּן
сына

ב־ רְחֹ֖
Рехова

מֶלֶ֣ךְ
царя

צוֹבָה֑
Сувы

בְּ
когда

לֶכְתּ֕
шёл

וֹ
он

יבלְ הָשִׁ֥
возвратить

יָד֖
руку

וֹ
свою

בִּֽ
при

נְהַר
реке

ת־ פְּרָֽ
Евфрат

׃
4

וַ
И

ד יִּלְכֹּ֨
захватил

דָּוִ֜ד
Давид

מִמֶּ֗
у

נּוּ
него

אֶ֤לֶף
тысячу

וּ
и

שְׁבַע
семь

מֵאוֹת֙־
сот

ים פָּרָשִׁ֔
всадников

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

רַגְלִ֑י
пеш‹их›

וַ
и

ר יְעַקֵּ֤
подрезал жилы

דָּוִד֙
Давид

אֶת
-

כָּל־
все

־

כֶבהָ רֶ֔
колесниц‹ы›

וַ
и

ר יּוֹתֵ֥
оставил

מִמֶּ֖
из

נּוּ
них

אָה מֵ֥
сто

כֶב רָֽ
колесниц

׃
5

וַ
И

֙ תָּבאֹ
пришла

אֲרַ֣ם
Сирия

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

רלַ עְזֹ֕
помочь

הֲדַדְעֶ֖זֶרלַ
Адраазару

מֶלֶ֣ךְ
царю

צוֹבָה֑
Сувы

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

דָּוִד֙
Давид

בַּֽ
в

ם אֲרָ֔
Сирии

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

וּ־
и

שְׁנַיִ֥ם
дв‹е›

לֶף אֶ֖
тысячи

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
6

וַ
И

שֶׂם יָּ֨
поставил

דָּוִד֤
Давид

נְצִבִים֙
отряды

בַּ
в

אֲרַ֣ם
Сирии

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

וַ
и

י תְּהִ֤
была

אֲרָם֙
Сирия

לְ
у

דָוִ֔ד
Давида

יםלַ עֲבָדִ֖
рабами

נוֹשְׂאֵי֣
приносящими

מִנְחָה֑
дань

וַ
и

יֹּ֤שַׁע
спасал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ הָלָֽ
ходил

׃
7

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

דָּוִ֗ד
Давид

אֵת֚
-

שִׁלְטֵי֣
щиты

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֔וּ
были

אֶ֖ל
у

עַבְדֵ֣י
рабов

הֲדַדְעָזֶ֑ר
Адраазара

וַ
и

יְבִיאֵ֖
принёс

ם
их

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
8

וּ
И

מִ
из

טַח בֶּ֥
Бефа

וּ
и

מִ
из

י רֹתַ֖ בֵּֽ
Берофа

עָרֵ֣י
городов

הֲדַדְעָזֶ֑ר
Адраазара

ח לָקַ֞
взял

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

דָּוִד֛
Давид

שֶׁת נְחֹ֖
меди

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

ס׃ 
9

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֕
услышал

עִי תֹּ֖
Фой

מֶלֶ֣ךְ
царь

חֲמָת֑
Емафа

כִּי֚
что

הִכָּה֣
поразил

דָוִ֔ד
Давид

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

יל־ חֵ֥
войско

זֶר הֲדַדְעָֽ
Адраазара

׃
10

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

עִי תֹּ֣
Фой

אֶת
-

יֽוֹרָם־
Иорама

בְּנ֣־
сына

וֹ
своего

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

וִד־ דָּ֠
Давиду

שְׁאָללִ
спросить

ל֨־
у

וֹ
него

לְ
о

שָׁל֜וֹם
мире

וּֽ
и

בָרֲכ֗לְ
благословить

וֹ
его

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
то, что

נִלְחַ֤ם
воевал

בַּ
с

הֲדַדְעֶזֶ֙ר֙
Адраазаром

וַ
и

יַּכֵּ֔
поразил

הוּ
его

כִּי
ибо

ישׁ־ אִ֛
мужем

מִלְחֲמ֥וֹת
войн

עִי תֹּ֖
Фоя

הָיָה֣
был

הֲדַדְעָזֶ֑ר
Адраазар

וּ
и

בְ
в

יָד֗
руке

וֹ
его

הָי֛וּ
были

י כְּלֵֽ
сосуды

־
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כֶ֥סֶף
серебра

וּ
и

י כְלֵֽ
сосуды

ב־ זָהָ֖
золота

וּ
и

כְלֵ֥י
сосуды

שֶׁת נְחֹֽ
меди

׃
11

גַּם
также

אֹתָ֕־
-

ם
их

ישׁ הִקְדִּ֛
посвятил

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

דָּוִ֖ד
Давид

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

עִם
с

כֶּסֶ֤ףהַ־
серебром

וְ
и

זָּהָב֙הַ
зо́лотом

אֲשֶׁר֣
которое

ישׁ הִקְדִּ֔
посвятил

מִ
от

כָּל
всех

גּוֹיִ֖םהַ־
народов

אֲשֶׁ֥ר
которые

שׁ כִּבֵּֽ
покорил

׃
12

מֵ
от

אֲרָ֤ם
Сирии

וּ
и

מִ
от

מּוֹאָב֙
Моава

וּ
и

מִ
от

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

וּ
и

מִ
от

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וּ
и

מֵֽ
от

עֲמָלֵק֑
Амалика

וּ
и

מִ
от

שְּׁלַל֛
добычи

הֲדַדְעֶ֥זֶר
Адраазара

בֶּן
сына

ב־ רְחֹ֖
Рехова

לֶךְ מֶ֥
царя

ה צוֹבָֽ
Сувы

׃
13

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

דָּוִד֙
Давид

ם שֵׁ֔
имя

בְּ
когда

שֻׁב֕
возвращался

וֹ
он

מֵ
от

הַכּוֹת֥
поражения

וֹ
им

אֶת
-

ם־ אֲרָ֖
Сирии

בְּ
в

גֵיא
долине

מֶלַ֑ח־
Со́ли

שְׁמוֹנָה֥
восемь

עָשָׂ֖ר
-надцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
14

וַ
И

שֶׂם יָּ֨
поставил

בֶּ
в

אֱד֜וֹם
Едоме

ים נְצִבִ֗
отряды

בְּ
во

כָל
всём

אֱדוֹם֙־
Едоме

שָׂם֣
поставил

ים נְצִבִ֔
отряды

וַ
и

י יְהִ֥
был

כָל
весь

־

אֱד֖וֹם
Едом

ים עֲבָדִ֣
рабами

לְ
у

דָוִד֑
Давида

וַ
и

יּ֤וֹשַׁע
спасал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ הָלָֽ
ходил

׃
15

וַ
И

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

דָּוִ֖ד
Давид

עַל
надо

כָּל־
всем

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וַ
и

י יְהִ֣
был

דָוִ֗ד
Давид

עֹשֶׂ֛ה
творящим

מִשְׁפָּ֥ט
суд

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

כָללְ
всему

עַמּֽ־
народу

וֹ
своему

׃
16

וְ
И

יוֹאָ֥ב
Иоав

בֶּן
сын

צְרוּיָה֖־
Саруи

עַל
над

צָּבָא֑הַ־
войском

וִ
и

יהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בֶּן
сын

־

אֲחִיל֖וּד
Ахилуда

יר מַזְכִּֽ
дееписатель

׃
17

וְ
и

צָד֧וֹק
Садок

בֶּן
сын

אֲחִיט֛וּב־
Ахитува

וַ
и

לֶךְ אֲחִימֶ֥
Ахимелех

בֶּן
сын

ר־ אֶבְיָתָ֖
Авиафара

כֹּהֲנִי֑ם
священники

וּ
и

שְׂרָיָה֖
Сераия

ר סוֹפֵֽ
писец

׃
18

וּ
и

֙ בְנָיָה֙וּ
Ванея

בֶּן
сын

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

וְ
и

יהַ כְּרֵתִ֖
Хелефе‹и›

וְ
и

יהַ פְּלֵתִ֑
Фелефе‹и›

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

דָוִ֖ד
Давида

כֹּהֲנִ֥ים
священниками

הָיֽוּ
были

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 2Цар 8:12; [4] 1Пар 18:4; [5] 1Пар 18:5; [6] 2Цар 8:14; [7] 1Пар 18:7; [10] 1Пар 18:10; [11] 1Пар 18:11; [12]
2Цар 8:3; 1Пар 18:11; [14] 2Цар 8:6; [15] 1Пар 18:14; [16] 1Пар 18:15; [18] 3Цар 1:38; 3Цар 1:44;

91
וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

הֲ
разве

י יֶשׁכִ֣
есть

ע֔וֹד־
ещё

אֲשֶׁ֥ר
кто

ר נוֹתַ֖
остался

לְ
у

בֵי֣ת
до́ма

שָׁא֑וּל
Саула

וְ
и

אֶעֱשֶׂ֤ה
сделаю

עִמּ
с

וֹ֙
ним

סֶד חֶ֔
милость

עֲב֖וּרבַּ
ради

ן יְהוֹנָתָֽ
Ионафана

׃
2

וּ
И

לְ
у

ית בֵ֨
до́ма

שָׁא֥וּל
Саула

עֶבֶ֙ד֙
[был] раб

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

א צִיבָ֔
Сива

וַ
и

יִּקְרְאוּ
позвали

־

וֹל֖
его

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

ואֵלָי֛
ему

הַ
разве

ה אַתָּ֥
ты

א צִיבָ֖
Сива

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

הַ
разве

פֶס אֶ֨
нет

ע֥וֹד
ещё

אִישׁ֙
человека

לְ
у

בֵי֣ת
до́ма

שָׁא֔וּל
Саула

וְ
и

אֶעֱשֶׂ֥ה
сделаю

עִמּ֖
с

וֹ
ним

חֶסֶ֣ד
милость

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

צִיבָא֙
Сива

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

ע֛וֹד
ещё

ן בֵּ֥
[есть] сын

לִ
у

ן יהוֹנָתָ֖
Ионафана

נְכֵ֥ה
увечный

יִם רַגְלָֽ
ногами

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

וֹל֥־
ему

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ה אֵיפֹ֣
где

ה֑וּא
он

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

צִיבָא֙
Сива

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

הִנֵּה
вот

ה֗וּא־
он
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בֵּ֛ית
[в] доме

יר מָכִ֥
Махира

בֶּן
сына

ל־ עַמִּיאֵ֖
Аммиила

בְּ
в

ל֥וֹ
Ло-

ר דְבָֽ
-деваре

׃
5

וַ
И

יִּשְׁלַ֖ח
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

דָּוִד֑
Давид

וַ
и

יִּקָּחֵ֗
взял

הוּ
его

מִ
из

בֵּ֛ית
до́ма

יר מָכִ֥
Махира

בֶּן
сына

ל־ עַמִּיאֵ֖
Аммиила

מִ
из

לּ֥וֹ
Ло-

ר דְבָֽ
-девара

׃
6

וַ֠
И

יָּבאֹ
пришёл

שֶׁת מְפִיבֹ֨
Мемфивосфей

בֶּן
сын

יְהוֹנָתָ֤ן־
Ионафана

בֶּן
сын

֙־ שָׁאוּל
Саула

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

עַל
на

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

וַ
и

יִּשְׁתָּ֑חוּ
поклонился

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

שֶׁת מְפִיבֹ֔
Мемфивосфей

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֵּה֥
вот

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

׃
7

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

וֹל֨
ему

דָוִ֜ד
Давид

אַל
не

א־ תִּירָ֗
бойся

י כִּ֣
ибо

֩ עָשֹׂה
непременно

ה אֶעֱשֶׂ֨
сделаю

עִמְּ
с

ךָ֥
тобою

חֶסֶ֙ד֙
милость

עֲבוּר֙בַּֽ
ради

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафана

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֣
возвращу

ךָ֔לְ
тебе

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

ה־ שְׂדֵ֖
поле

שָׁא֣וּל
Саула

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

אכַל ֹ֥ תּ
будешь есть

לֶחֶ֛ם
хлеб

עַל
за

שֻׁלְחָנִ֖־
столом

י
моим

יד תָּמִֽ
всегда

׃
8

וַ
И

חוּ יִּשְׁתַּ֕
поклонился

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶה֣
что

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

י כִּ֣
что

יתָ פָנִ֔
обратился

אֶל
к

כֶּ֥לֶבהַ־
псу

תהַ מֵּ֖
мёртвому

אֲשֶׁ֥ר
который

כָּמֽוֹ
как

נִי
я

׃
9

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

צִיבָ֛א־אֶל
Сиву

נַעַ֥ר
отрока

שָׁא֖וּל
Саула

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ואֵלָי֑
ему

֩ כֹּל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

הָיָה֤
было

לְ
у

֙ שָׁאוּל
Саула

וּ
и

לְ
у

כָל
всего

בֵּית֔־
до́ма

וֹ
его

תִּי נָתַ֖
я дал

בֶןלְ
сыну

אֲדֹנֶֽי־
господина

ךָ
твоего

׃
10

וְ
и

עָבַדְ֣תָּ
будешь возделывать

לּ֣
для

וֹ
него

ת אֶֽ
-

ההָ־ אֲדָמָ֡
землю

אַתָּה֩
ты

וּ
и

י בָנֶ֨
сыновья́

ךָ
твои

וַ
и

י עֲבָדֶ֜
рабы

ךָ
твои

וְ
и

אתָ הֵבֵ֗
будешь приносить

וְ
и

הָיָ֨ה
будет

לְ
у

בֶן
сына

אֲדֹנֶי֤־
господина

ךָ
твоего

לֶּחֶ֙ם֙
хлеб

וַ
и

אֲכָל֔
будет есть

וֹ
его

וּ
а

שֶׁת֙ מְפִיבֹ֨
Мемфивосфей

בֶּן
сын

י־ אֲדֹנֶ֔
господина

ךָ
твоего

יאֹכַ֥ל
будет есть

יד תָּמִ֛
всегда

לֶ֖חֶם
хлеб

עַל
за

֑־ שֻׁלְחָנִ
столом

י
моим

וּ
и

לְ
у

א צִיבָ֗
Сивы

חֲמִשָּׁ֥ה
пят

עָשָׂ֛ר
надцать

בָּנִ֖ים
сыновей

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ים עֲבָדִֽ
рабов

׃
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

צִיבָא֙
Сива

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

כְּ
как

֩ כֹל
всё

ר אֲשֶׁ֨
что

יְצַוֶּ֜ה
повелит

אֲדֹנִ֤
господин

י
мой

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶת
-

עַבְדּ֔־
рабу

וֹ
своему

כֵּ֖ן
так

יַעֲשֶׂה֣
сделает

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וּ
И

שֶׁת מְפִיבֹ֗
Мемфивосфей

֙ אֹכֵל
ел

עַל
за

שֻׁלְחָנִ֔־
столом

י
моим

כְּ
как

אַחַ֖ד
один

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
12

וְ
И

לִ
у

שֶׁת מְפִיבֹ֥
Мемфивосфея

בֵּן
[был] сын

־

ן קָטָ֖
малый

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

מִיכָא֑
Миха

וְ
и

֙ כֹל
все

מוֹשַׁב֣
живущие

בֵּית
до́ма

א־ צִיבָ֔
Сивы

ים עֲבָדִ֖
[были] рабами

לִ
у

שֶׁת מְפִיבֹֽ
Мемфивосфея

׃
13

וּ
И

שֶׁת מְפִיבֹ֗
Мемфивосфей

יֹשֵׁב֙
жил

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

י כִּ֣
ибо

עַל
за

ן־ שֻׁלְחַ֥
столом

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

יד תָּמִ֖
всегда

ה֣וּא
он

אֹכֵל֑
ел

וְ
и

ה֥וּא
он

חַ פִסֵּ֖
[был] хром

י שְׁתֵּ֥
[на] обе

י רַגְלָֽ
но́ги

ו
свои

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Цар 9:3; [3] 2Цар 9:1; [4] 2Цар 16:3;
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101
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

לֶךְ מֶ֖
царь

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

חָנ֥וּן
Аннон

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶעֱשֶׂה
сделаю

חֶסֶ֣ד־
милость

עִם׀
с

חָנ֣וּן־
Анноном

בֶּן
сыном

שׁ־ נָחָ֗
Нааса

כַּ
как

אֲשֶׁר֩

ה עָשָׂ֨
сделал

י אָבִ֤
отец

ו
его

עִמָּדִ
со

֙ י
мною

סֶד חֶ֔
милость

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

דָּוִד֧
Давид

נַחֲמ֛לְ
утешить

וֹ
его

בְּ
через

יַד
руку

־

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
своих

אֶל
об

י־ אָבִ֑
отце

ו
его

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

עַבְדֵ֣י
рабы

דָוִ֔ד
Давида

רֶץ אֶ֖
[в] землю

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
3

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

י שָׂרֵ֨
князья

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֜וֹן־
Аммона

אֶל
к

חָנ֣וּן־
Аннону

נֵי אֲדֹֽ
господину

ם הֶ֗
своему

הַֽ
разве

ד מְכַבֵּ֨
чтит

דָּוִד֤
Давид

אֶת
-

־

אָבִי֙
отца

ךָ֙
твоего

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

י כִּֽ
что

שָׁלַ֥ח־
послал

לְ
к

ךָ֖
тебе

ים מְנַֽחֲמִ֑
утешителей

הֲ֠
разве

לוֹא
не

בַּ
ради

עֲב֞וּר
того

חֲק֤וֹר
разведать

אֶת
-

עִיר֙הָ־
город

וּ
и

רַגְּלָ֣לְ
высмотреть

הּ
его

וּ
и

הָפְכָ֔לְ
ниспровергнуть

הּ
его

שָׁלַ֥ח
послал

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֖
рабов

ו
своих

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
4

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

חָנ֜וּן
Аннон

אֶת
-

עַבְדֵ֣י־
рабов

דָוִ֗ד
Давида

וַ
и

יְגַלַּח֙
обрил

אֶת
-

י־ חֲצִ֣
половину

זְקָנָ֔
бороды́

ם
их

וַ
и

ת יִּכְרֹ֧
обрезал

אֶת
-

מַדְוֵי־
одежды

הֶ֛ם
их

בַּ
на

צִי חֵ֖
половину

עַד֣
до

שְׁתֽוֹתֵי
седалищ

הֶם֑
их

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵֽ
отпустил

ם
их

׃
5

וַ
И

יַּגִּ֤דוּ
возвестили

דָוִד֙לְ
Давиду

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

קְרָאתָ֔לִ
навстречу

ם
им

י כִּֽ
ибо

הָי֥וּ־
были

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужи

ים נִכְלָמִ֣
посрамлены

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

שְׁב֣וּ
оставайтесь

בִֽ
в

ירֵח֔וֹ
Иерихоне

עַד
доколе

ח־ יְצַמַּ֥
отрастёт

זְקַנְ
борода

כֶ֖ם
ваша

וְ
и

ם שַׁבְתֶּֽ
возвратитесь

׃
6

וַ
И

֙ יִּרְאוּ
увидели

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

י כִּ֥
что

נִבְאֲשׁ֖וּ
стали ненавистны

בְּ
для

דָוִד֑
Давида

וַ
и

יִּשְׁלְח֣וּ
послали

בְנֵֽי
сыны

עַמּ֡וֹן־
Аммона

וַ
и

֩ יִּשְׂכְּרוּ
наняли

אֶת
-

־

ם אֲרַ֨
Сириян

בֵּית
Беф-

רְח֜וֹב־
-Рехова

וְ
и

אֶת
-

אֲרַ֣ם־
Сириян

א צוֹבָ֗
Сувы

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

י רַגְלִ֔
пеших

וְ
и

אֶת
-

מֶ֤לֶךְ־
царя

עֲכָה֙ מַֽ
Маахи

אֶלֶ֣ף
тысячу

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

וְ
и

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

ט֔וֹב
Това

שְׁנֵים
двенадцать

ר־ לֶףעָשָׂ֥ אֶ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
7

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

דָּוִד֑
Давид

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

אֶת
-

ב־ יוֹאָ֔
Иоава

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

אהַ־ צָּבָ֖
воинство

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

׃
8

וַ
И

֙ יֵּֽצְאוּ
вышли

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַ
и

יַּעַרְכ֥וּ
выстроили

מִלְחָמָ֖ה
битву

פֶּתַ֣ח
[у] входа

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

וַ
а

ם אֲרַ֨
Сирияне

צוֹבָ֤א
Сувы

וּ
и

רְחוֹב֙
Рехова

וְ
и

ישׁ אִֽ
муж‹и›

ט֣וֹב־
Това

וּ
и

ה עֲכָ֔ מַֽ
Мааха

בַדָּ֖לְ
отдельно

ם
сами

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
9

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ב יוֹאָ֗
Иоав

י כִּֽ
что

הָיְתָ֤ה־
был‹о›

אֵלָי
против

֙ ו
него

פְּנֵי֣
лицо

ההַ מִּלְחָמָ֔
битвы

מִ
с

פָּנִ֖ים
лица́

וּ
и

מֵֽ
с

אָח֑וֹר
тыла

וַ
и

ר יִּבְחַ֗
избрал

מִ
из

֙ כֹּל
всех

בְּחוּרֵ֣י
отборных

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַֽ
и

ךְ יַּעֲרֹ֖
выстроил

אתלִ קְרַ֥
навстречу

ם אֲרָֽ
Сириянам

׃
10

וְ
а

אֵת֙
-

יֶתֶ֣ר
остаток

םהָ עָ֔
народа

ן נָתַ֕
отдал

בְּ
в

יַד֖
руку

אַבְשַׁי֣
Авессы

י אָחִ֑
брата

ו
своего

וַֽ
и

ךְ יַּעֲרֹ֕
выстроил

אתלִ קְרַ֖
навстречу

בְּנֵי֥
сынам

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אִם
если

תֶּחֱזַק֤־
будет сильнее

אֲרָם֙
Сирия

נִּימִמֶּ֔
меня

וְ
то

הָיִ֥תָה
будешь

ילִּ֖
мне

לִֽ
во

ישׁוּעָה֑
спасение

וְ
а

אִם
если

בְּנֵי֤־
сыны

֙ עַמּוֹן
Аммона

יֶחֱזְק֣וּ
будут сильнее

ךָ֔מִמְּ
тебя

וְ
то

י הָלַכְתִּ֖
пойду

יעַֽלְ הוֹשִׁ֥
спасти
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ךְלָֽ
тебя

׃
12

חֲזַק֤
будь силён

וְ
и

נִתְחַזַּק֙
укрепимся

בְּעַד
за

עַמֵּ֔־
народ

נוּ
наш

וּ
и

בְעַ֖ד
за

עָרֵ֣י
города́

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וַֽ
а

יהוָ֔ה
ЙХВХ

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

טּ֖וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָֽי
очах

ו
Его

׃
13

וַ
И

יִּגַּשׁ֣
подошёл

ב יוֹאָ֗
Иоав

וְ
и

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

עִמּ֔
с

וֹ
ним

לַ
к

מִּלְחָמָ֖ה
битве

בַּֽ
с

אֲרָ֑ם
Сириянами

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
его

׃
14

וּ
и

י בְנֵ֨
сыновья́

עַמּ֤וֹן
Аммона

֙ רָאוּ
увидели

כִּי
что

נָס֣־
побежал‹и›

ם אֲרָ֔
Сирияне

וַ
и

֙ יָּנֻס֙וּ
побежали

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

י אֲבִישַׁ֔
Авессы

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

עִי֑רהָ
[в] город

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратился

ב יוֹאָ֗
Иоав

מֵ
от

֙ עַל

בְּנֵי֣
сыновей

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
15

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел‹и›

ם אֲרָ֔
Сирияне

י כִּ֥
что

נִגַּף֖
поражен‹ы›

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יֵּאָסְפ֖וּ
собрались

יָֽחַד
вместе

׃
16

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

זֶר הֲדַדְעֶ֗
Адраазар

וַ
и

יֹּצֵ֤א
вывел

אֶת
-

אֲרָם֙־
Сириян

אֲשֶׁר֙
которые

מֵ
с

עֵבֶ֣ר
[той] стороны́

רהַ נָּהָ֔
реки́

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

חֵילָם֑
[в] Хелам

וְ
и

שׁוֹבַ֛ךְ
Совак

שַׂר
князь

א־ צְבָ֥
воинства

הֲדַדְעֶ֖זֶר
Адраазара

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
17

וַ
и

יֻּגַּד֣
возвещено

דלְ דָוִ֗
Давиду

וַס
и

ף יֶּאֱסֹ֤
собрал

אֶת
-

כָּל־
всего

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

חֵלָא֑מָ
к Хеламу

וַה
и

יַּעַרְכ֤וּ
выстроились

אֲרָם֙
Сирияне

קְרַ֣אתלִ
навстречу

דָּוִ֔ד
Давиду

וַ
и

יִּלָּחֲמ֖וּ
сразились

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
18

וַ
и

יָּנָ֣ס
побежал‹и›

֮ אֲרָם
Сирияне

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ג יַּהֲרֹ֨
убил

דָּוִ֜ד
Давид

מֵ
из

ם אֲרָ֗
Сириян

שְׁבַ֤ע
семь

מֵאוֹת֙
сот

כֶב רֶ֔
колесниц

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

פָּרָשִׁ֑ים
всадников

וְ
и

ת אֵ֨
-

שׁוֹבַ֧ךְ
Совака

שַׂר
князя

צְבָא֛־
воинства

וֹ
его

הִכָּ֖ה
поразил

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

ם שָֽׁ
там

׃
19

וַ
и

יִּרְא֨וּ
увидели

ל כָֽ
все

יםהַ־ מְּלָכִ֜
цари

עַבְדֵ֣י
рабы

זֶר הֲדַדְעֶ֗
Адраазара

י כִּ֤
что

֙ נִגְּפוּ
поражены

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

מוּ יַּשְׁלִ֥
заключили мир

אֶת
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

וַ
и

יַּֽעַבְד֑וּ
служили

ם
им

וַ
и

רְא֣וּ יִּֽ
убоялись

ם אֲרָ֔
Сирияне

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасать

ע֖וֹד
ещё

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сыновей

עַמּֽוֹן
Аммона

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Пар 19:2; [3] 1Пар 19:3; [4] 1Пар 19:4; [5] 1Пар 19:5; [7] 1Пар 19:8; [8] 1Пар 19:9; [10] 1Пар 19:11; [11]
1Пар 19:12; [12] 1Пар 19:13; [13] 1Пар 19:14; [14] 1Пар 19:15; [16] 1Пар 19:16; [17] 1Пар 19:17; [19] 1Пар 19:19;

111
וַ
И

֩ יְהִי
было

לִ
к

ת תְשׁוּבַ֨
возврату

ההַ שָּׁנָ֜
года

לְ
ко

עֵת֣
времени

צֵא֣ת׀
выхода

יםהַ מַּלְאֿכִ֗
послов

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

דָּוִ֡ד
Давид

אֶת
-

־

יוֹאָב֩
Иоава

וְ
и

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֨
рабов

ו
его

עִמּ֜
с

וֹ
ним

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

וַ
и

֙ יַּשְׁחִת֙וּ
истребили

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַ
и

רוּ יָּצֻ֖
осадили

רַבָּה֑־עַל
Равву

וְ
а

דָוִ֖ד
Давид

יוֹשֵׁ֥ב
оставался

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 
2

וַ
И

י יְהִ֣
было

לְ׀
ко

עֵת֣
времени

רֶבהָ עֶ֗
ве́чера

וַ
и

קָם יָּ֨
встал

דָּוִ֜ד
Давид

מֵ
с

מִשְׁכָּבעַל֤
ложа

וֹ֙
своего

וַ
и

יִּתְהַלֵּךְ֙
прохаживался

עַל
на

גַּג֣־
кровле

בֵּית
до́ма

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел
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אִשָּׁ֛ה
женщину

צֶת רֹחֶ֖
моющуюся

מֵ
с

גָּג֑הַעַל֣
кровли

וְ
а

ההָ֣ אִשָּׁ֔
женщина

טוֹבַ֥ת
хороша

מַרְאֶ֖ה
видом

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

דָּוִ֔ד
Давид

וַ
и

שׁ יִּדְרֹ֖
разузнал

לָֽ
о

אִשָּׁה֑
женщине

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
разве

לוֹא
не

זאֹת֙־
это

בַּת
Вир-

שֶׁבַ֣ע־
-савия

בַּת
дочь

ם־ אֱלִיעָ֔
Елиама

שֶׁת אֵ֖
жена

אוּרִיָּה֥
Урии

יהַ חִתִּֽ
Хеттеянина

׃
4

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

דָּוִ֨ד
Давид

ים מַלְאָכִ֜
послов

וַ
и

יִּקָּחֶ֗
взял

הָ
её

וַ
и

תָּב֤וֹא
вошла

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וַ
и

יִּשְׁכַּב֣
лёг

עִמָּ֔
с

הּ
нею

וְ
а

יא הִ֥
она

שֶׁת מִתְקַדֶּ֖
освящалась

מִ
от

טֻּמְאָתָ֑
нечистоты

הּ
своей

וַ
и

שָׁב תָּ֖
возвратилась

אֶל
в

בֵּיתָֽ־
дом

הּ
свой

׃
5

וַ
И

הַר תַּ֖
зачала

אִשָּׁה֑הָֽ
женщина

וַ
и

תִּשְׁלַח֙
послала

וַ
и

תַּגֵּד֣
возвестила

דלְ דָוִ֔
Давиду

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

ה הָרָ֥
беременна

כִי אָנֹֽ
я

׃
6

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

שְׁלַח֣
пошли

אֵלַ֔
ко

י
мне

אֶת
-

אֽוּרִיָּה֖־
Урию

יהַ חִתִּ֑
Хеттеянина

וַ
и

יִּשְׁלַ֥ח
послал

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶת
-

אֽוּרִיָּה֖־
Урию

אֶל
к

ד־ דָּוִֽ
Давиду

׃
7

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

אוּרִיָּה֖
Урия

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

יִּשְׁאַל֣
спросил

דָּוִ֗ד
Давид

לִ
о

שְׁל֤וֹם
мире

יוֹאָב֙
Иоава

וְ
и

לִ
о

שְׁל֣וֹם
мире

םהָ עָ֔
народа

וְ
и

לִ
о

שְׁל֖וֹם
мире

ההַ מִּלְחָמָֽ
войны́

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

הלְ א֣וּרִיָּ֔
Урии

ד רֵ֥
сойди

לְ
в

בֵיתְ
дом

ךָ֖
твой

וּ
и

רְחַץ֣
омой

רַגְלֶי֑
но́ги

ךָ
твои

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

אֽוּרִיָּה֙
Урия

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַ
и

א תֵּצֵ֥
вышла

י אַחֲרָ֖
вслед за

ו
ним

מַשְׂאַ֥ת
доля

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
9

וַ
И

יִּשְׁכַּב֣
лёг

ה אוּרִיָּ֗
Урия

פֶּתַ֚ח
[у] входа

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֵ֖ת
со

כָּל
всеми

עַבְדֵ֣י־
рабами

אֲדֹנָי֑
господина

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד יָרַ֖
сошёл

אֶל
в

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
свой

׃
10

וַ
И

יַּגִּ֤דוּ
возвестили

דָוִד֙לְ
Давиду

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

־

ד יָרַ֥
сошёл

אוּרִיָּה֖
Урия

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ה־ אוּרִיָּ֗
Урии

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

מִ
с

דֶּרֶ֙ךְ֙
доро́ги

אַתָּ֣ה
ты

א בָ֔
пришёл

מַדּ֖וּעַ
почему

א ֹֽ ל
не

דְתָּ־ יָרַ֥
сошёл ты

אֶל
в

בֵּיתֶֽ־
дом

ךָ
твой

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה אוּרִיָּ֜
Урия

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

אָרוֹןהָ֠
ковчег

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиль

וִֽ
и

ה יהוּדָ֜
Иуда

יֹשְׁבִ֣ים
пребывают

בַּ
в

סֻּכּ֗וֹת
кущах

וַ
и

אדֹנִ֨
господин

י
мой

ב יוֹאָ֜
Иоав

וְ
и

י עַבְדֵ֤
рабы

אֲדֹנִ֨
господина

י
моего

עַל
на

פְּנֵי֤־
лице

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

ים חֹנִ֔
стоя́т станом

וַ
а

י אֲנִ֞
я

אָב֧וֹא
войду

אֶל
в

בֵּיתִ֛־
дом

י
мой

ללֶ אֱכֹ֥
есть

וְ
и

שְׁתּ֖וֹתלִ
пить

וְ
и

שְׁכַּב֣לִ
лечь

עִם
с

אִשְׁתִּ֑־
женой

י
моей

֙ חַיֶּ
[клянусь] жизнью

ךָ֙
твоей

וְ
и

חֵי֣
жизнью

נַפְשֶׁ֔
души́

ךָ
твоей

ם אִֽ
не

־

ה אֶעֱשֶׂ֖
сделаю

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
де́ла

זֶּֽההַ
этого

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ה־ אוּרִיָּ֗
Урии

שֵׁ֥ב
останься

בָּ
в

זֶה֛
этом [месте]

גַּם
также

הַ־
этот

יּ֖וֹם
день

וּ
а

מָחָר֣
завтра

אֲשַׁלְּחֶ֑
отпущу

ךָּ
тебя

וַ
и

שֶׁב יֵּ֨
остался

אוּרִיָּה֧
Урия

בִ
в

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалиме

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

וּ
и

מִֽ
на

ת מָּחֳרָֽ
другой день

׃
13

וַ
И

יִּקְרָא
призвал

וֹל֣־
его

דָוִ֗ד
Давид

וַ
и

ֹ֧אכַל יּ
ел

לְ
пред

פָנָי֛
лицом

ו
его

וַ
и

יֵּשְׁ֖תְּ
пил

וַֽ
и

יְשַׁכְּרֵ֑
напоил

הוּ
его

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

בָ
в

רֶב עֶ֗
вечер

שְׁכַּב֤לִ
лечь

בְּ
на

מִשְׁכָּב
постели

וֹ֙
своей

עִם
с

עַבְדֵ֣י־
рабами

י אֲדֹנָ֔
господина

ו
его

וְ
а

אֶל
к

בֵּית֖־
дому

וֹ
своему

א ֹ֥ ל
не

ד יָרָֽ
сошёл

׃
14

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַ
на

קֶר בֹּ֔
утро

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֥
написал

דָּוִד֛
Давид

פֶר סֵ֖
письмо

אֶל
к

יוֹאָב֑־
Иоаву

וַ
и

יִּשְׁלַ֖ח
послал

יַד֥בְּ
рукою
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אוּרִיָּֽה
Урии

׃
15

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֥
написал

בַּ
в

פֶר סֵּ֖
письме

רלֵ אמֹ֑
говоря

הָב֣וּ
поставьте

אֶת
-

ה־ אֽוּרִיָּ֗
Урию

אֶל
к

֙־ מוּל
передней стороне

פְּנֵי֤
лица́

מִּלְחָמָה֙הַ
битвы

ההַֽ חֲזָקָ֔
сильной

וְ
и

ם שַׁבְתֶּ֥
отступи́те

מֵ
от

י אַחֲרָ֖
позади

ו
него

וְ
и

נִכָּ֥ה
будет поражён

וָ
и

ת מֵֽ
умрёт

ס׃ 
16

וַ
И

י יְהִ֕
было

בִּ
когда

שְׁמ֥וֹר
наблюдал

יוֹאָ֖ב
Иоав

אֶל
за

עִי֑רהָ־
городом

וַ
и

֙ יִּתֵּן
поставил

אֶת
-

ה־ א֣וּרִיָּ֔
Урию

אֶל
на

מָּקוֹם֙הַ־
место

אֲשֶׁר֣
о котором

ע יָדַ֔
знал

י כִּ֥
что

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חַ֖
силы

ם שָֽׁ
там

׃
17

וַ
И

צְא֜וּ יֵּ֨
вышли

אַנְשֵׁ֤י
мужи

עִיר֙הָ
го́рода

וַ
и

יִּלָּחֲמ֣וּ
сразились

אֶת
с

־

ב יוֹאָ֔
Иоавом

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал‹о›

מִן
из

עָ֖םהָ־
народа

מֵ
из

עַבְדֵ֣י
рабов

דָוִד֑
Давида

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

גַּם֖
также

אוּרִיָּה֥
Урия

יהַ חִתִּֽ
Хеттеянин

׃
18

וַ
И

יִּשְׁלַ֖ח
послал

יוֹאָב֑
Иоав

וַ
и

יַּגֵּד֣
возвестил

דלְ דָוִ֔
Давиду

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֖
дела́

ההַ מִּלְחָמָֽ
битвы

׃
19

וַ
И

ו יְצַ֥
приказал

אֶת
-

־

ךְהַ מַּלְאָ֖
вестнику

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
когда

כַלּוֹתְ
окончишь

ךָ֗
ты

אֵ֛ת
-

כָּל
все

י־ דִּבְרֵ֥
дела́

ההַ מִּלְחָמָ֖
битвы

רלְ דַבֵּ֥
говорить

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּֽ
царю

׃
20

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

ם אִֽ
если

תַּעֲלֶה֙־
поднимется

חֲמַת֣
ярость

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

אָמַר֣
скажет

ךָ֔לְ
тебе

מַדּ֛וּעַ
почему

ם נִגַּשְׁתֶּ֥
приблизились

אֶל
к

ירהָ־ עִ֖
городу

הִלָּחֵם֑לְ
сражаться

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

ם יְדַעְתֶּ֔
знали

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

יֹר֖וּ־
будут стрелять

מֵ
с

עַ֥ל
верху

ההַ חוֹמָֽ
стены́

׃
21

י מִֽ
кто

ה־ הִכָּ֞
поразил

אֶת
-

אֲבִימֶלֶ֣ךְ־
Авимелеха

בֶּן
сына

שֶׁת־ יְרֻבֶּ֗
Иеровосфея

הֲ
разве

לֽוֹא
не

־

ה אִשָּׁ֡
женщина

הִשְׁלִ֣יכָה
бросила

עָלָי
на

֩ ו
него

לַח פֶּ֨
обломок

כֶב רֶ֜
жёрнова

מֵ
с

עַל֤
верху

חוֹמָה֙הַֽ
стены́

וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

בְּ
в

ץ תֵבֵ֔
Тевеце

מָּהלָ֥
почему

ם נִגַּשְׁתֶּ֖
приблизились

אֶל
к

חוֹמָה֑הַֽ־
стене

וְ
то

אָמַ֣רְתָּ֔
скажешь

גַּ֗ם
также

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

אוּרִיָּה֥
Урия

יהַ חִתִּ֖
Хеттеянин

ת מֵֽ
умер

׃
22

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

מַּלְאָךְ֑הַ
вестник

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

וַ
и

יַּגֵּד֣
возвестил

דלְ דָוִ֔
Давиду

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

שְׁלָח֖
послал

וֹ
его

ב יוֹאָֽ
Иоав

׃
23

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מַּלְאָךְ֙הַ
вестник

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

י כִּֽ
ибо

גָבְר֤וּ־
одолевали

עָלֵי֙
над

֙ נוּ
нами

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

וַ
и

יֵּצְא֥וּ
вышли

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

שָּׂדֶ֑ההַ
[в] поле

וַ
и

נִּהְיֶה֥
были мы

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

עַד
до

תַח־ פֶּ֥
входа

עַרהַ שָּֽׁ
воро́т

׃
24

וַ
И

יֹּר֨וּ
стреляли

יםהַ מּוֹרִ֤
стрелки

אֶל
на

עֲבָדֶ֙־
рабов

ךָ֙
твоих

מֵ
с

עַל֣
верху

ההַ חוֹמָ֔
стены́

וַ
и

יָּמ֖וּתוּ
умерли

מֵ
из

עַבְדֵ֣י
рабов

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

גַ֗ם
также

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

אוּרִיָּה֥
Урия

יהַ חִתִּ֖
Хеттеянин

ת מֵֽ
умер

ס׃ 
25

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ךְהַ־ מַּלְאָ֗
вестнику

ה כֹּֽ
так

תאֹמַ֤ר־
скажешь

אֶל
к

יוֹאָב֙־
Иоаву

אַל
пусть не

ע־ יֵרַ֤
будет дурно

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
твоих

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

ההַ זֶּ֔
это

י כִּֽ
ибо

כָ־
как

זֹ֥ה
эта

וְ
и

כָ
как

זֶה֖
этот

תּאֹכַל֣
пожирает

חָרֶ֑בהֶ
меч

ק הַחֲזֵ֨
усиль

מִלְחַמְתְּ
битву

ךָ֧
твою

אֶל
против

עִ֛ירהָ־
го́рода

וְ
и

הָרְסָ֖
разрушь

הּ
его

וְ
и

חַזְּקֵֽ
ободри

הוּ
его

׃
26

וַ
И

תִּשְׁמַע֙
услышала

אֵשֶׁ֣ת
жена

ה אֽוּרִיָּ֔
Урии

כִּי
что

ת־ מֵ֖
умер

אוּרִיָּה֣
Урия

אִישָׁ֑
муж

הּ
её

וַ
и

ד תִּסְפֹּ֖
оплакивала

עַל
о

בַּעְלָֽ־
супруге

הּ
своём

׃
27

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֣
прош‹ла›

בֶלהָ אֵ֗
скорбь

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

דָּוִ֜ד
Давид

וַ
и

יַּאַסְפָ֤
принял

הּ
её

אֶל
в

בֵּית־
дом

וֹ֙
свой

וַ
и

תְּהִי
стала

וֹל֣־
ему

הלְ אִשָּׁ֔
женою

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

www.bible.in.ua  09.08.2026 2-я Царств (еврейский текст, 2 Самуила) гл.11 25



וֹל֖
ему

בֵּן֑
сына

וַ
и

יֵּרַ֧ע
был‹о› дурно

דָּבָ֛רהַ
дело

אֲשֶׁר
которое

ה־ עָשָׂ֥
сделал

דָוִ֖ד
Давид

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 1Цар 24:6;

121
וַ
И

יִּשְׁלַח֧
послал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ן־ נָתָ֖
Нафана

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

שְׁנֵי֣
два

ים אֲנָשִׁ֗
мужа

֙ הָיוּ
были

בְּ
в

עִי֣ר
городе

ת אֶחָ֔
одном

אֶחָ֥ד
один

יר עָשִׁ֖
богатый

וְ
а

אֶחָ֥ד
один

אשׁ רָֽ
бедный

׃
2

לְ
у

יר עָשִׁ֗
богатого

הָיָה֛
было

אן ֹ֥ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֖
волов

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וְ
а

לָ
у

רָ֣שׁ
бедного

ין אֵֽ
не было

ל־ כֹּ֗
ничего

֩ כִּי
разве

אִם
только

ה־ כִּבְשָׂ֨
овечка

אַחַ֤ת
одна

קְטַנָּה֙
малая

אֲשֶׁר֣
которую

קָנָ֔ה
купил

וַ
и

יְחַיֶּ֕
выкормил

הָ
её

וַ
и

ל תִּגְדַּ֥
выросла

עִמּ֛
с

וֹ
ним

וְ
и

עִם
с

בָּנָי֖־
сыновьями

ו
его

יַחְדָּ֑ו
вместе

מִ
от

פִּתּ֨
куска

וֹ
его

ל תאֹכַ֜
ела

וּ
и

מִ
из

כֹּס֤
чаши

וֹ
его

תִשְׁתֶּה֙
пила

וּ
и

בְ
на

חֵיק֣
лоне

וֹ
его

ב תִשְׁכָּ֔
лежала

וַ
и

תְּהִי
была

וֹל֖־
ему

כְּ
как

ת בַֽ
дочь

׃
4

וַ
И

יָּב֣אֹ
пришёл

֮ הֵלֶךְ
странник

לְ
к

אִ֣ישׁ
человеку

עָשִׁיר֒הֶֽ
богатому

וַ
и

ל יַּחְמֹ֗
пожалел

חַתלָ קַ֤
взять

מִ
из

צּאֹנ
овец

וֹ֙
его

וּ
и

מִ
из

בְּקָר֔
волов

וֹ
его

עֲשׂ֕וֹתלַ
приготовить

לָ
для

חַ אֹרֵ֖
путника

בָּאהַ
пришедшего

ל֑־
к

וֹ
нему

וַ
и

ח יִּקַּ֗
взял

אֶת
-

כִּבְשַׂת֙־
овечку

ישׁהָ אִ֣
человека

אשׁהָ רָ֔
бедного

וַֽ
и

יַּעֲשֶׂ֔
приготовил

הָ
её

לָ
для

ישׁ אִ֖
человека

אהַ בָּ֥
пришедшего

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
5

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

דָּוִד֛
Давида

בָּ
на

ישׁ אִ֖
человека

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ן־ נָתָ֔
Нафану

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

בֶן
сын

וֶת־ מָ֔
смерти

ישׁהָ אִ֖
человек

ההָ עֹשֶׂ֥
сделавший

את ֹֽ ז
это

׃
6

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ כִּבְשָׂ֖
овечку

יְשַׁלֵּם֣
возместит

אַרְבַּעְתָּ֑יִם
вчетверо

קֶב עֵ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

עָשָׂה֙
сделал

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

ההַ זֶּ֔
это

וְ
и

עַ֖ל
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

א ֹֽ ל
не

ל־ חָמָֽ
пожалел

׃
7

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

נָתָ֛ן
Нафан

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

אַתָּ֣ה
ты

הָ
тот

אִ֑ישׁ
человек

כֹּה
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

י אָנֹכִ֞
Я

י מְשַׁחְתִּ֤
помазал

ךָֽ
тебя

לְ
в

מֶלֶ֙ךְ֙
царя

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

י אָנֹכִ֥
Я

י הִצַּלְתִּ֖
избавил

ךָ
тебя

מִ
от

יַּד֥
руки́

שָׁאֽוּל
Саула

׃
8

וָ
и

אֶתְּנָ֨
дал

ךָ֜לְה
тебе

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

י אֲדֹנֶ֗
господина

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

נְשֵׁ֤י־
жён

אֲדֹנֶי֙
господина

ךָ֙
твоего

בְּ
в

חֵיקֶ֔
лоно

ךָ
твоё

וָ
и

֣ אֶתְּנָ
дал

ךָ֔לְה
тебе

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וִֽ
и

יהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

ם אִ֨
если

ט־ מְעָ֔
мало

וְ
то

פָה אֹסִ֥
прибавлю

ךָ֖לְּ
тебе

כָּ
как

נָּה הֵ֥
эти

וְ
и

כָ
как

נָּה הֵֽ
эти

׃
9

מַדּ֜וּעַ
Почему

בָּזִי֣תָ
презрел ты

אֶת׀
-

דְּבַר֣־
слово

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

֮הָ רַע
злое

בְּ
в

עֵינַ
очах

י֒
Моих

אֵת֣
-

אוּרִיָּה֤
Урию

֙הַֽ חִתִּי
Хеттеянина

יתָ הִכִּ֣
поразил ты

רֶבבַ חֶ֔
мечом

וְ
а

ת אֶ֨
-

אִשְׁתּ֔־
жену

וֹ
его

חְתָּ לָקַ֥
взял ты

ךָ֖לְּ
себе

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וְ
а

אֹת֣
-

וֹ
его

גְתָּ הָרַ֔
убил ты

רֶבבְּ חֶ֖
мечом
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בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
10

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

לאֹ
не

תָס֥וּר־
отступит

חֶ֛רֶב
меч

מִ
от

בֵּיתְ
до́ма

ךָ֖
твоего

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

עֵקֶ֚ב
за то

י כִּ֣
что

בְזִתָ֔
презрел ты

נִי
Меня

וַ
и

ח תִּקַּ֗
взял

אֶת
-

אֵשֶׁ֙ת֙־
жену

אוּרִיָּה֣
Урии

יהַ חִתִּ֔
Хеттеянина

הְי֥וֹתלִ
быть

ךָ֖לְ
тебе

הלְ אִשָּֽׁ
женою

ס׃ 
11

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

ים מֵקִ֨
воздвигаю

עָלֶי֤
на

ךָ
тебя

רָעָה֙
зло

מִ
из

בֵּיתֶ֔
до́ма

ךָ
твоего

וְ
и

י לָקַחְתִּ֤
возьму

אֶת
-

־

נָשֶׁי֙
жён

ךָ֙
твоих

לְ
пред

י עֵינֶ֔
глазами

ךָ
твоими

וְ
и

י נָתַתִּ֖
отдам

רֵעֶי֑לְ
ближним

ךָ
твоим

וְ
и

שָׁכַב֙
ляжет

עִם
с

י־ נָשֶׁ֔
жёнами

ךָ
твоими

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

מֶשׁהַ שֶּׁ֥
солнца

אתהַ ֹֽ זּ
сего

׃
12

י כִּ֥
ибо

ה אַתָּ֖
ты

עָשִׂ֣יתָ
сделал

בַ
в

סָּתֶ֑ר
тайне

וַ
а

י אֲנִ֗
Я

אֶעֱשֶׂה֙
сделаю

אֶת
-

־

דָּבָר֣הַ
дело

ההַ זֶּ֔
это

נֶגֶ֥ד
пред

כָּל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

וְ
и

נֶגֶ֥ד
пред

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнцем

ס׃ 
13

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

־

ן נָתָ֔
Нафану

אתִי חָטָ֖
согрешил я

לַֽ
пред

יהוָה֑
ЙХВХ

וַס
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ן נָתָ֜
Нафан

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

גַּם
также

יְהוָה֛־
ЙХВХ

יר הֶעֱבִ֥
снял

חַטָּאתְ
грех

ךָ֖
твой

א ֹ֥ ל
не

תָמֽוּת
умрёшь

׃
14

פֶס אֶ֗
однако

י כִּֽ
так как

נִאֵ֤ץ־
хулою

֙ נִאַצְ֙תָּ
похулил ты

אֶת
-

אֹיְבֵי֣־
врагов

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בַּ
в

דָּבָ֖ר
деле

זֶּה֑הַ
этом

גַּ֗ם
также

בֵּ֛ןהַ
сын

יִּלּ֥וֹדהַ
рождённый

לְ
у

ךָ֖
тебя

מ֥וֹת
смертью

יָמֽוּת
умрёт

׃
15

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

ן נָתָ֖
Нафан

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וַ
И

יִּגֹּ֣ף
поразил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

לֶדהַ־ יֶּ֜
дитя

ר אֲשֶׁ֨
которое

יָלְדָ֧ה
родила

שֶׁת אֵֽ
жена

אוּרִיָּה֛־
Урии

דָוִ֖דלְ
Давиду

וַ
и

יֵּאָנַֽשׁ
заболел‹о›

׃
16

וַ
И

שׁ יְבַקֵּ֥
искал

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Бога

בְּעַד֣
об

נָּעַ֑רהַ
отроке

וַ
и

יָּצָ֤ם
постился

דָּוִד֙
Давид

צ֔וֹם
постом

וּ
и

א בָ֥
вошёл

וְ
и

לָ֖ן
ночевал

וְ
и

שָׁכַ֥ב
лежал

�בַּ�
◦во

�שּׂקָ�
вретище◦

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
17

וַ
И

מוּ יָּקֻ֜
встали

זִקְנֵי֤
старейшины

בֵית
до́ма

וֹ֙
его

י עָלָ֔
над

ו
ним

הֲקִימ֖לַ
поднять

וֹ
его

מִן
с

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ה אָבָ֔
захотел

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ בָרָ֥
ел

אִתָּ֖
с

ם
ними

חֶם לָֽ
хле́ба

׃
18

וַ
И

י יְהִ֛
было

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

וַ
и

יָּמָ֣ת
умерл‹о›

יָּלֶ֑דהַ
дитя

וַ
и

֩ רְאוּ יִּֽ
убоялись

י עַבְדֵ֨
рабы

דָוִ֜ד
Давида

ידלְ הַגִּ֥
возвестить

וֹל֣
ему

כִּי׀
что

מֵת֣־
умерл‹о›

לֶדהַ יֶּ֗
дитя

י כִּ֤
ибо

֙ מְרוּ אָֽ
говорили

הִנֵּה֩
вот

בִ
когда

הְי֨וֹת
было

לֶדהַ יֶּ֜
дитя

י חַ֗
жив‹о›

דִּבַּ֤רְנוּ
говорили мы

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
слушал

קוֹלֵ֔בְּ
го́лоса

נוּ
нашего

וְ
и

יךְ אֵ֨
как

נאֹמַ֥ר
скажем

אֵלָי֛
к

ו
нему

מֵ֥ת
умерл‹о›

יֶּלֶ֖דהַ
дитя

וְ
и

עָשָׂ֥ה
сделает

רָעָֽה
зло

׃
19

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

דָּוִ֗ד
Давид

י כִּ֤
что

עֲבָדָי
рабы

֙ ו
его

ים תְלַחֲשִׁ֔ מִֽ
перешёптываются

וַ
и

יָּבֶ֥ן
понял

דָּוִ֖ד
Давид

י כִּ֣
что

מֵת֣
умерл‹о›

יָּלֶ֑דהַ
дитя

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִד֧
Давид

אֶל
к

י־ עֲבָדָ֛
рабам

ו
своим

הֲ
ли

מֵ֥ת
умерл‹о›

יֶּלֶ֖דהַ
дитя

וַ
и

ֹ֥אמְרוּ יּ
сказали

ת מֵֽ
умерл‹о›

׃
20

וַ
И

יָּקָם֩
встал

דָּוִ֨ד
Давид

מֵ
с

רֶץהָ אָ֜
земли́

וַ
и

יִּרְחַץ֣
омылся

וַ
и

סֶךְ יָּ֗
умастился

וַ
и

יְחַלֵּף֙
переменил

י שִׂמְלֹתָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

בֵית
[в] дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יִּשְׁתָּ֑חוּ
поклонился

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
в

בֵּית֔־
дом

וֹ
свой

וַ
и

ל יִּשְׁאַ֕
попросил

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

וֹל֛
ему

לֶ֖חֶם
хлеб

וַ
и

ל יּאֹכַֽ
ел

׃
21

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

עֲבָדָי
рабы

֙ ו
его

י אֵלָ֔
к

ו
нему

ה מָֽ
что

הַ־
[значит]

דָּבָ֥ר
дело

זֶּה֖הַ
это
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אֲשֶׁר֣
которое

עָשִׂ֑יתָה
сделал ты

עֲב֞וּרבַּ
ради

יֶּלֶ֤דהַ
дитя

֙ חַי
жив‹о›

צַמְ֣תָּ
постился ты

וַ
и

בְךְּ תֵּ֔
плакал

וְ
а

אֲשֶׁר֙כַֽ
когда

מֵת֣
умерл‹о›

לֶדהַ יֶּ֔
дитя

מְתָּ קַ֖
встал ты

וַ
и

אכַל ֹ֥ תּ
ел

חֶם לָֽ
хлеб

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בְּ
пока

עוֹד֙
ещё

יֶּלֶ֣דהַ
дитя

י חַ֔
жив‹о›

מְתִּי צַ֖
постился я

וָֽ
и

אֶבְכֶּה֑
плакал

י כִּ֤
ибо

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал я

י מִ֣
кто

עַ יוֹדֵ֔
знает

וְ
и

֥ חַנַּ
помилует

נִי
меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

י חַ֥
будет жив‹о›

יָּֽלֶדהַ
дитя

׃
23

וְ
а

עַתָּ֣ה
теперь

ת׀ מֵ֗
умерл‹о›

מָּהלָ֤
зачем

זֶּה֙
это

אֲנִי֣
я

ם צָ֔
пощусь

הַ
разве

אוּכַ֥ל
могу

הֲשִׁיב֖לַ
возвратить

וֹ
его

ע֑וֹד
ещё

֙ אֲנִי
я

הֹלֵךְ֣
иду

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
а

ה֖וּא
оно

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֥וּב־
возвратится

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
24

וַ
И

יְנַחֵם֣
утешил

דָּוִ֗ד
Давид

אֵת֚
-

בַּת
Вир-

שֶׁבַ֣ע־
-савию

אִשְׁתּ֔
жену

וֹ
свою

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

וַ
и

יִּשְׁכַּב֣
лёг

עִמָּ֑
с

הּ
нею

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֗
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֤
нарекла

אֶת
-

שְׁמ־
имя

וֹ֙
его

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

אֲהֵבֽ
возлюбил

וֹ
его

׃
25

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

בְּ
через

יַד֙
руку

נָתָ֣ן
Нафана

יאהַ נָּבִ֔
пророка

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

־

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ידְיָהּ֑ יְדִ֣
Иедидиа

עֲב֖וּרבַּ
ради

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
26

וַ
И

יִּלָּחֶ֣ם
воевал

ב יוֹאָ֔
Иоав

בְּ
с

רַבַּ֖ת
Раввой

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֖
захватил

אֶת
-

יר־ עִ֥
город

ההַ מְּלוּכָֽ
царства

׃
27

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

יוֹאָ֛ב
Иоав

ים מַלְאָכִ֖
вестников

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

נִלְחַמְ֣תִּי
воевал я

בְ
с

ה רַבָּ֔
Раввой

גַּם
также

לָכַ֖דְתִּי־
захватил я

אֶת
-

יר־ עִ֥
город

יִםהַ מָּֽ
вод

׃
28

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

אֱסֹף֙
собери

אֶת
-

יֶתֶ֣ר־
остаток

םהָ עָ֔
народа

וַ
и

חֲנֵה֥
расположись станом

עַל
у

ירהָ־ עִ֖
го́рода

וְ
и

לָכְדָ֑
захвати

הּ
его

פֶּן
чтобы не

ד־ אֶלְכֹּ֤
захватил

֙ אֲנִי
я

אֶת
-

־

ירהָ עִ֔
город

וְ
и

א נִקְרָ֥
наречено будет

שְׁמִ֖
имя

י
моё

י עָלֶֽ
на

הָ
нём

׃
29

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֥
собрал

דָּוִד֛
Давид

אֶת
-

כָּל־
весь

עָ֖םהָ־
народ

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

רַבָּתָ֑
в Равву

וַה
и

יִּלָּ֥חֶם
воевал

בָּ֖
с

הּ
нею

וַֽ
и

יִּלְכְּדָֽ
захватил

הּ
её

׃
30

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

רֶת־ עֲטֶֽ
венец

מַלְכָּ־
царя

ם֩
их

מֵ
с

ל עַ֨

ראֹשׁ֜
головы́

וֹ
его

וּ
а

מִשְׁקָלָ֨
вес

הּ
его

כִּכַּר֤
талант

זָהָב֙
золота

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

ה יְקָרָ֔
драгоценный

וַ
и

י תְּהִ֖
был

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голове

דָּוִד֑
Давида

וּ
и

שְׁלַ֥ל
добычу

עִ֛ירהָ
го́рода

יא הוֹצִ֖
вынес

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
31

וְ
А

אֶת
-

םהָ־ עָ֨
народ

אֲשֶׁר
который

בָּ֜־
в

הּ
нём

יא הוֹצִ֗
вывел

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

בַּ֠
под

מְּגֵרָה
пилу

וּ
и

בַ
под

י חֲרִצֵ֨
молотильные сани

להַ בַּרְזֶ֜
железные

וּֽ
и

בְ
под

ת מַגְזְרֹ֣
секиры

להַ בַּרְזֶ֗
железные

וְ
и

יר הֶעֱבִ֤
провёл

אוֹתָ
-

ם֙
их

בַּ
в

ן מַּלְבֵּ֔
кирпичной пе́чи

וְ
и

כֵן֣
так

ה יַעֲשֶׂ֔
делал

ללְ כֹ֖
всем

עָרֵ֣י
городам

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

וַ
И

יָּשָׁ֧ב
возвратился

דָּוִד֛
Давид

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6;
4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4;
Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [24]
Быт 4:25; Быт 38:4; Быт 38:5; 1Цар 1:20; [30] 1Пар 20:2; [31] 1Пар 20:3;
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131
וַ
И

י יְהִ֣
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֗
того

וּ
и

לְ
у

אַבְשָׁל֧וֹם
Авессалома

בֶּן
сына

דָּוִד֛־
Давида

אָח֥וֹת
сестра

יָפָ֖ה
красивая

וּ
и

שְׁמָ֣
имя

הּ
её

תָּמָר֑
Фамарь

וַ
и

יֶּאֱהָבֶ֖
полюбил

הָ
её

אַמְנ֥וֹן
Амнон

בֶּן
сын

ד־ דָּוִֽ
Давида

׃
2

וַ
И

צֶר יֵּ֨
стало тесно

אַמְנ֜וֹןלְ
Амнону

לְ
так что

הִתְחַלּ֗וֹת
сделался больным

עֲבוּר֙בַּֽ
ради

תָּמָר֣
Фамари

אֲחֹת֔
сестры

וֹ
его

י כִּ֥
ибо

בְתוּלָ֖ה
девица

יא הִ֑
она

וַ
и

יִּפָּלֵא֙
трудно было

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

אַמְנ֔וֹן
Амнона

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

הּלָ֖
ей

מְאֽוּמָה
что-либо

׃
3

וּ
А

לְ
у

אַמְנ֣וֹן
Амнона

עַ רֵ֗
друг

וּ
и

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

ב יֽוֹנָדָ֔
Ионадав

בֶּן
сын

־

שִׁמְעָ֖ה
Самая

י אֲחִ֣
брата

דָוִד֑
Давида

וְ
и

ב י֣וֹנָדָ֔
Ионадав

ישׁ אִ֥
человек

חָכָ֖ם
хитрый

ד מְאֹֽ
весьма

׃
4

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

מַדּ֣וּעַ
отчего

תָּה אַ֠
ты

כָּכָ֣ה
так

דַּ֤ל
худ

בֶּן
сын

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

קֶרבַּ בֹּ֣
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֔
утром

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

תַּגִּי֣ד
расскажешь

ילִ֑
мне

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

אַמְנ֔וֹן
Амнон

אֶת
-

ר־ תָּמָ֗
Фамарь

אֲח֛וֹת
сестру

אַבְשָׁלֹ֥ם
Авессалома

אָחִ֖
брата

י
моего

אֲנִ֥י
я

ב אֹהֵֽ
люблю

׃
5

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ב יְה֣וֹנָדָ֔
Ионадав

שְׁכַ֥ב
ложись

עַל
на

מִשְׁכָּבְ־
постель

ךָ֖
твою

וְ
и

הִתְחָל֑
сделайся больным

וּ
и

בָ֧א
придёт

י אָבִ֣
отец

ךָ
твой

רְאוֹתֶ֗לִ
видеть

ךָ
тебя

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

י אֵלָ֡
к

ו
нему

תָּ֣באֹ
пусть придёт

֩ נָא
же

ר תָמָ֨
Фамарь

אֲחוֹתִ֜
сестра

י
моя

וְ
и

תַבְרֵ֣
накормит

נִי
меня

חֶם לֶ֗
хлебом

וְ
и

עָשְׂתָ֤ה
сделает

לְ
пред

עֵינַ
глазами

֙ י
моими

אֶת
-

ההַ־ בִּרְיָ֔
кушанье

֙ לְמַעַ֙ן
для того

אֲשֶׁר֣
чтобы

ה אֶרְאֶ֔
видел я

וְ
и

י אָכַלְתִּ֖
ел я

מִ
из

יָּדָֽ
руки́

הּ
её

׃
6

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
лёг

אַמְנ֖וֹן
Амнон

וַ
и

יִּתְחָל֑
сделался больным

וַ
и

א ֹ֨ יָּב
пришёл

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

רְאֹת֗לִ
видеть

וֹ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אַמְנ֤וֹן
Амнон

אֶל
к

־

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царю

בוֹא תָּֽ
пусть придёт

א־ נָ֞
же

תָּמָר֣
Фамарь

אֲחֹתִ֗
сестра

י
моя

וּ
и

תְלַבֵּ֤ב
изготовит

לְ
пред

עֵינַ
глазами

֙ י
моими

שְׁתֵּ֣י
две

לְבִב֔וֹת
лепёшки

וְ
и

ה אֶבְרֶ֖
вкушу

מִ
из

יָּדָֽ
руки́

הּ
её

׃
7

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

דָּוִד֛
Давид

אֶל
к

ר־ תָּמָ֖
Фамари

בַּיְ֣תָהַ
в дом

רלֵה אמֹ֑
говоря

י לְכִ֣
пойди

א נָ֗
же

בֵּי֚ת
[в] дом

אַמְנ֣וֹן
Амнона

י אָחִ֔
брата

ךְ
твоего

וַ
и

עֲשִׂי
сделай

וֹל֖־
ему

בִּרְיָֽההַ
кушанье

׃
8

וַ
И

תֵּ֣לֶךְ
пошла

ר תָּמָ֗
Фамарь

בֵּ֛ית
[в] дом

אַמְנ֥וֹן
Амнона

י אָחִ֖
брата

הָ
своего

וְ
а

ה֣וּא
он

שֹׁכֵב֑
лежал

וַ
и

ח תִּקַּ֨
взяла

אֶת
-

בָּצֵ֤קהַ־
тесто

וַ
и

תָּלָ֙שׁ֙
замесила

וַ
и

תְּלַבֵּב֣
изготовила

לְ
пред

י עֵינָ֔
глазами

ו
его

וַ
и

תְּבַשֵּׁ֖ל
испекла

אֶת
-

לְּבִבֽוֹתהַ־
лепёшки

׃
9

וַ
и

ח תִּקַּ֤
взяла

אֶת
-

מַּשְׂרֵת֙הַ־
сковороду

וַ
и

ק תִּצֹ֣
выложила

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

וַ
но

ן יְמָאֵ֖
отказался

אֱכ֑וֹללֶ
есть

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אַמְנ֗וֹן
Амнон

יאוּ הוֹצִ֤
выведите

כָל
всякого

אִישׁ֙־
человека

מֵֽ
от

יעָלַ֔
меня

וַ
и

יֵּצְא֥וּ
вышли

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֖
человек

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אַמְנ֜וֹן
Амнон

אֶל
к

ר־ תָּמָ֗
Фамари

יאִי הָבִ֤
принеси

בִּרְיָה֙הַ
кушанье

דֶרהַ חֶ֔
[в] комнату

וְ
и

ה אֶבְרֶ֖
вкушу

מִ
из

יָּדֵ֑
руки́

ךְ
твоей

וַ
и

ח תִּקַּ֣
взяла

ר תָּמָ֗
Фамарь

אֶת
-

לְּבִבוֹת֙הַ־
лепёшки

אֲשֶׁר֣
которые

תָה עָשָׂ֔
сделала

וַ
и

תָּבֵ֛א
принесла

אַמְנ֥וֹןלְ
Амнону

י אָחִ֖
брату

הָ
своему

דְרָהֶ חָֽ
в комнату

׃ה
11

וַ
и

תַּגֵּשׁ֥
поднесла

אֵלָ֖י
к

ו
нему

ללֶֽ אֱכֹ֑
есть

וַ
и

יַּֽחֲזֶק
схватил

בָּ־
за

הּ֙
неё

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הּלָ֔
ей

בּ֛וֹאִי
иди

י שִׁכְבִ֥
ложись

עִמִּ֖
со

י
мною

אֲחוֹתִֽ
сестра

י
моя

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала
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וֹל֗
ему

אַל
нет

אָחִ־
брат

֙ י
мой

אַל
не

תְּעַנֵּ֔־
бесчести

נִי
меня

י כִּ֛
ибо

לאֹ
не

ה־ עָשֶׂ֥ ֵ יֽ
делается

כֵ֖ן
так

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

ל אַֽ
не

־

ה תַּעֲשֵׂ֖
делай

אֶת
-

נְּבָלָ֥ההַ־
непотребства

אתהַ ֹֽ זּ
этого

׃
13

וַ
И

י אֲנִ֗
я

אָ֤נָה
куда

אוֹלִיךְ֙
унесу

אֶת
-

חֶרְפָּתִ֔־
позор

י
мой

וְ
и

ה אַתָּ֗
ты

תִּהְיֶה֛
будешь

כְּ
как

אַחַ֥ד
один [из]

יםהַ נְּבָלִ֖
безумных

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

דַּבֶּר
поговори

נָא֣־
же

אֶל
с

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царём

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

יִמְנָעֵ֖
удержит

נִי
меня

מִמֶּֽ
от

ךָּ
тебя

׃
14

וְ
И

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

֑בְּ קוֹלָ
го́лоса

הּ
её

וַ
и

יֶּחֱזַק֤
был сильнее

֙ נָּה֙מִמֶּ
её

וַ
и

יְעַנֶּ֔
обесчестил

הָ
её

וַ
и

יִּשְׁכַּ֖ב
лёг

אֹתָֽ
с

הּ
нею

׃
15

וַ
И

יִּשְׂנָאֶ֣
возненавидел

הָ
её

אַמְנ֗וֹן
Амнон

שִׂנְאָה֙
ненавистью

גְּדוֹלָה֣
великою

ד מְאֹ֔
весьма

י כִּ֣
ибо

ה גְדוֹלָ֗
больше

שִּׂנְאָה֙הַ
ненависть

אֲשֶׁר֣
которою

שְׂנֵאָ֔
возненавидел

הּ
её

מֵ
чем

אַהֲבָ֖ה
любовь

אֲשֶׁר֣
которою

אֲהֵבָ֑
любил

הּ
её

וַֽ
И

יּאֹמֶר
сказал

־

הּלָ֥
ей

אַמְנ֖וֹן
Амнон

ק֥וּמִי
встань

כִי לֵֽ
иди

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

וֹל֗
ему

אַל
нет

ת־ אוֹדֹ֞
причин

רָעָה֤הָ
зло

גְּדוֹלָה֙הַ
большее

אתהַ ֹ֔ זּ
это

מֵ
чем

אַחֶ֛רֶת
другое

אֲשֶׁר
которое

יתָ־ עָשִׂ֥
ты сделал

עִמִּ֖
со

י
мною

שַׁלְּחֵ֑לְ
прогнать

נִי
меня

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

עַֽלִ שְׁמֹ֥
слушать

הּלָֽ
её

׃
17

וַ
И

א יִּקְרָ֗
позвал

ת אֶֽ
-

נַעֲר־
отрока

וֹ֙
своего

מְשָׁרְ֣ת֔
служащего

וֹ
ему

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁלְחוּ
прогоните

נָא֥־
же

אֶת
-

ֹ֛את־ ז
эту

מֵ
от

יעָלַ֖
меня

ח֑וּצָהַ
наружу

וּה
и

ל נְעֹ֥
запри

לֶתהַ דֶּ֖
дверь

י אַחֲרֶֽ
за

הָ
нею

׃
18

וְ
И

עָלֶי֙
на

֙ הָ
ней

נֶת כְּתֹ֣
одежда

ים פַּסִּ֔
разноцветная

֩ כִּי
ибо

ן כֵ֨
так

ָ תִּלְבַּ֧שְׁן
надевали

בְנוֹת
дочери

מֶּ֛לֶךְהַ־
царя

בְּתוּלֹ֖תהַ
де́вицы

מְעִילִ֑ים
мантии

וַ
И

א יֹּצֵ֨
вывел

אוֹתָ֤
-

הּ
её

רְת מְשָֽׁ
служащий

וֹ֙
его

ח֔וּץהַ
наружу

וְ
и

נָעַ֥ל
запер

לֶתהַ דֶּ֖
дверь

י אַחֲרֶֽ
за

הָ
нею

׃
19

וַ
И

ח תִּקַּ֨
взяла

תָּמָ֥ר
Фамарь

אֵפֶ֙ר֙
пепел

עַל
на

ראֹשָׁ֔־
голову

הּ
свою

וּ
и

נֶת כְתֹ֧
одежду

יםהַ פַּסִּ֛
разноцветную

אֲשֶׁ֥ר
которая

עָלֶ֖י
на

הָ
ней

קָרָ֑עָה
разодрала

וַ
и

תָּ֤שֶׂם
положила

יָדָ
руку

הּ֙
свою

עַל
на

־

ראֹשָׁ֔
голову

הּ
свою

וַ
и

לֶךְ תֵּ֥
пошла

הָל֖וֹךְ
идя

וְ
и

קָה זָעָֽ
вопила

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלֶ֜
к

הָ
ней

אַבְשָׁל֣וֹם
Авессалом

י אָחִ֗
брат

הָ
её

הַ
разве

אֲמִינ֣וֹן
Аминон

אָחִי
брат

֮ ךְ
твой

הָיָה֣
был

עִמָּ
с

ךְ֒
тобою

וְ
и

ה עַתָּ֞
ныне

אֲחוֹתִ֤
сестра

י
моя

֙ הַחֲרִי֙שִׁי
молчи

י אָחִ֣
брат

ךְ
твой

ה֔וּא
он

אַל
не

־

יתִי תָּשִׁ֥
прилагай

אֶת
-

לִבֵּ֖־
се́рдца

ךְ
твоего

לַ
к

דָּבָר֣
делу

זֶּה֑הַ
этому

וַ
И

תֵּ֤שֶׁב
жила

תָּמָר֙
Фамарь

וְ
и

ה מֵמָ֔ שֹׁ֣
опустошённая

ית בֵּ֖
[в] доме

אַבְשָׁל֥וֹם
Авессалома

י אָחִֽ
брата

הָ
своего

׃
21

וְ
И

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

דָּוִ֔ד
Давид

ע שָׁמַ֕
услышал

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
дела́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יִּ֥חַר
возгорелось

ל֖
у

וֹ
него

ד מְאֹֽ
весьма

׃
22

וְ
И

א ֹֽ ל
не

דִבֶּ֧ר־
говорил

אַבְשָׁל֛וֹם
Авессалом

עִם
с

אַמְנ֖וֹן־
Амноном

מֵלְ
от

רָ֣ע
худого

וְ
и

עַד
до

ט֑וֹב־
хорошего

י כִּֽ
ибо

שָׂנֵא֤־
возненавидел

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶת
-

אַמְנ֔וֹן־
Амнона

עַל
за

דְּבַר֙־
дело

אֲשֶׁר֣
что

עִנָּ֔ה
обесчестил

אֵ֖ת
-

תָּמָ֥ר
Фамарь

אֲחֹתֽ
сестру

וֹ
его

פ׃ 
23

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

לִ
спустя

שְׁנָתַ֣יִם
два года

ים יָמִ֔
дней

וַ
и

יִּהְי֤וּ
были

זְזִים֙ גֹֽ
стригущие

לְ
у

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалома

בְּ
в

עַל בַ֥
Ваал-

חָצ֖וֹר
-Гацоре

אֲשֶׁר֣
что

עִם
у

אֶפְרָ֑יִם־
Ефрема

וַ
и

א יִּקְרָ֥
позвал

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалом

כָללְ
всех

בְּנֵי֥־
сыновей
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לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
24

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

נָא֥־
же

גֹזְזִ֖ים
стригущие

לְ
у

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
твоего

יֵֽלֶךְ
пусть пойдёт

נָא֥־
же

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

עִם
с

עַבְדֶּֽ־
рабом

ךָ
твоим

׃
25

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶל
к

אַבְשָׁל֗וֹם־
Авессалому

אַל
нет

בְּנִ־
сын

֙ י
мой

אַל
не

נָא֤־
же

נֵלֵךְ֙
пойдём

כֻּלָּ֔
все

נוּ
мы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נִכְבַּ֖ד
будем в тягость

ךָעָלֶי֑
тебе

וַ
И

יִּפְרָץ
упрашивал

וֹבּ֛־
его

וְ
но

א ֹֽ ל
не

ה־ אָבָ֥
захотел

לֶ֖כֶתלָ
идти

וַֽ
и

יְבָרֲכֵֽ
благословил

הוּ
его

׃
26

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

וָ
а

א ֹ֕ ל
[если] нет

יֵֽלֶךְ
пусть пойдёт

נָא֥־
же

אִתָּ֖
с

נוּ
нами

אַמְנ֣וֹן
Амнон

אָחִ֑
брат

י
мой

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מָּהלָ֥
зачем

יֵלֵ֖ךְ
пойдёт он

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
27

וַ
И

יִּפְרָץ
упрашивал

וֹבּ֖־
его

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалом

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

אִתּ
с

וֹ֙
ним

אֶת
-

אַמְנ֔וֹן־
Амнона

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сыновей

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
28

וַ
И

֩ יְצַו
приказал

אַבְשָׁל֨וֹם
Авессалом

אֶת
-

־

י נְעָרָ֜
отрокам

ו
своим

רלֵ אמֹ֗
говоря

רְא֣וּ
смотри́те

א נָ֠
же

כְּ
когда

ט֨וֹב
развеселится

לֵב
сердце

אַמְנ֤וֹן־
Амнона

בַּ
от

֙ יַּיִ֙ן
вина́

וְ
и

י אָמַרְתִּ֣
скажу я

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

הַכּ֧וּ
поразите

אֶת
-

אַמְנ֛וֹן־
Амнона

וַ
и

ם הֲמִתֶּ֥
умертвите

אֹת֖
-

וֹ
его

אַל
не

תִּירָ֑אוּ־
бойтесь

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

י כִּ֤
что

֙ נֹכִי אָֽ
я

צִוִּי֣תִי
приказал

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

חִזְק֖וּ
крепитесь

וִ
и

הְי֥וּ
будьте

בְנֵילִ
сынами

יִל־ חָֽ
доблести

׃
29

וַֽ
И

יַּעֲשׂ֞וּ
сделали

י נַעֲרֵ֤
отроки

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалома

אַמְנ֔וֹןלְ
Амнону

כַּ
как

צִוָּה֖אֲשֶׁ֥ר
приказал

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалом

וַ
И

מוּ יָּקֻ֣
встали

כָּל׀
все

בְּנֵי֣־
сыновья́

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

וַֽ
и

יִּרְכְּב֛וּ
сели верхом

ישׁ אִ֥
каждый

עַל
на

פִּרְדּ֖־
мула

וֹ
своего

וַ
и

יָּנֻֽסוּ
побежали

׃
30

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

הֵמָּ֣ה
они

בַ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

וְ
а

שְּׁמֻעָה֣הַ
весть

אָה בָ֔
пришла

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִכָּה֤
поразил

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶת
-

כָּל־
всех

בְּנֵי֣־
сыновей

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ נוֹתַ֥
остался

מֵ
из

הֶ֖ם
них

ד אֶחָֽ
[ни] один

ס׃ 
31

וַ
И

יָּקָ֧ם
встал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וַ
и

ע יִּקְרַ֥
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֖
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּשְׁכַּב֣
лёг

אָרְ֑צָ
наземь

ה

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדָ֥
рабы

ו
его

ים נִצָּבִ֖
стояли

קְרֻעֵ֥י
[с] разодранными

ים בְגָדִֽ
одеждами

ס׃ 
32

וַ
И

עַן יַּ֡
отвечал

יוֹנָדָ֣ב
Ионадав

בֶּן׀
сын

־

ה שִׁמְעָ֨
Самая

י אֲחִֽ
брата

ד־ דָוִ֜
Давида

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אַל
пусть не

יאֹמַ֤ר־
говорит

אֲדֹנִ
господин

֙ י
мой

אֵת֣
-

כָּל
[что] всех

יםהַ־ נְּעָרִ֤
отроков

בְּנֵֽי
сыновей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

יתוּ הֵמִ֔
умертвили

י כִּֽ
ибо

אַמְנ֥וֹן־
Амнон

בַדּ֖לְ
один

מֵת֑וֹ
умер

י כִּֽ
ибо

עַל־
по

י־ פִּ֤
устам

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалома

הָיְתָ֣ה
было

ה שׂוּמָ֔
положено

מִ
со

יּוֹם֙
дня

עַנֹּת֔
[как] обесчестил

וֹ
он

אֵ֖ת
-

תָּמָ֥ר
Фамарь

אֲחֹתֽ
сестру

וֹ
его

׃
33

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

אַל
пусть не

־

יָשֵׂם֩
полагает

אֲדֹנִ֨
господин

י
мой

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

אֶל
к

לִבּ־
сердцу

וֹ֙
своему

דָּבָר֣
слово

רלֵ אמֹ֔
говоря

כָּל
все

בְּנֵי֥־
сыновья́

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מֵת֑וּ
умерли

י כִּֽ
ибо

אִם\־־
[но только]

אַמְנ֥וֹן
Амнон

בַדּ֖לְ
один

תוֹ מֵֽ
умер

פ׃ 
34

וַ
И

ח יִּבְרַ֖
убежал

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалом

וַ
И

א יִּשָּׂ֞
поднял

נַּעַ֤רהַ
отрок

צֹּפֶה֙הַ
страж

אֶת
-

י־ עֵינָ֔
глаза́

ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

עַם
народ

ב־ רַ֜
многий

ים הֹלְכִ֥
ид‹ёт›

מִ
с

רֶךְ דֶּ֛
доро́ги

י אַחֲרָ֖
позади

ו
него
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�בַּ�
◦по

�מּוֹרדָ֑�
склону

�וַ�
И

ֹא֥� �יָּב
пришёл

�צֹּפהֶ֜��הַ�
страж

�וַ�
и

�יַּגּדֵ֖�
возвестил

לךְֶ��לַ� �מֶּ֔
царю

�וַ�
и

�יּאֹמרַ֑�
сказал

�אֲנָשִׁים֙�
людей

יתיִ� �רָאִ֣
видел я

�יֹרְדיִ֗ם�
сходящих

�מִ�
с

�דֶּ֣רךְֶ�
доро́ги

�חֹרֹנַיםִ�
Хоронаима◦

מִ
со

צַּ֥ד
стороны́

רהָ הָֽ
горы́

׃
35

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יֽוֹנָדָב֙
Ионадав

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

הִנֵּה֥
вот

בְנֵֽי
сыновья́

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בָּא֑וּ
пришли

כִּ
как

דְבַ֥ר
слово

עַבְדְּ
раба

ךָ֖
твоего

כֵּ֥ן
так

הָיָֽה
было

׃
36

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְּ׀
когда

כַלֹּת֣
кончил

וֹ
он

רלְ דַבֵּ֗
говорить

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

בְנֵֽי
сыновья́

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

אוּ בָּ֔
пришли

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

קוֹלָ֖
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּ֑וּ
заплакали

וְ
и

גַם
также

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царь

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדָ֔
рабы

ו
его

בָּכ֕וּ
плакали

י בְּכִ֖
плачем

גָּד֥וֹל
великим

ד מְאֹֽ
весьма

׃
37

וְ
И

אַבְשָׁל֣וֹם
Авессалом

ח בָּרַ֔
убежал

וַ
и

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

אֶל
к

י־ תַּלְמַ֥
Фалмаю

בֶּן
сыну

עַמִּיה֖וּד־
Емиуда

מֶלֶ֣ךְ
царю

גְּשׁ֑וּר
Гессура

וַ
И

יִּתְאַבֵּ֥ל
скорбел

עַל
о

בְּנ֖־
сыне

וֹ
своём

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
38

וְ
И

אַבְשָׁל֥וֹם
Авессалом

ח בָּרַ֖
убежал

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

גְּשׁ֑וּר
[в] Гессур

וַ
и

יְהִי
был

ם־ שָׁ֖
там

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים שָׁנִֽ
года

׃
39

וַ
И

֙ תְּכַל
перестал

דָּוִד֣
Давид

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אתלָ צֵ֖
выходить

אֶל
к

אַבְשָׁל֑וֹם־
Авессалому

י כִּֽ
ибо

ם־ נִחַ֥
утешился

עַל
об

אַמְנ֖וֹן־
Амноне

י כִּֽ
ибо

ת־ מֵֽ
умер

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 2Цар 13:32; [22] Втор 22:24; [32] 2Цар 13:3;

141
וַ
И

יֵּדַ֖ע
узнал

יוֹאָב֣
Иоав

בֶּן
сын

צְרֻיָה֑־
Саруи

י כִּֽ
что

לֵ֥ב־
сердце

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

עַל
[обращено] к

אַבְשָׁלֽוֹם־
Авессалому

׃
2

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

יוֹאָב֙
Иоав

תְּק֔וֹעָ
в Фекою

וַה
и

ח יִּקַּ֥
взял

םמִ שָּׁ֖
оттуда

אִשָּׁה֣
женщину

חֲכָמָה֑
мудрую

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶי אֵ֠
к

הָ
ней

תְאַבְּלִי הִֽ
скорби

־

א נָ֞
же

וְ
и

לִבְשִׁי
надень

נָא֣־
же

בִגְדֵי
одежды

בֶל־ אֵ֗
скорби

וְ
и

אַל
не

תָּסוּ֙כִי֙־
умащайся

מֶן שֶׁ֔
елеем

וְ
и

ית הָיִ֕
будешь

כְּ
как

ה אִשָּׁ֗
женщина

זֶה֚
вот уже́

ים יָמִ֣
дни

ים רַבִּ֔
многие

לֶת מִתְאַבֶּ֖
скорбящая

עַל
по

ת־ מֵֽ
умершем

׃
3

וּ
и

בָאת֙
войдёшь

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וְ
и

רְתְּ דִבַּ֥
будешь говорить

אֵלָ֖י
к

ו
нему

כַּ
по

דָּבָר֣
слову

זֶּה֑הַ
сему

וַ
и

יָּשֶׂ֧ם
вложил

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

בְּ
в

י פִֽ
уста

הָ
её

׃
4

וַ֠
И

תּאֹמֶר
сказала

אִשָּׁ֤ההָ
женщина

תְּקֹעִית֙הַ
Фекоитянка

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

ל תִּפֹּ֧
пала

עַל
на

אַפֶּ֛י־
лицо

הָ
своё

רְצָ אַ֖
наземь

וַה
и

תִּשְׁתָּ֑חוּ
поклонилась

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

עָ הוֹשִׁ֥
спаси

לֶךְהַה מֶּֽ
царь

ס׃ 
5

וַ
И

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

הּלָ֥־
ей

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

מַה
что

ךְלָּ֑־
тебе

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

אֲבָ֛ל
воистину

ה אִשָּֽׁ
женщина

אַלְמָנָה֥־
вдова

נִי אָ֖
я

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

אִישִֽׁ
муж

י
мой

׃
6

וּ
и

לְ
у

תְ שִׁפְחָֽ
служанки

ךָ֙
твоей

שְׁנֵי֣
два

ים בָנִ֔
сына

וַ
и

יִּנָּצ֤וּ
поссорились

שְׁנֵי
оба

הֶם֙
они

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

וְ
и

ין אֵ֥
не было

יל מַצִּ֖
избавляющего

ינֵי בֵּֽ
между

הֶם֑
ними

וַ
и

יַּכּ֧
поразил

וֹ
его

אֶחָ֛דהָ
один
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אֶת
-

דהָ־ אֶחָ֖
другого

וַ
и

יָּמֶ֥ת
умертвил

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
7

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

מָה קָ֨
восстал

ל כָֽ
весь

ההַ־ מִּשְׁפָּחָ֜
род

עַל
на

־

שִׁפְחָתֶ֗
служанку

ךָ
твою

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

תְּנִי֣
отдай

אֶת׀
-

מַכֵּה֣־
поразившего

י אָחִ֗
брата

ו
своего

וּ
и

֙ נְמִתֵ
умертвим

֙ הוּ
его

בְּ
за

נֶפֶ֤שׁ
душу

אָחִי
брата

֙ ו
его

אֲשֶׁר֣
которого

ג הָרָ֔
убил

וְ
и

ידָה נַשְׁמִ֖
истребим

גַּם֣
также

אֶת
-

יּוֹרֵ֑שׁהַ־
наследника

וְ
и

כִבּ֗וּ
погасят

אֶת
-

גַּֽחַלְתִּ־
уголь

֙ י
мой

אֲשֶׁר֣
который

רָה נִשְׁאָ֔
остался

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֧
не

שִׂים
оставить

אִישִׁ֛לְ
мужу

י
моему

שֵׁ֥ם
имени

וּ
и

ית שְׁאֵרִ֖
остатка

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

פ׃ 
8

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶל
к

ההָ־ אִשָּׁ֖
женщине

י לְכִ֣
иди

לְ
в

בֵיתֵ֑
дом

ךְ
твой

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אֲצַוֶּה֥
повелю

יִ עָלָֽ
о

ךְ
тебе

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֜ תּ
сказала

אִשָּׁ֤ההָ
женщина

תְּקוֹעִית֙הַ
Фекоитянка

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

עָלַ֞
на

י
мне

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

עָוֹ֖ןהֶ
вина́

וְ
и

עַל
на

בֵּי֣ת־
доме

אָבִ֑
отца

י
моего

וְ
а

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

וְ
и

כִסְא֖
престол

וֹ
его

י נָקִֽ
невинен

ס׃ 
10

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

מְדַבֵּ֤רהַֽ
говорящего

אֵלַיִ֙
к

ךְ֙
тебе

וַֽ
и

הֲבֵאת֣
приведёшь

וֹ
его

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יף־ יֹסִ֥
продолжит

ע֖וֹד
более

גַעַ֥תלָ
коснуться

ךְבָּֽ
тебя

׃
11

וַ
И

תּאֹמֶר֩
сказала

יִזְכָּר
да помянет

א־ נָ֨
же

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бога

ךָ
твоего

מֵ
от

ת הַרְבַּ֞
умножения

גֹּאֵ֤ל
мстителя

דָּם֙הַ
[за] кровь

תלְ שַׁחֵ֔
губить

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ידוּ יַשְׁמִ֖
истребят

אֶת
-

֑־ בְּנִ
сына

י
моего

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אִם
не

ל־ יִפֹּ֛
упадёт

מִ
с

ת שַּׂעֲרַ֥
волоса

֖ בְּנֵ
сына

ךְ
твоего

רְצָ אָֽ
на землю

׃ה
12

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

תְּדַבֶּר
да говорит

נָא֧־
же

שִׁפְחָתְ
служанка

ךָ֛
твоя

אֶל
к

אֲדֹנִ֥־
господину

י
моему

לֶךְהַ מֶּ֖
царю

דָּבָר֑
слово

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

רִי דַּבֵּֽ
говори

ס׃ 
13

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

וְ
и

מָּהלָ֧
почему

חָשַׁ֛בְתָּה
замыслил ты

כָּ
как

ֹ֖את ז
это

עַל
против

עַם֣־
народа

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וּ
и

מִ
от

ר דַּבֵּ֨
говорения

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

דָּבָ֤רהַ
сло́ва

זֶּה֙הַ
этого

כְּ
как

ם אָשֵׁ֔
виновный

ילְ בִלְתִּ֛
не

יב הָשִׁ֥
возвращать

לֶךְהַ מֶּ֖
царю

ת אֶֽ
-

־

נִדְּחֽ
изгнанника

וֹ
своего

׃
14

כִּי
ибо

מ֣וֹת־
умереть

נָמ֔וּת
умрём

וְ
и

כַ
как

מַּיִ֙ם֙
во́ды

יםהַ נִּגָּרִ֣
пролитые

רְצָ אַ֔
на землю

אֲשֶׁ֖רה
которые

א ֹ֣ ל
не

יֵאָסֵפ֑וּ
будут собраны

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִשָּׂ֤א־
отнимет

אֱלֹהִים֙
Бог

פֶשׁ נֶ֔
душу

וְ
и

חָשַׁב֙
замышляет

חֲשָׁב֔וֹת מַֽ
замыслы

ילְ בִלְתִּ֛
не

ח יִדַּ֥
был изгнан

מִמֶּ֖
от

נּוּ
Него

ח נִדָּֽ
изгнанник

׃
15

וְ֠
и

עַתָּה
ныне

אֲשֶׁר
что

אתִי־ בָּ֜
пришла я

רלְ דַבֵּ֨
говорить

אֶל
к

מֶּ֤לֶךְהַ־
царю

אֲדֹנִ
господину

֙ י
моему

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֔
это

י כִּ֥
ибо

יֵֽרְאֻ֖
устраши‹л›

נִי
меня

עָם֑הָ
народ

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

תְ שִׁפְחָֽ
служанка

ךָ֙
твоя

אֲדַבְּרָה
поговорю

נָּא֣־
же

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אוּלַי֛
может быть

יַעֲשֶׂ֥ה
сделает

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

אֲמָתֽ
рабыни

וֹ
своей

׃
16

כִּי֚
ибо

יִשְׁמַע֣
услышит

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶת
-

אֲמָת֖־
рабыню

וֹ
свою

מִ
от

כַּף֣
длани

ישׁהָ אִ֑
человека

ידלְ הַשְׁמִ֨
истребить

אֹתִ֤
-

י
меня

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנִ
сына

֙ י
моего

חַד יַ֔
вместе

מִֽ
от

נַּחֲלַ֖ת
наследия

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
17

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

שִׁפְחָתְ֣
служанка

ךָ֔
твоя

הְיֶה יִֽ
да будет

נָּא֛־
же

דְּבַר
слово

־
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אֲדֹנִ֥
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

לִ
в

מְנוּחָה֑
покой

י כִּ֣
ибо

כְּ׀
как

מַלְאַךְ֣
ангел

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бога

כֵּן֣
так

אֲדֹנִ֤
господин

י
мой

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

עַ֙לִ שְׁמֹ֨
слышать

טּ֣וֹבהַ
доброе

וְ
и

עהָ רָ֔
злое

וַֽ
и

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

י יְהִ֥
да будет

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

פ׃ 
18

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ההָ֣־ אִשָּׁ֔
женщине

אַל
не

א־ נָ֨
же

י תְכַחֲדִ֤
скрывай

֙ מִמֶּ
от

֙ נִּי
меня

ר דָּבָ֔
сло́ва

אֲשֶׁ֥ר
которое

י אָנֹכִ֖
я

שֹׁאֵל֣
спрашиваю

אֹתָ֑
-

ךְ
тебя

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

יְדַבֶּר
пусть говорит

נָא֖־
же

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
19

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

הֲ
разве

יַד֥
рука

יוֹאָ֛ב
Иоава

אִתָּ֖
с

ךְ
тобою

בְּ
во

כָל
всём

ֹ֑את־ ז
этом

וַ
и

תַּ֣עַן
отвечала

אִשָּׁה֣הָ
женщина

וַ
и

אמֶר ֹ֡ תּ
сказала

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֩
твоя

אֲדֹנִ֨
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אִם
не

אִ֣שׁ־
возможно

יןלְ׀ הֵמִ֣
уклониться направо

וּ
и

יללְ הַשְׂמִ֗
уклониться налево

מִ
от

ל כֹּ֤
всего

אֲשֶׁר
что

דִּבֶּר֙־
говорил

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

י כִּֽ
ибо

עַבְדְּ־
раб

ךָ֤
твой

יוֹאָב֙
Иоав

ה֣וּא
он

צִוָּ֔
повелел

נִי
мне

וְ
и

ה֗וּא
он

שָׂם֚
положил

בְּ
в

י פִ֣
уста

תְ שִׁפְחָֽ
служанки

ךָ֔
твоей

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
20

בַלְ
для

עֲב֤וּר
того, чтобы

סַבֵּב֙
переменить

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

רהַ דָּבָ֔
де́ла

עָשָׂ֛ה
сделал

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

יוֹאָ֖ב
Иоав

אֶת
-

־

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וַ
а

֣ אדֹנִ
господин

י
мой

ם חָכָ֗
мудр

כְּ
как

חָכְמַת֙
мудрость

מַלְאַךְ֣
ангела

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

עַתלָ דַ֖
знать

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

־

ר אֲשֶׁ֥
что

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

ס׃ 
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

הִנֵּה
вот

נָא֥־
же

יתִי עָשִׂ֖
сделал я

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

זֶּה֑הַ
это

וְ
и

לֵךְ֛
иди

הָשֵׁ֥ב
возврати

אֶת
-

נַּעַ֖רהַ־
отрока

אֶת
-

אַבְשָׁלֽוֹם־
Авессалома

׃
22

וַ
И

֩ יִּפֹּל
пал

ב יוֹאָ֨
Иоав

אֶל
на

פָּנָי֥־
лицо

ו
своё

אַ֛רְצָ
наземь

וַה
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֡
Иоав

יּוֹם֩הַ
ныне

ע יָדַ֨
знает

עַבְדְּ
раб

ךָ֜
твой

כִּי
что

אתִי־ מָצָ֨
нашёл я

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
твоих

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֲשֶׁר
ибо

ה־ עָשָׂ֥
сделал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

עַבְדֶּֽ
раба

ךָ
твоего

׃
23

וַ
И

יָּקָ֥ם
встал

יוֹאָ֖ב
Иоав

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

גְּשׁ֑וּרָ
в Гессур

וַה
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֶת
-

־

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалома

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

פ׃ 
24

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

ב יִסֹּ֣
пусть повернёт

אֶל
к

בֵּית֔־
дому

וֹ
своему

וּ
а

֖ פָנַ
ли́ца

י
моего

א ֹ֣ ל
не

יִרְאֶה֑
увидит

וַ
И

ב יִּסֹּ֤
повернул

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶל
к

בֵּית֔־
дому

וֹ
своему

וּ
а

פְנֵי֥
ли́ца

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

א ֹ֥ ל
не

ה רָאָֽ
видел

ס׃ 
25

וּ
И

כְ
как

אַבְשָׁל֗וֹם
Авессалом

לאֹ
не

הָיָה֧־
было

אִישׁ
мужа

יָפֶ֛ה־
красивого

בְּ
во

כָל
всём

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиле

הַלֵּל֣לְ
хвалить

ד מְאֹ֑
весьма

מִ
от

כַּף֤
подошвы

רַגְל
ноги́

וֹ֙
его

וְ
и

עַד֣
до

קָדְקֳד֔
темени

וֹ
его

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

ב֖
в

וֹ
нём

מֽוּם
порока

׃
26

וּֽ
И

בְ
когда

גַלְּח
стриг

֮ וֹ
он

אֶת
-

ראֹשׁ־
голову

֒ וֹ
свою

וְֽ֠
и

הָיָה
бывало

מִ
по

ץ קֵּ֨
истечении

ים יָמִ֤
дней

לַ׀
к

יָּמִים֙
дням

אֲשֶׁר֣
когда

חַ יְגַלֵּ֔
стриг

י כִּֽ
ибо

ד־ כָבֵ֥
[был] тяжёл

עָלָ֖י
на

ו
нём

וְ
и

גִלְּח֑
стриг

וֹ
его

וְ
и

֙ שָׁקַל
взвешивал

אֶת
-

שְׂעַר֣־
волос‹ы›

ראֹשׁ֔
головы́

וֹ
своей

יִם מָאתַ֥
двести
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ים שְׁקָלִ֖
сиклей

בְּ
по

בֶן אֶ֥
весу

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
27

וַ
И

וָּלְד֤וּ יִּֽ
родились

לְ
у

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалома

שְׁלוֹשָׁה֣
три

ים בָנִ֔
сына

וּ
и

בַ֥ת
дочь

אַחַ֖ת
одна

וּ
и

שְׁמָ֣
имя

הּ
её

תָּמָר֑
Фамарь

יא הִ֣
она

ה הָיְתָ֔
была

אִשָּׁ֖ה
женщина

יְפַ֥ת
красивая

ה מַרְאֶֽ
видом

פ׃ 
28

וַ
И

יֵּשֶׁ֧ב
оставался

אַבְשָׁל֛וֹם
Авессалом

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

שְׁנָתַ֣יִם
два года

ים יָמִ֑
дней

וּ
а

פְנֵי֥
ли́ца

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

א ֹ֥ ל
не

ה רָאָֽ
видел

׃
29

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

אַבְשָׁל֜וֹם
Авессалом

אֶל
к

־

ב יוֹאָ֗
Иоаву

שְׁלֹ֤חַלִ
послать

אֹת
-

וֹ֙
его

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

ב֣וֹאלָ
прийти

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

עוֹד֙
ещё

ית שֵׁנִ֔
второй [раз]

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

בֽוֹאלָ
прийти

׃
30

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֶל
к

י־ עֲבָדָ֜
рабам

ו
своим

֩ רְאוּ
смотри́те

ת חֶלְקַ֨
участок

יוֹאָ֤ב
Иоава

אֶל
подле

יָדִ־
руки́

֙ י
моей

וְ
а

ל
у

וֹ
него

שָׁם֣־
там

ים שְׂעֹרִ֔
ячмень

לְכ֖וּ
пойдите

וְ
и

הַצִּית֣וּ
подожгите

הָ
его

אֵשׁ֑בָ
огнём

וַ
И

תוּ יַּצִּ֜
подожгли

י עַבְדֵ֧
рабы

אַבְשָׁל֛וֹם
Авессалома

אֶת
-

ההַ־ חֶלְקָ֖
участок

שׁבָּ אֵֽ
огнём

פ׃ 
31

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

ב יוֹאָ֔
Иоав

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

אֶל
к

אַבְשָׁל֖וֹם־
Авессалому

בָּיְ֑תָהַ
в дом

וַה
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

֣ מָּהלָ
зачем

יתוּ הִצִּ֧
подожгли

עֲבָדֶ֛
рабы

ךָ
твои

אֶת
-

־

ההַ חֶלְקָ֥
участок

אֲשֶׁר
который

לִ֖־
у

י
меня

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
32

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אַבְשָׁל֣וֹם
Авессалом

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֡
Иоаву

הִנֵּה֣
вот

שָׁלַחְ֣תִּי
посылал я

אֵלֶי֣
к

ךָ
тебе

רלֵ׀ אמֹ֡
говоря

א ֹ֣ בּ
приди

נָּה הֵ֠
сюда

וְ
и

אֶשְׁלְחָה֩
пошлю я

אֹתְ
-

ךָ֨
тебя

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царю

רלֵ אמֹ֗
говоря

מָּהלָ֤
зачем

֙ בָּא֙תִי
пришёл я

מִ
из

גְּשׁ֔וּר
Гессура

ט֥וֹב
лучше

ילִ֖
мне

ד עֹ֣
ещё

אֲנִי
я

שָׁם֑־
там

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

אֶרְאֶה֙
увижу я

פְּנֵי֣
лицо

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

אִם
если

־

יֶשׁ
есть

בִּ֥־
во

י
мне

עָוֹ֖ן
вина́

וֶ
то

הֱמִתָֽ
умертвит он

נִי
меня

׃
33

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

יוֹאָב֣
Иоав

אֶל
к

֮הַ־ מֶּלֶךְ
царю

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

־

֒ל וֹ
ему

וַ
и

א יִּקְרָ֤
призвал

אַבְשָׁלוֹם֙־אֶל
Авессалома

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֨
поклонился

וֹל֧
ему

עַל
на

־

אַפָּ֛י
лицо

ו
своё

רְצָ אַ֖
наземь

לִה
пред

פְנֵי֣
лицом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

ק יִּשַּׁ֥
поцеловал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אַבְשָׁלֽוֹםלְ
Авессалома

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 4Цар 6:28; Есф 5:3; [11] 1Цар 14:45;

151
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲ֣רֵימֵ
после

ן כֵ֔
того

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

וֹ֙ל
себе

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

מֶרְכָּבָ֖ה
колесницу

וְ
и

סֻסִ֑ים
коней

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

ים רָצִ֥
бегущих

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
2

וְ
И

הִשְׁכִּים֙
вставал рано

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

וְ
и

ד עָמַ֕
становился

עַל
у

יַד֖־
стороны́

דֶּ֣רֶךְ
доро́ги

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

וַ
и

י יְהִ֡
было

כָּל
всякий

ישׁהָ־ אִ֣
человек

ר אֲשֶֽׁ
который

יִהְיֶה־
была

לּ־
у

וֹ
него

רִיב֩־
тяжба

ב֨וֹאלָ
прийти

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царю

לַ
на

ט מִּשְׁפָּ֗
суд

וַ
и

א יִּקְרָ֨
звал

אַבְשָׁל֤וֹם
Авессалом

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
говорил

י אֵֽ
где

מִ־
из

זֶּה֥
этого

עִיר֙
го́рода
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תָּה אַ֔
ты

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
говорил

מֵ
из

אַחַ֥ד
одного

י שִׁבְטֵֽ
колен

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

׃
3

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
говорил

אֵלָי
к

֙ ו
нему

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

רְאֵ֥ה
смотри

דְבָרֶ֖
слова́

ךָ
твои

טוֹבִ֣ים
добры

וּ
и

ים נְכֹחִ֑
справедливы

וְ
но

עַ שֹׁמֵ֥
слушающего

אֵין
нет

לְ־
у

ךָ֖
тебя

מֵ
от

לֶךְהַאֵ֥ת מֶּֽ
царя

׃
4

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
говорил

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

מִי
кто

יְשִׂמֵ֥־
поставил бы

נִי
меня

שֹׁפֵ֖ט
судьёю

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

עָלַ֗
ко

י
мне

יָב֥וֹא
приходил бы

כָּל
всякий

־

ישׁ אִ֛
человек

ר אֲשֶֽׁ
который

יִהְיֶה־
была

לּ־
у

וֹ
него

יב־ רִ֥
тяжба

וּ
и

מִשְׁפָּ֖ט
суд

וְ
и

י הִצְדַּקְתִּֽ
оправдывал бы

ו
его

׃
5

וְ
И

הָיָה֙
бывало

בִּ
когда

קְרָב
приближался

ישׁ־ אִ֔
человек

הִשְׁתַּחֲוֹ֖תלְ
поклониться

וֹל֑
ему

וְ
и

שָׁלַח֧
простирал

אֶת
-

יָד֛־
руку

וֹ
свою

וְ
и

הֶחֱזִ֥יק
брал

וֹל֖
его

וְ
и

נָשַׁ֥ק
целовал

וֹלֽ
его

׃
6

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
делал

אַבְשָׁל֜וֹם
Авессалом

כַּ
по

דָּבָ֤ר
делу

זֶּה֙הַ
этому

כָללְ
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

אֲשֶׁר
которые

אוּ־ יָבֹ֥
приходили

לַ
на

מִּשְׁפָּ֖ט
суд

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וַ
и

יְגַנֵּב֙
крал

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

אֶת
-

לֵ֖ב־
сердце

י אַנְשֵׁ֥
мужей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

אַרְבָּעִי֣ם
сорока́

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אֵלֲ֣כָה
пойду

א נָּ֗
же

וַ
и

אֲשַׁלֵּם֛
исполню

אֶת
-

נִדְרִ֛־
обет

י
мой

אֲשֶׁר
который

רְתִּי־ נָדַ֥
дал я

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

בְּ
в

חֶבְרֽוֹן
Хевроне

׃
8

כִּי
ибо

נֵדֶ֙ר֙־
обет

נָדַ֣ר
дал

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
твой

בְּ
когда

שִׁבְתִּ֥
жил

י
я

בִ
в

גְשׁ֛וּר
Гессуре

בַּ
в

ם אֲרָ֖
Сирии

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

יָשׁ֨וֹב־
непременно

יְשִׁיבֵ֤
возвратит

נִי
меня

יְהוָה֙
ЙХВХ

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וְ
то

י עָבַדְתִּ֖
послужу я

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

�בְּ�
◦в

�חֶברְוֹן�
Хевроне◦

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

־

וֹל֥
ему

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

לֵךְ֣
иди

בְּ
с

שָׁל֑וֹם
миром

וַ
И

יָּקָ֖ם
встал он

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

חֶבְרֽוֹנָ
в Хеврон

פ׃ ה
10

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

ים מְרַגְּלִ֔
соглядатаев

בְּ
во

כָל
все

י־ שִׁבְטֵ֥
колена

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
когда

שָׁמְעֲ
услышите

כֶם֙
вы

אֶת
-

ק֣וֹל־
звук

רהַ שֹּׁפָ֔
ро́га

וַ
то

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажете

מָלַ֥ךְ
воцарился

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалом

בְּ
в

חֶבְרֽוֹן
Хевроне

׃
11

וְ
И

אֶת
с

אַבְשָׁל֗וֹם־
Авессаломом

הָלְכ֞וּ
пошли

מָאתַ֤יִם
двести

אִישׁ֙
муж‹ей›

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

ים קְרֻאִ֖
званые

וְ
и

הֹלְכִ֣ים
шедшие

לְ
в

תֻמָּ֑
простоте

ם
своей

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знали

כָּל
никакого

ר־ דָּבָֽ
де́ла

׃
12

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

בְשָׁלוֹם אַ֠
Авессалом

אֶת
-

פֶל־ אֲחִיתֹ֨
Ахитофела

יהַ ילֹנִ֜ גִּֽ
Гилонянина

יוֹעֵץ֣
советника

דָּוִ֗ד
Давида

מֵֽ
из

עִיר
го́рода

וֹ֙
его

מִ
из

גִּלֹ֔ה
Гило

בְּ
когда

זָבְח֖
закалывал

וֹ
он

אֶת
-

יםהַ־ זְּבָחִ֑
жертвы

וַ
И

י יְהִ֤
был

קֶּשֶׁ֙ר֙הַ
заговор

ץ אַמִּ֔
силён

וְ
и

עָם֛הָ
народ

הוֹלֵ֥ךְ
шёл

וָ
и

ב רָ֖
умножался

אֶת
с

אַבְשָׁלֽוֹם־
Авессаломом

׃
13

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

ידהַ מַּגִּ֔
рассказавший

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

רלֵ אמֹ֑
говоря

הָיָה֛
стало

לֶב
сердце

ישׁ־ אִ֥
муж‹ей›

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

י אַחֲרֵ֥
вслед за

אַבְשָׁלֽוֹם
Авессаломом

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וִד דָּ֠
Давид

כָללְ
всем

י־ עֲבָדָ֨
рабам

ו
своим

אֲשֶׁר
которые

אִתּ֤־
с

וֹ
ним

בִ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

ק֣וּמוּ
встаньте

וְ
и

חָה נִבְרָ֔
убежим

י כִּ֛
ибо

לאֹ
не

הְיֶה־ תִֽ
будет

נוּלָּ֥־
нам

פְלֵיטָ֖ה
спасения

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалома

מַהֲר֣וּ
спешите

כֶתלָ לֶ֗
идти

פֶּן
чтобы не

יְמַהֵ֤ר־
поспешил

וְ
и

֙ הִשִּׂגָ
[не] настиг

֙ נוּ
нас

וְ
и

יחַ הִדִּ֤
[не] навлёк
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עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

אֶת
-

ההָ֣־ רָעָ֔
беду

וְ
и

הִכָּ֥ה
[не] поразил

ירהָ עִ֖
город

פִילְ
остриём

רֶב־ חָֽ
меча

׃
15

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

י עַבְדֵֽ
рабы

־

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

כְּ
по

ל כֹ֧
всему

אֲשֶׁר
что

יִבְחַ֛ר־
изберёт

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

הִנֵּה֥
вот

י עֲבָדֶֽ
рабы

ךָ
твои

׃
16

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וְ
и

כָל
весь

בֵּית֖־
дом

וֹ
его

בְּ
при

רַגְלָי֑
ногах

ו
его

וַ
и

יַּעֲזֹ֣ב
оставил

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

אֵת֣
-

עֶשֶׂ֧ר
десять

ים נָשִׁ֛
жён

ים לַגְשִׁ֖ פִּֽ
наложниц

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
17

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

בְּ
при

רַגְלָי֑
ногах

ו
его

וַ
и

יַּעַמְד֖וּ
остановились

ית בֵּ֥
[у] до́ма

קהַ מֶּרְחָֽ
дальнего

׃
18

וְ
и

כָל
все

עֲבָדָי־
рабы

֙ ו
его

ים עֹבְרִ֣
проходили

עַל
при

יָד֔־
стороне

וֹ
его

וְ
и

כָל
все

יהַ־ כְּרֵתִ֖
Хелефе‹и›

וְ
и

כָל
все

יהַ־ פְּלֵתִ֑
Фелефе‹и›

וְ
и

ל כָֽ
все

יםהַ־ גִּתִּ֞
Гефяне

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

ישׁ אִ֗
человек

אֲשֶׁר
которые

בָּ֤אוּ־
пришли

בְ
при

רַגְל
ноге

וֹ֙
его

מִ
из

גַּ֔ת
Гефа

ים עֹבְרִ֖
проходили

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
19

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

אִתַּ֣י־
Еффею

יהַ גִּתִּ֔
Гефянину

מָּהלָ֧
зачем

תֵלֵךְ֛
идёшь

גַּם
также

ה־ אַתָּ֖
ты

אִתָּ֑
с

נוּ
нами

שׁ֣וּב
возвратись

וְ
и

שֵׁ֤ב
останься

עִם
с

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царём

י כִּֽ
ибо

י־ נָכְרִ֣
чужеземец

תָּה אַ֔
ты

וְ
и

גַם
также

גֹּלֶ֥ה־
изгнанник

ה אַתָּ֖
ты

לִ
к

מְקוֹמֶֽ
месту

ךָ
твоему

׃
20

תְּמ֣וֹל
вчера

בּוֹאֶ֗׀
пришёл

ךָ
ты

וְ
а

יּ֞וֹםהַ
сегодня

יעֲ אֲנִֽ
заставлю скитаться

ךָ֤
тебя

֙ עִמָּ
с

֙ נוּ
нами

כֶתלָ לֶ֔
идти

וַ
а

אֲנִי֣
я

ךְ הוֹלֵ֔
иду

עַ֥ל
туда

אֲשֶׁר
куда

אֲנִ֖י־
я

הוֹלֵךְ֑
иду

שׁ֣וּב
возвратись

וְ
и

הָשֵׁ֧ב
возврати

אֶת
-

אַחֶ֛י־
братьев

ךָ
твоих

עִמָּ֖
с

ךְ
тобою

סֶד חֶ֥
милость

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истина

׃
21

וַ
И

יַּעַ֧ן
отвечал

אִתַּ֛י
Еффей

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

חַי
жив

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

֙ חֵי
жив

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

י כִּ֠
но

אִם
только

בִּ־
в

מְק֞וֹם
месте

אֲשֶׁ֥ר
где

הְיֶה יִֽ
будет

שָּׁם֣־
там

֣׀ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

אִם
будь то

לְ־
к

מָוֶ֙ת֙
смерти

אִם
будь то

לְ־
к

ים חַיִּ֔
жизни

כִּי
ибо

ם־ שָׁ֖
там

יִהְיֶה֥
будет

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

׃
22

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֛
Давид

אֶל
к

י־ אִתַּ֖
Еффею

לֵךְ֣
иди

וַ
и

ר עֲבֹ֑
переходи

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֞
перешёл

אִתַּ֤י
Еффей

גִּתִּי֙הַ
Гефянин

וְ
и

כָל
все

י־ אֲנָשָׁ֔
люди

ו
его

וְ
и

כָל
все

טַּ֖ףהַ־
дет‹и›

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
23

וְ
И

כָל
вся

רֶץהָ־ אָ֗
земля

בּוֹכִים֙
плакал‹а›

ק֣וֹל
голосом

גָּד֔וֹל
громким

וְ
и

כָל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

ים בְרִ֑ עֹֽ
переходи‹л›

וְ
а

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עֹבֵר֙
переходил

בְּ
через

נַחַ֣ל
поток

קִדְר֔וֹן
Кедрон

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

ים עֹבְרִ֔
переходи‹л›

עַל
по

פְּנֵי־
лицу

רֶךְ־ דֶ֖
пути

אֶת
-

רהַ־ מִּדְבָּֽ
пустыни

׃
24

וְ
И

הִנֵּ֨ה
вот

גַם
также

צָד֜וֹק־
Садок

וְ
и

ל כָֽ
все

לְוִיִּם֣הַ־
левиты

אִתּ֗
с

וֹ
ним

שְׂאִים֙ נֹֽ
несущие

אֶת
-

אֲרוֹן֙־
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

֙ יַּצִּק֙וּ
поставили

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יַּעַ֖ל
взошёл

אֶבְיָתָ֑ר
Авиафар

עַד
доколе

ם־ תֹּ֥
[не] кончил

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

עֲב֥וֹרלַ
проходить

מִן
из

ירהָ־ עִֽ
го́рода

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

צָד֔וֹקלְ
Садоку

הָשֵׁ֛ב
возврати

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

עִי֑רהָ
[в] город

אִם
если

א־ אֶמְצָ֥
обрету
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֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וֶ
и

הֱשִׁבַ֕
возвратит

נִי
меня

וְ
и

הִרְאַ֥
покажет

נִי
мне

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

נָוֵֽ־
жилище

הוּ
его

׃
26

וְ
а

אִם֙
если

ה כֹּ֣
так

ר יאֹמַ֔
скажет

א ֹ֥ ל
не

צְתִּי חָפַ֖
благоволил я

בָּ֑
к

ךְ
тебе

הִנְ
вот

י נִ֕
я

יַֽעֲשֶׂה
пусть сделает

ילִּ֕־
мне

כַּ
как

ט֖וֹבאֲשֶׁ֥ר
хорошо

בְּ
в

עֵינָֽי
очах

ו
Его

ס׃ 
27

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

צָד֣וֹק־
Садоку

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

הֲ
разве

רוֹאֶה֣
прозорливец

ה אַתָּ֔
ты

בָ שֻׁ֥
возвратись

ירהָה עִ֖
[в] город

בְּ
в

שָׁל֑וֹם
мире

וַ
и

עַץ אֲחִימַ֨
Ахимаас

בִּנְ
сын

ךָ֜
твой

וִ
и

יהוֹנָתָ֧ן
Ионафан

בֶּן
сын

אֶבְיָתָ֛ר־
Авиафара

שְׁנֵי֥
два

בְנֵי
сына

כֶ֖ם
ваши

אִתְּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
28

֙ רְאוּ
смотри́те

י אָנֹכִ֣
я

הַּ מִתְמַהְמֵ֔
медлю

בְּ
в

רְב֖וֹת עַֽ
равнинах

מִּדְבָּר֑הַ
пустыни

עַד֣
до

בּ֥וֹא
прихода

דָבָ֛ר
сло́ва

מֵ
от

כֶ֖םעִמָּ
вас

ידלְ הַגִּ֥
возвестить

ילִֽ
мне

׃
29

וַ
И

שֶׁב יָּ֨
возвратил

צָד֧וֹק
Садок

וְ
и

אֶבְיָתָ֛ר
Авиафар

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
остались

ם שָֽׁ
там

׃
30

וְ
а

דָוִ֡ד
Давид

עֹלֶה֩
восходил

בְ
по

ה מַעֲלֵ֨
подъёму

יםהַ זֵּיתִ֜
маслин

עֹלֶה֣
восходил

וּ׀
и

ה בוֹכֶ֗
плакал

וְ
и

אשׁ ֹ֥ ר
голова

ל
у

וֹ֙
него

חָפ֔וּי
покрыта

וְ
и

ה֖וּא
он

הֹלֵךְ֣
шёл

יָחֵף֑
босой

וְ
и

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֗־
с

וֹ
ним

֙ חָפוּ
покрыли

אִ֣ישׁ
каждый

ראֹשׁ֔
голову

וֹ
свою

וְ
и

עָל֥וּ
восходили

עָלֹ֖ה
восходя

וּ
и

ה בָכֹֽ
плача

׃
31

וְ
И

דָוִד֙
Давиду

הִגִּי֣ד
возвестил‹и›

רלֵ אמֹ֔
говоря

פֶל אֲחִיתֹ֥
Ахитофел

בַּ
среди

ים קֹּשְׁרִ֖
сговорившихся

עִם
с

אַבְשָׁל֑וֹם־
Авессаломом

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֔ד
Давид

סַכֶּל
обрати в неразумие

נָא֛־
же

אֶת
-

ת־ עֲצַ֥
совет

פֶל אֲחִיתֹ֖
Ахитофела

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
32

וַ
И

י יְהִ֤
было

דָוִד֙
Давид

בָּא֣
пришёл

עַד
до

־

אשׁהָ ֹ֔ ר
вершины

ר אֲשֶֽׁ
где

יִשְׁתַּחֲוֶה֥־
поклонялся

שָׁ֖ם
там

יםלֵ אלֹהִ֑
Богу

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

קְרָאתלִ
навстречу

וֹ֙
ему

חוּשַׁי֣
Хусий

יהָ אַרְכִּ֔
Архитянин

֙ קָרוּ֙עַ
разодрана

כֻּתָּנְתּ֔
одежда

וֹ
его

וַ
и

אֲדָמָ֖ה
земля

עַל
на

ראֹשֽׁ־
голове

וֹ
его

׃
33

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

דָּוִד֑
Давид

אִם֚
если

עָבַרְ֣תָּ
перейдёшь

אִתִּ֔
со

י
мною

וְ
то

תָ הָיִ֥
будешь

עָלַ֖
на

י
мне

לְ
в

א מַשָּֽׂ
тягость

׃
34

וְ
но

אִם
если

עִי֣רהָ־
[в] город

תָּשׁ֗וּב
возвратишься

וְ
и

אָמַרְתָּ֤
скажешь

אַבְשָׁלוֹם֙לְ
Авессалому

עַבְדְּ
раб

ךָ֨
твой

אֲנִי֤
я

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

הְיֶ֔ה אֶֽ
буду

עֶבֶ֣ד
раб

י אָבִ֤
отца

ךָ
твоего

וַֽ
и

֙ אֲנִי
я

מֵ
от

ז אָ֔
того времени

וְ
и

ה עַתָּ֖
ныне

וַ
и

אֲנִי֣
я

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וְ
то

הֵפַרְתָּ֣ה
расстроишь

ילִ֔
мне

אֵ֖ת
-

עֲצַ֥ת
совет

פֶל אֲחִיתֹֽ
Ахитофела

׃
35

וַ
И

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

ם שָׁ֔
там

צָד֥וֹק
Садок

וְ
и

ר אֶבְיָתָ֖
Авиафар

כֹּהֲנִי֑םהַ
священники

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כָּל
всякое

דָּבָר֙הַ־
слово

אֲשֶׁ֤ר
которое

תִּשְׁמַע֙
услышишь

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

יד תַּגִּ֕
расскажешь

צָד֥וֹקלְ
Садоку

וּ
и

רלְ אֶבְיָתָ֖
Авиафару

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священникам

׃
36

הִנֵּה
вот

־

שָׁ֤ם
там

עִמָּ
с

ם֙
ними

שְׁנֵי֣
два

בְנֵי
сына

ם הֶ֔
их

אֲחִימַעַ֣ץ
Ахимаас

צָד֔וֹקלְ
Садока

וִ
и

ן יהוֹנָתָ֖
Ионафан

אֶבְיָתָ֑רלְ
Авиафара

וּ
и

שְׁלַחְתֶּ֤ם
пошлёте

בְּ
через

יָדָ
руку

ם֙
их

אֵלַ֔
ко

י
мне

כָּל
всякое

ר־ דָּבָ֖
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

עוּ תִּשְׁמָֽ
услышите

׃
37

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

חוּשַׁ֛י
Хусий

רֵעֶ֥ה
друг

דָוִ֖ד
Давида

עִי֑רהָ
[в] город

וְ
а

אַבְשָׁלֹ֔ם
Авессалом

א ֹ֖ יָב
входил

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] 2Цар 20:3;

161
וְ
И

דָוִ֗ד
Давид

עָבַ֤ר
прошёл

מְעַט֙
немного

מֵֽ
от

אשׁהָ ֹ֔ ר
вершины

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

צִיבָ֛א
Сива

נַעַ֥ר
отрок

מְפִי
Мемфи-

שֶׁת־ בֹ֖
-восфея

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

וְ
и

מֶד צֶ֨
пара

ים חֲמֹרִ֜
ослов

ים חֲבֻשִׁ֗
осёдланных

וַ
и

עֲלֵי
на

הֶם֩
них

יִם מָאתַ֨
двести

חֶם לֶ֜
хлеб‹ов›

וּ
и

מֵאָ֧ה
сто

ים צִמּוּקִ֛
связок изюма

וּ
и

אָה מֵ֥
сто

יִץ קַ֖
летних плодов

וְ
и

נֵבֶ֥ל
мех

יָֽיִן
вина́

׃
2

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶל
к

א־ צִיבָ֖
Сиве

מָה
что

־

אֵלֶּ֣ה
эти

֑ לָּ
у

ךְ
тебя

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יבָא צִ֠
Сива

יםהַ חֲמוֹרִ֨
ослы

לְ
для

בֵית
до́ма

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царя

בלִ רְכֹּ֗
ехать верхом

וְ
а

לֶּחֶ֤םהַ
хлеб

וְ
и

קַּיִ֙ץ֙הַ
летние плоды

אֱכ֣וֹללֶ
есть

יםהַ נְּעָרִ֔
отрокам

וְ
а

יִןהַ יַּ֕
вино

שְׁתּ֥וֹתלִ
пить

יָּעֵ֖ףהַ
изнемогшему

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וְ
и

אַיֵּה֖
где

בֶּן
сын

אֲדֹנֶי֑־
господина

ךָ
твоего

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

א צִיבָ֜
Сива

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царю

הִנֵּה֙
вот

יוֹשֵׁב֣
остаётся

בִּ
в

ם ִ֔ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал

יּ֗וֹםהַ
сегодня

יבוּ יָשִׁ֤
возвратят

י֙לִ
мне

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֵ֖ת
-

מַמְלְכ֥וּת
царство

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

לְ
к

א צִבָ֔
Сиве

הִנֵּה֣
вот

ךָ֔לְ
тебе

ל כֹּ֖
всё

אֲשֶׁר֣
что

לִ
у

מְפִי
Мемфи-

־

שֶׁת בֹ֑
-восфея

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

צִיבָא֙
Сива

יתִי שְׁתַּחֲוֵ֔ הִֽ
поклонился я

אֶמְצָא
да найду

ן־ חֵ֥
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
твоих

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
5

וּ
И

בָ֛א
пришёл

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

דָּוִ֖ד
Давид

עַד
до

ים־ חוּרִ֑ בַּֽ
Бахурима

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

שָּׁם֩מִ
оттуда

ישׁ אִ֨
муж

א יוֹצֵ֜
выходил

מִ
из

מִּשְׁפַּחַ֣ת
рода

בֵּית
до́ма

שָׁא֗וּל־
Саула

וּ
и

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

שִׁמְעִי֣
Семей

בֶן
сын

א־ גֵּרָ֔
Геры

א יֹצֵ֥
выходил

יָצ֖וֹא
выходя

וּ
и

ל מְקַלֵּֽ
злословил

׃
6

וַ
И

ל יְסַקֵּ֤
побивал

אֲבָנִים֙בָּֽ
камнями

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ עַבְדֵ֖
рабов

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

דָּוִד֑
Давида

וְ
а

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ גִּבֹּרִ֔
храбрые

מִ
от

ימִינ֖
правой стороны́

וֹ
его

וּ
и

מִ
от

שְּׂמאֹלֽ
левой стороны́

וֹ
его

׃
7

וְ
и

ה כֹֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорил

י שִׁמְעִ֖
Семей

בְּ
когда

לְל֑ קַֽ
злословил

וֹ
он

א צֵ֥
выйди

צֵ֛א
выйди

ישׁ אִ֥
муж

יםהַ דָּמִ֖
кровей

וְ
и

ישׁ אִ֥
муж

בְּלִיָּֽעַלהַ
негодности

׃
8

הֵשִׁיב֩
обратил

י עָלֶ֨
на

ךָ
тебя

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ל כֹּ֣
всю

דְּמֵי֣׀
кровь

בֵית
до́ма

שָׁא֗וּל־
Саула

אֲשֶׁ֤ר
которого

֙ מָלַכְ֙תָּ
царствовал ты

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

ההַ מְּלוּכָ֔
царство

בְּ
в

יַד֖
руку

אַבְשָׁל֣וֹם
Авессалома

֑ בְּנֶ
сына

ךָ
твоего

וְ
и

הִנְּ
вот

ךָ֙
ты

בְּ
в

עָתֶ֔ רָ֣
беде

ךָ
твоей

י כִּ֛
ибо

ישׁ אִ֥
муж

ים דָּמִ֖
кровей

תָּה אָֽ
ты

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲבִישַׁ֤י
Авесса

בֶּן
сын

צְרוּיָה֙־
Саруи

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

֣ מָּהלָ
зачем

ל יְקַלֵּ֞
злословит

כֶּלֶ֤בהַ
пёс

מֵּת֙הַ
мёртвый

ההַ זֶּ֔
этот

אֶת
-

אֲדֹנִ֖־
господина

י
моего

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

אֶעְבְּרָה
перейду

נָּא֖־
же

וְ
и

ירָה אָסִ֥
сниму

אֶת
-

ראֹשֽׁ־
голову

וֹ
его

ס׃ 
10
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וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מַה
что

ילִּ֥־
мне

וְ
и

כֶ֖םלָ
вам

בְּנֵי֣
сыны

צְרֻיָה֑
Саруи

ה כֹּ֣
так

ל יְקַלֵּ֗
пусть злословит

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

אָ֤מַר
сказал

וֹ֙ל
ему

קַלֵּל֣
злословь

אֶת
-

ד־ דָּוִ֔
Давида

וּ
и

י מִ֣
кто

ר יאֹמַ֔
скажет

מַדּ֖וּעַ
почему

יתָה עָשִׂ֥
сделал ты

ן כֵּֽ
так

ס׃ 
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִד֤
Давид

אֶל
к

אֲבִישַׁי֙־
Авессе

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всем

י־ עֲבָדָ֔
рабам

ו
своим

הִנֵּה֥
вот

בְנִ֛
сын

י
мой

אֲשֶׁר
который

א־ יָצָ֥
вышел

מִ
из

מֵּעַ֖
чрева

י
моего

שׁ מְבַקֵּ֣
ищет

אֶת
-

נַפְשִׁ֑־
души́

י
моей

וְ
и

ף אַ֨
тем более

י כִּֽ
уж

ה־ עַתָּ֜
ныне

בֶּן
Вениа-

יהַ־ יְמִינִ֗
-митянин

הַנִּח֤וּ
оставьте

וֹ֙ל
его

וִֽ
и

ל יקַלֵּ֔
пусть злословит

י כִּ֥
ибо

מַר אָֽ
сказал

וֹל֖־
ему

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

אוּלַי֛
может быть

יִרְאֶ֥ה
призрит

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

֑ עֵינִ
око

י
моё

וְ
и

יב הֵשִׁ֨
воздаст

יְהוָה֥
ЙХВХ

י֙לִ
мне

ה טוֹבָ֔
благом

חַת תַּ֥
за

קִלְלָת֖
злословие

וֹ
его

יּ֥וֹםהַ
[в] день

זֶּֽההַ
сей

׃
13

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
шёл

דָּוִד֛
Давид

וַ
и

י אֲנָשָׁ֖
люди

ו
его

בַּ
по

דָּ֑רֶךְ
дороге

וְס
а

י שִׁמְעִ֡
Семей

הֹלֵךְ֩
шёл

בְּ
по

לַע צֵ֨
склону

רהָ הָ֜
горы́

עֻמָּת֗לְ
напротив

וֹ
него

הָלוֹךְ֙
идя

וַ
и

ל יְקַלֵּ֔
злословил

וַ
и

ל יְסַקֵּ֤
побивал

אֲבָנִים֙בָּֽ
камнями

עֻמָּת֔לְ
напротив

וֹ
него

וְ
и

עִפַּ֖ר
осыпал

רבֶּ עָפָֽ
прахом

פ׃ 
14

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וְ
и

כָל
весь

עָ֥םהָ־
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

עֲיֵפִ֑ים
утомлённые

וַ
и

יִּנָּפֵ֖שׁ
отдохнул

ם שָֽׁ
там

׃
15

וְ
А

אַבְשָׁל֗וֹם
Авессалом

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אוּ בָּ֖
пришли

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וַ
и

פֶל אֲחִיתֹ֖
Ахитофел

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
16

וַ
И

י יְהִ֗
было

אֲשֶׁרכַּֽ
когда

א־ בָּ֞
пришёл

חוּשַׁ֧י
Хусий

יהָ אַרְכִּ֛
Архитянин

רֵעֶ֥ה
друг

דָוִ֖ד
Давида

אֶל
к

אַבְשָׁל֑וֹם־
Авессалому

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ חוּשַׁי
Хусий

אֶל
к

אַבְשָׁלֹ֔ם־
Авессалому

י יְחִ֥
да живёт

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

י יְחִ֥
да живёт

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
17

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶל
к

י־ חוּשַׁ֔
Хусию

זֶה֥
это

חַסְדְּ
милость

ךָ֖
твоя

אֶת
к

֑־ רֵעֶ
другу

ךָ
твоему

מָּהלָ֥
почему

א ֹֽ ל
не

הָלַ֖כְתָּ־
пошёл ты

אֶת
с

רֵעֶֽ־
дру́гом

ךָ
твоим

׃
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ חוּשַׁי
Хусий

אֶל
к

אַבְשָׁלֹם֒־
Авессалому

א ֹ֕ ל
нет

֩ כִּי
ибо

ר אֲשֶׁ֨
кого

בָּחַ֧ר
избрал

יְהוָה֛
ЙХВХ

וְ
и

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֖הַ
этот

וְ
и

כָל
всякий

ישׁ־ אִ֣
муж

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וֹל֥
его

אֶהְיֶה֖
буду

וְ
и

אִתּ֥
с

וֹ
ним

ב אֵשֵֽׁ
останусь

׃
19

וְ
И

יתהַ שֵּׁנִ֗
во-вторых

מִי֙לְ
кому

אֲנִי֣
я

ד עֱבֹ֔ אֶֽ
буду служить

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

בְנ֑
сына

וֹ
его

כַּ
как

עָבַדְ֙תִּי֙אֲשֶׁ֤ר
служил я

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

כֵּ֖ן
так

אֶהְיֶה֥
буду я

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

פ׃ 
20

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалом

אֶל
к

פֶל־ אֲחִיתֹ֑
Ахитофелу

הָב֥וּ
дайте

כֶם֛לָ
себе

עֵצָ֖ה
совет

ה מַֽ
что

ה־ נַּעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ פֶל אֲחִיתֹ֨
Ахитофел

אֶל
к

אַבְשָׁלֹ֔ם־
Авессалому

בּ֚וֹא
войди

אֶל
к

פִּלַגְשֵׁי֣־
наложницам

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

אֲשֶׁ֥ר
которых

הִנִּ֖יחַ
оставил

שְׁמ֣וֹרלִ
стеречь

בָּיִ֑תהַ
дом

וְ
и

שָׁמַ֤ע
услышит

כָּל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

י כִּֽ
что

־

נִבְאַשְׁ֣תָּ
ты стал ненавистен

אֶת
у

י־ אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וְ
и

חָזְ֣ק֔וּ
укрепятся

י יְדֵ֖
ру́ки

כָּל
всех

ר־ אֲשֶׁ֥
которые

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
22

וַ
И

יַּטּ֧וּ
раскинули

לְ
для

אַבְשָׁל֛וֹם
Авессалома

הֶלהָ אֹ֖
шатёр

עַל
на

גָּג֑הַ־
кровле

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
вошёл

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֶל
к

לַגְשֵׁי֣־ פִּֽ
наложницам
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י אָבִ֔
отца

ו
своего

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

וַ
И

עֲצַת֣
совет

פֶל אֲחִיתֹ֗
Ахитофела

אֲשֶׁ֤ר
который

יָעַץ֙
советовал

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

כַּ
как

יִשְׁאַלאֲשֶׁ֥ר
вопрошает

ישׁ־ אִ֖
кто

דְבַר֣בִּ
слово

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

כֵּן֚
так

כָּל
всякий

עֲצַת֣־
совет

פֶל אֲחִיתֹ֔
Ахитофела

גַּם
и

־

לְ
для

דָוִ֖ד
Давида

גַּם֥
и

לְ
для

אַבְשָׁלֹֽם
Авессалома

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 2Цар 9:4;

171
וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

פֶל אֲחִיתֹ֖
Ахитофел

אֶל
к

אַבְשָׁלֹ֑ם־
Авессалому

אֶבְחֲרָ֣ה
выберу

א נָּ֗
же

שְׁנֵים
две

ר־ עָשָׂ֥
надцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

וְ
и

אָק֛וּמָה
встану

וְ
и

אֶרְדְּפָ֥ה
погонюсь

אַחֲרֵי
за

דָוִ֖ד־
Давидом

הַ
эту

יְלָה לָּֽ
ночь

׃
2

וְ
и

אָב֣וֹא
приду

י עָלָ֗
на

ו
него

וְ
а

ה֤וּא
он

֙ יָגֵעַ֙
утомлён

וּ
и

רְפֵה֣
слаб

יִם יָדַ֔
руками

וְ
и

י חֲרַדְתִּ֣ הַֽ
устрашу

אֹת֔
-

וֹ
его

וְ
и

נָס֖
побежит

כָּל
весь

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֑־
с

וֹ
ним

וְ
и

י הִכֵּיתִ֥
поражу

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בַדּֽלְ
одного

׃וֹ
3

וְ
и

יבָה אָשִׁ֥
возвращу

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

כְּ
когда

שׁ֣וּב
возвратится

להַ כֹּ֔
всё

אִישׁ֙הָ
муж

אֲשֶׁר֣
которого

אַתָּ֣ה
ты

שׁ מְבַקֵּ֔
ищешь

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

יִהְיֶה֥
будет

שָׁלֽוֹם
[в] мире

׃
4

וַ
И

יִּישַׁ֥ר
было угодно

רהַ דָּבָ֖
слово

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

אַבְשָׁלֹ֑ם
Авессалома

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
глазах

כָּל
всех

זִקְנֵי֥־
старейшин

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
5

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

קְרָ֣א
позови

א נָ֔
же

גַּם֖
также

חוּשַׁי֣לְ
Хусия

יהָ אַרְכִּ֑
Архитянина

וְ
и

נִשְׁמְעָ֥ה
послушаем

מַה
что

בְּ־
в

י פִ֖
устах

ו
его

גַּם
также

הֽוּא־
он

׃
6

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

֮ חוּשַׁי
Хусий

אֶל
к

אַבְשָׁלוֹם֒־
Авессалому

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

אַבְשָׁל֨וֹם
Авессалом

י אֵלָ֜
к

ו
нему

רלֵ אמֹ֗
говоря

כַּ
по

דָּבָ֤ר
слову

זֶּה֙הַ
этому

דִּבֶּר֣
говорил

פֶל אֲחִיתֹ֔
Ахитофел

הֲ
ли

נַעֲשֶׂ֖ה
сделаем

אֶת
-

דְּבָר֑־
слово

וֹ
его

אִם
если

יִן־ אַ֖
нет

ה אַתָּ֥
ты

ר דַבֵּֽ
говори

ס׃ 
7

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

י חוּשַׁ֖
Хусий

אֶל
к

־

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалому

א ֹֽ ל
не

טוֹבָ֧ה־
хорош

עֵצָ֛ההָ
совет

אֲשֶׁר
который

יָעַ֥ץ־
советовал

פֶל אֲחִיתֹ֖
Ахитофел

בַּ
в

עַם פַּ֥
раз

אתהַ ֹֽ זּ
этот

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י חוּשַׁ֗
Хусий

אַתָּ֣ה
ты

דַעְתָּ יָ֠
знаешь

אֶת
-

י־ אָבִ֨
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

י־ אֲנָשָׁ֜
мужей

ו
его

י כִּ֧
что

ים גִבֹּרִ֣
храбрые

מָּה הֵ֗
они

וּ
и

י מָרֵ֥
горьки

נֶפֶ֙שׁ֙
душою

מָּה הֵ֔
они

כְּ
как

ב דֹ֥
медведица

שַׁכּ֖וּל
лишённая детёнышей

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וְ
и

אָבִי֙
отец

ךָ֙
твой

אִ֣ישׁ
муж

ה מִלְחָמָ֔
войны́

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ין יָלִ֖
заночует

אֶת
с

םהָ־ עָֽ
народом

׃
9

הִנֵּ֨ה
вот

עַתָּ֤ה
ныне

הֽוּא
он

נֶחְבָּא֙־
скрывается

בְּ
в

אַחַת֣
одной [из]

יםהַ פְּחָתִ֔
ям

א֖וֹ
или

בְּ
в

אַחַד֣
одном [из]

תהַ מְּקוֹמֹ֑
мест

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כִּ
когда

ל נְפֹ֤
падут

בָּ
среди

הֶם֙
них

בַּ
в

ה תְּחִלָּ֔
начале

וְ
и

שָׁמַ֤ע
услышит

שֹּׁמֵעַ֙֙הַ
слышащий

וְ
и

ר אָמַ֔
скажет

יְתָה֙ הָֽ
было

ה מַגֵּפָ֔
поражение

בָּ
среди

ם עָ֕
народа

אֲשֶׁ֖ר
который

י אַחֲרֵ֥
за

אַבְשָׁלֹֽם
Авессаломом

׃
10
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וְ
и

ה֣וּא
он

גַם
также

בֶּן־
сын

יִל־ חַ֗
силы

אֲשֶׁ֥ר
которого

לִבּ֛
сердце

וֹ
его

כְּ
как

לֵ֥ב
сердце

אַרְיֵה֖הָ
льва

הִמֵּס֣
непременно

יִמָּס֑
растает

י כִּֽ
ибо

עַ־ יֹדֵ֤
знает

כָּל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

כִּי
что

גִבּ֣וֹר־
храбрый

י אָבִ֔
отец

ךָ
твой

וּ
и

בְנֵי
сыны

יִל־ חַ֖
силы

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
11

י כִּ֣
ибо

צְתִּי יָעַ֗
советую

אָסֹף הֵ֠
непременно

ף יֵאָסֵ֨
да соберётся

עָלֶי֤
к

ךָ
тебе

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

מִ
от

֙ דָּן
Дана

וְ
и

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

בַע שֶׁ֔
-савии

כַּ
как

ח֥וֹל
песок

אֲשֶׁר
который

עַל־
при

יָּם֖הַ־
море

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וּ
и

פָנֶי֥
лицо

ךָ
твоё

ים הֹלְכִ֖
идёт

בַּ
в

ב קְרָֽ
битву

׃
12

וּ
и

בָא֣נוּ
придём

י אֵלָ֗
к

ו
нему

בְּ
в

אַחַ֤ד
одном [из]

מְּקוֹמֹת֙הַ
мест

אֲשֶׁר֣
где

נִמְצָא֣
найдётся

ם שָׁ֔
там

וְ
и

נַחְ֣נוּ
опустимся

י עָלָ֔
на

ו
него

כַּ
как

לאֲשֶׁ֛ר יִפֹּ֥
падает

טַּ֖להַ
роса

עַל
на

אֲדָמָה֑הָ־
землю

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נ֥וֹתַר־
останется

בּ֛
у

וֹ
него

וּ
и

בְ
среди

כָל
всех

יםהָ־ אֲנָשִׁ֥
мужей

אֲשֶׁר
которые

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

גַּם
ни

ד־ אֶחָֽ
одного

׃
13

וְ
И

אִם
если

אֶל־
в

עִיר֙־
город

ף יֵֽאָסֵ֔
соберётся

וְ
и

יאוּ הִשִּׂ֧
принес‹ёт›

ל כָֽ
весь

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

אֶל
к

ירהָ־ עִ֥
городу

יאהַ הִ֖
тому

חֲבָלִ֑ים
верёвки

וְ
и

סָחַ֤בְנוּ
потащим

אֹת
-

וֹ֙
его

עַד
до

חַלהַ־ נַּ֔
потока

עַד֛
до

ר אֲשֶֽׁ
[того, что]

לאֹ־
не

א־ נִמְצָ֥
найдётся

שָׁ֖ם
там

גַּם
даже

צְרֽוֹר־
камешка

פ׃ 
14

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

וְ
и

כָל
все

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ה טוֹבָ֗
лучше

עֲצַת֙
совет

חוּשַׁי֣
Хусия

יהָ אַרְכִּ֔
Архитянина

מֵ
чем

עֲצַ֖ת
совет

פֶל אֲחִיתֹ֑
Ахитофела

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

צִוָּ֗ה
повелел

רלְ הָפֵ֞
разрушить

אֶת
-

עֲצַ֤ת־
совет

֙ פֶל אֲחִיתֹ֨
Ахитофела

ההַ טּוֹבָ֔
добрый

עֲב֗וּרבַלְ
чтобы

יא הָבִ֧
навести

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
на

־

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалома

אֶת
-

ההָ־ רָעָֽ
бедствие

ס׃ 
15

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י חוּשַׁ֗
Хусий

אֶל
к

צָד֤וֹק־
Садоку

וְ
и

אֶל
к

אֶבְיָתָר֙־
Авиафару

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

כָּ
как

ֹ֣את ז
это

וְ
и

כָ
как

את ֹ֗ ז
это

יָעַץ֤
советовал

֙ פֶל אֲחִיתֹ֨
Ахитофел

אֶת
-

אַבְשָׁלֹ֔ם־
Авессалому

וְ
и

אֵ֖ת
-

זִקְנֵי֣
старейшинам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

כָ
как

ֹ֥את ז
это

וְ
и

כָ
как

ֹ֖את ז
это

יָעַ֥צְתִּי
советовал

נִי אָֽ
я

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֡
теперь

שִׁלְח֣וּ
пошлите

מְהֵרָה֩
скоро

וְ
и

ידוּ הַגִּ֨
возвестите

דלְ דָוִ֜
Давиду

רלֵ אמֹ֗
говоря

אַל
не

תָּ֤לֶן־
ночуй

הַ
эту

לַּיְ֙לָה֙
ночь

בְּ
на

רְב֣וֹת עַֽ
равнинах

רהַ מִּדְבָּ֔
пустыни

וְ
а

גַם֖
также

עָב֣וֹר
непременно

תַּעֲב֑וֹר
перейдёшь

פֶּן֚
чтобы не

יְבֻלַּע֣
поглощён был

לֶךְלַ מֶּ֔
царь

וּ
и

כָללְ
весь

עָ֖םהָ־
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
17

וִ
А

ן יהוֹנָתָ֨
Ионафан

וַ
и

עַץ אֲחִימַ֜
Ахимаас

ים עֹמְדִ֣
стояли

בְּ
у

עֵין
Ен-

ל־ רֹגֵ֗
-Рогеля

וְ
и

הָלְכָה֤
пошла

שִּׁפְחָה֙הַ
служанка

וְ
и

הִגִּי֣דָה
возвестила

םלָ הֶ֔
им

וְ
а

הֵם֙
они

יֵֽלְכ֔וּ
пошли

וְ
и

ידוּ הִגִּ֖
возвестили

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

דָּוִד֑
Давиду

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

יוּכְל֛וּ
могли

הֵרָא֖וֹתלְ
показаться

ב֥וֹאלָ
войти

ירָהָ עִֽ
в город

׃ה
18

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

אֹתָ
-

ם֙
их

עַר נַ֔
отрок

וַ
и

יַּגֵּד֖
возвестил

אַבְשָׁלֹ֑םלְ
Авессалому

וַ
но

֩ יֵּלְכוּ
пошли

שְׁנֵי
оба

ם הֶ֨
они

ה מְהֵרָ֜
скоро

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

אֶל׀
в

ית־ בֵּֽ
дом

ישׁ־ אִ֣
человека

בְּ
в

ים בַחוּרִ֗
Бахуриме

וְ
и

ל֥
у

וֹ
него

בְאֵ֛ר
колодец

בַּ
во

חֲצֵר֖
дворе

וֹ
его

וַ
и

יֵּרְ֥דוּ
спустились

ם שָֽׁ
туда

׃
19

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

ההָ אִשָּׁ֗
женщина

וַ
и

שׂ תִּפְרֹ֤
расстелила

אֶת
-

מָּסָךְ֙הַ־
покрывало
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עַל
над

פְּנֵי֣־
устьем

רהַ בְּאֵ֔
колодца

וַ
и

תִּשְׁטַ֥ח
рассыпала

עָלָ֖י
на

ו
нём

רִפ֑וֹתהָֽ
крупы

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע נוֹדַ֖
стало известно

ר דָּבָֽ
ничего

׃
20

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

֩ עַבְדֵי
рабы

אַבְשָׁל֨וֹם
Авессалома

ל אֶֽ
к

ההָ־ אִשָּׁ֜
женщине

יְתָהַ בַּ֗
в дом

וַה
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

ה אַיֵּ֗
где

אֲחִימַעַ֙ץ֙
Ахимаас

וִ
и

ן יה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

הֶם֙לָ
им

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

עָבְר֖וּ
перешли

מִיכַל֣
поток

מָּיִ֑םהַ
во́ды

וַ
и

֙ יְבַקְשׁוּ
искали

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אוּ מָצָ֔
нашли

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

ס׃ 
21

וַ
И

י יְהִ֣
было

י׀ אַחֲרֵ֣
после

לֶכְתָּ֗
ухода

ם
их

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲלוּ
поднялись

מֵֽ
из

רהַ בְּאֵ֔
колодца

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

וַ
и

יַּגִּ֖דוּ
возвестили

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

דָּוִד֑
Давиду

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

ק֣וּמוּ
встаньте

וְ
и

עִבְר֤וּ
перейдите

מְהֵרָה֙
скоро

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֔
воду

כִּי
ибо

כָכָ֛ה־
так

יָעַ֥ץ
советовал

עֲלֵי
о

כֶ֖ם
вас

פֶל אֲחִיתֹֽ
Ахитофел

׃
22

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

דָּוִ֗ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

־

עָם֙הָ
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּעַבְר֖וּ
перешли

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

עַד
до

א֣וֹר־
света

קֶרהַ בֹּ֗
утра́

עַד
до

אַחַד֙־
одного

א ֹ֣ ל
не

ר נֶעְדָּ֔
пропал

אֲשֶׁ֥ר
который

לאֹ
не

ר־ עָבַ֖
перешёл

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
23

וַ
И

פֶל אֲחִיתֹ֣
Ахитофел

ה רָאָ֗
увидел

י כִּ֣
что

א ֹ֣ ל
не

֮ נֶעֶשְׂתָה
исполнен

עֲצָת
совет

֒ וֹ
его

וַ
и

שׁ יַּחֲבֹ֣
оседлал

ת אֶֽ
-

חֲמ֗וֹרהַ־
осла

וַ
и

קָם יָּ֜
встал

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

אֶל
в

בֵּית־
дом

וֹ֙
свой

אֶל
в

־

עִיר֔
город

וֹ
свой

וַ
и

ו יְצַ֥
завещал

בֵּית֖־אֶל
дому

וֹ
своему

וַ
и

יֵּחָנַק֑
удавился

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
погребён был

בְּ
в

בֶר קֶ֥
гробнице

י אָבִֽ
отца

ו
своего

ס׃ 
24

וְ
И

דָוִ֖ד
Давид

בָּא֣
пришёл

מַחֲנָיְ֑מָ
в Маханаим

וְה
а

אַבְשָׁלֹ֗ם
Авессалом

עָבַר֙
перешёл

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

ה֕וּא
он

וְ
и

כָל
вс‹е›

ישׁ־ אִ֥
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
25

וְ
И

אֶת
-

א־ עֲמָשָׂ֗
Амессая

שָׂ֧ם
поставил

אַבְשָׁלֹ֛ם
Авессалом

חַת תַּ֥
вместо

יוֹאָ֖ב
Иоава

עַל
над

צָּבָא֑הַ־
войском

וַ
а

עֲמָשָׂא֣
Амессай

בֶן
сын

ישׁ־ אִ֗
мужа

וּ
и

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

יִתְרָ֣א
Иефер

יהַ יִּשְׂרְאֵלִ֔
Израильтянин

אֲשֶׁר
который

־

בָּא֙
вошёл

אֶל
к

אֲבִיגַל֣־
Авигее

בַּת
дочери

שׁ־ נָחָ֔
Нааса

אֲח֥וֹת
сестре

צְרוּיָה֖
Саруи

אֵ֥ם
матери

ב יוֹאָֽ
Иоава

׃
26

וַ
И

יִּחַ֤ן
расположился станом

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וְ
и

אַבְשָׁלֹ֔ם
Авессалом

רֶץ אֶ֖
[в] земле

דהַ גִּלְעָֽ
Галаада

ס׃ 
27

וַ
И

י יְהִ֕
было

כְּ
когда

ב֥וֹא
пришёл

דָוִ֖ד
Давид

מַחֲנָיְ֑מָ
в Маханаим

וְה
то

י שֹׁבִ֨
Сови

בֶן
сын

שׁ־ נָחָ֜
Нааса

מֵ
из

רַבַּת֣
Раввы

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֗וֹן־
Аммона

וּ
и

יר מָכִ֤
Махир

בֶּן
сын

־

֙ עַמִּיאֵל
Аммиила

מִ
из

א ֹ֣ לּ
Ло-

ר דְבָ֔
-девара

וּ
и

בַרְזִלַּ֥י
Верзеллий

יהַ גִּלְעָדִ֖
Галаадитянин

מֵ
из

ים רֹגְלִֽ
Роглима

׃
28

מִשְׁכָּב֤
постель

וְ
и

סַפּוֹת֙
чаши

וּ
и

כְלִ֣י
сосуд

ר יוֹצֵ֔
горшечника

וְ
и

ים חִטִּ֥
пшеницы

וּ
и

ים שְׂעֹרִ֖
ячменя

וְ
и

מַח קֶ֣
муки́

וְ
и

קָלִ֑י
сушёного зерна

וּ
и

פ֥וֹל
бобов

וַ
и

ים עֲדָשִׁ֖
чечевицы

וְ
и

י קָלִֽ
сушёного зерна

׃
29

וּ
и

דְבַשׁ֣
мёда

וְ
и

ה חֶמְאָ֗
простокваши

וְ
и

֙ צאֹן
овец

וּ
и

שְׁפ֣וֹת
сыра

ר בָּקָ֔
коровьего

הִגִּ֧ישׁוּ
поднесли

דָוִד֛לְ
Давиду

וְ
и

עָ֥םלָ
народу

אֲשֶׁר
который

אִתּ֖־
с

וֹ
ним

אֱכ֑וֹללֶ
есть

י כִּ֣
ибо

אָמְר֔וּ
сказали

םהָ עָ֗
народ

רָעֵב֛
голоден

וְ
и

עָיֵף֥
утомлён

וְ
и

א צָמֵ֖
жаждет

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 1Цар 3:20; 2Цар 24:2; 3Цар 4:20; [15] 2Цар 19:11; [22] 2Цар 6:2;

181
וַ
И

ד יִּפְקֹ֣
исчислил

דָּוִ֔ד
Давид

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
поставил

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

י שָׂרֵ֥
князей

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князей

מֵאֽוֹת
сотен

׃
2

וַ
И

ח יְשַׁלַּ֨
отправил

דָּוִ֜ד
Давид

אֶת
-

םהָ־ עָ֗
народ

יתהַ שְּׁלִשִׁ֤
треть

בְּ
в

יַד
руку

יוֹאָב֙־
Иоава

וְ֠
и

שְּׁלִשִׁיתהַ
треть

בְּ
в

יַ֨ד
руку

אֲבִישַׁ֤י
Авессы

בֶּן
сына

צְרוּיָה֙־
Саруи

י אֲחִ֣
брата

ב יוֹאָ֔
Иоава

וְ
и

תהַ֨ שְּׁלִשִׁ֔
треть

בְּ
в

יַד֖
руку

אִתַּ֣י
Еффея

יהַ גִּתִּ֑
Гефянина

וַס
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

םהָ־ עָ֔
народу

א ֹ֥ יָצ
непременно

אֵצֵ֛א
выйду

גַּם
также

אֲנִ֖י־
я

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םהָ עָ֜
народ

א ֹ֣ ל
не

א תֵצֵ֗
выходи

֩ כִּי
ибо

אִם
если

ס־ נֹ֨
непременно

נָנ֜וּס
побежим

לאֹ
не

ימוּ־ יָשִׂ֧
положат

אֵלֵי֣
к

נוּ
нам

ב לֵ֗
се́рдца

וְ
и

אִם
если

יָמֻ֤תוּ־
умр‹ёт›

֙ חֶצְיֵ
половина

֙ נוּ
нас

א ֹֽ ל
не

ימוּ־ יָשִׂ֤
положат

אֵלֵי֙
к

֙ נוּ
нам

ב לֵ֔
се́рдца

י כִּֽ
ибо

ה־ עַתָּ֥
ныне

כָמֹ֖
как

נוּ
нас

עֲשָׂרָ֣ה
десять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

ט֔וֹב
хорошо

כִּי
что

הְיֶה־ תִֽ
будешь

לָּ֥־
для

נוּ
нас

מֵ
из

יר עִ֖
го́рода

עְזֽוֹרלַ
помогать

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֲשֶׁר
что

יִיטַ֥ב־
будет хорошо

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

כֶ֖ם
ваших

אֶעֱשֶׂה֑
сделаю

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֤
стал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
у

יַד֣־
стороны́

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

יָֽצְא֔וּ
выходи‹л›

לְ
по

מֵא֖וֹת
сотням

וְ
и

לַ
по

ים אֲלָפִֽ
тысячам

׃
5

וַ
И

יְצַו֣
приказал

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֶת
-

י֠וֹאָב־
Иоаву

וְ
и

אֶת
-

אֲבִישַׁ֤י־
Авессе

וְ
и

אֶת
-

אִתַּי֙־
Еффею

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַטלְ
мягко

לִ֖־
ради

י
меня

לַ
с

נַּעַ֣ר
отроком

לְ
с

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессаломом

וְ
И

כָל
весь

עָם֣הָ־
народ

שָׁמְע֗וּ
слыша‹л›

בְּ
когда

צַוֹּ֥ת
приказывал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶת
-

־

כָּל
всем

יםהַ־ שָּׂרִ֖
князьям

עַל
о

ר־ דְּבַ֥
деле

אַבְשָׁלֽוֹם
Авессалома

׃
6

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

עָם֛הָ
народ

ההַ שָּׂדֶ֖
[в] поле

קְרַ֣אתלִ
навстречу

יִשְׂרָאֵל֑
Израилю

וַ
и

י תְּהִ֥
была

ההַ מִּלְחָמָ֖
битва

בְּ
в

יַעַ֥ר
лесу

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
7

וַ
И

יִּנָּגְ֤פוּ
бы‹л› поражён

שָׁם֙
там

עַם֣
народ

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

עַבְדֵ֣י
рабов

דָוִד֑
Давида

וַ
и

תְּהִי
был‹о›

ם־ שָׁ֞
там

מַּגֵּפָ֧ההַ
поражение

גְדוֹלָה֛
великое

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
8

וַ
И

תְּהִי
была

שָׁ֧ם־
там

מִּלְחָמָ֛ההַ
битва

צֶת נָפֹ֖
рассеяна

עַל
по

פְּנֵי֣־
лицу

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וַ
и

יֶּרֶ֤ב
умножил

יַּעַ֙ר֙הַ
лес

ללֶ אֱכֹ֣
пожирать

בָּ
среди

ם עָ֔
народа

מֵ
более

אֲשֶׁ֥ר
чем

אָכְלָה֛
пожра‹л›

רֶבהַ חֶ֖
меч

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
9

וַ
И

יִּקָּרֵא֙
встретился

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

עַבְדֵ֣י
рабов

דָוִד֑
Давида

וְ
а

אַבְשָׁל֞וֹם
Авессалом

רֹכֵב֣
ехал

עַל
на

רֶדהַ־ פֶּ֗
муле

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
вошёл

רֶדהַ פֶּ֡
мул

תַּ֣חַת
под

שׂוֹבֶךְ֩
крону

ההָ אֵלָ֨
дуба

ההַ גְּדוֹלָ֜
большого

וַ
и

יֶּחֱזַק֧
застрял‹а›

ראֹשׁ֣
голова

וֹ
его

בָ
в

ה אֵלָ֗
дубе

וַ
и

֙ יֻּתַּן
был поставлен

בֵּ֤ין
между
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שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небом

וּ
и

בֵי֣ן
между

רֶץהָ אָ֔
землёю

וְ
а

רֶדהַ פֶּ֥
мул

אֲשֶׁר
который

י־ תַּחְתָּ֖
под

ו
ним

ר עָבָֽ
прошёл

׃
10

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

אִ֣ישׁ
человек

ד אֶחָ֔
один

וַ
и

יַּגֵּד֖
рассказал

יוֹאָב֑לְ
Иоаву

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה֙
вот

יתִי רָאִ֣
видел я

אֶת
-

אַבְשָׁלֹ֔ם־
Авессалома

תָּל֖וּי
висящим

בָּ
на

ה אֵלָֽ
дубе

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֗
Иоав

אִישׁ֙לָ
человеку

מַּגִּי֣דהַ
рассказавшему

וֹל֔
ему

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

יתָ רָאִ֔
видел ты

וּ
а

מַדּ֛וּעַ
почему

א ֹֽ ל
не

־

הִכִּית֥
поразил ты

וֹ
его

שָׁ֖ם
там

אָרְ֑צָ
наземь

וְה
и

עָלַ֗
[было] на

י
мне

תֶתלָ֤
дать

ךָ֙לְ
тебе

עֲשָׂרָ֣ה
десять [сиклей]

סֶף כֶ֔
серебра

וַ
и

ה חֲגֹרָ֖
пояс

ת אֶחָֽ
один

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אִישׁ֙הָ
человек

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

וְ
и

ל֨וּא
если бы

י אָנֹכִ֜
я

ל שֹׁקֵ֤
взвешивал

עַל
на

־

כַּפַּ
ладони

֙ י
мои

אֶלֶ֣ף
тысячу [сиклей]

סֶף כֶּ֔
серебра

א ֹֽ ל
не

אֶשְׁלַ֥ח־
простёр бы я

יָדִ֖
руки́

י
моей

אֶל
на

בֶּן־
сына

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

י כִּ֣
ибо

בְ
в

י אָזְנֵ֜
уши

נוּ
наши

צִוָּה֣
приказал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

תְ אֹ֠
-

ךָ
тебе

וְ
и

אֶת
-

אֲבִישַׁ֤י־
Авессе

וְ
и

אֶת
-

אִתַּי֙־
Еффею

רלֵ אמֹ֔
говоря

שִׁמְרוּ
храните

־

י מִ֕
кто бы [то ни был]

נַּעַ֖רבַּ
отрока

אַבְשָׁלֽוֹםבְּ
Авессалома

׃
13

אֽוֹ
а если

יתִי־ עָשִׂ֤
поступил бы я

בְ
против

נַפְשִׁ
жизни

֙ י
моей

קֶר שֶׁ֔
ложно

וְ
то

כָל
никакое

ר־ דָּבָ֖
дело

לאֹ
не

יִכָּחֵד֣־
скрылось бы

מִן
от

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

תִּתְיַצֵּ֥ב
встал бы

מִ
в

נֶּֽגֶד
стороне

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֔
Иоав

לאֹ
не

כֵ֖ן־
так

ילָה אֹחִ֣
буду медлить я

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

ה שְׁלֹשָׁ֨
три

ים שְׁבָטִ֜
жезла

בְּ
в

כַפּ֗
ладонь

וֹ
свою

וַ
и

יִּתְקָעֵ
вонзил

ם֙
их

בְּ
в

לֵב֣
сердце

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалома

עוֹדֶ֥
ещё

נּוּ
он

י חַ֖
жив

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

ההָ אֵלָֽ
дуба

׃
15

וַ
И

֙ בּוּ יָּסֹ֨
окружили

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים נְעָרִ֔
отроков

י נֹשְׂאֵ֖
носящих

כְּלֵי֣
оружие

יוֹאָב֑
Иоава

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אֶת
-

אַבְשָׁל֖וֹם־
Авессалома

וַ
и

יְמִיתֻֽ
умертвили

הוּ
его

׃
16

וַ
И

ע יִּתְקַ֤
затрубил

יוֹאָב֙
Иоав

בַּ
в

ר שֹּׁפָ֔
рог

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратился

םהָ עָ֔
народ

מִ
от

ף רְדֹ֖
преследования

אַחֲרֵ֣י
за

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

י כִּֽ
ибо

ךְ־ חָשַׂ֥
сдержал

יוֹאָ֖ב
Иоав

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃
17

וַ
И

יִּקְח֣וּ
взяли

אֶת
-

אַבְשָׁל֗וֹם־
Авессалома

וַ
и

יכוּ יַּשְׁלִ֨
бросили

אֹת֤
-

וֹ
его

בַ
в

יַּעַ֙ר֙
лесу

אֶל
в

פַּחַ֣תהַ־
яму

גָּד֔וֹלהַ
большу́ю

וַ
и

בוּ יַּצִּ֧
поставили

עָלָי֛
над

ו
ним

גַּל
груду

אֲבָנִ֖ים־
камней

גָּד֣וֹל
большу́ю

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
а

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

נָס֖וּ
бежа‹л›

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

י אֹהָלָֽ
шатры

ו
свои

ס׃ 
18

וְ
А

אַבְשָׁלֹ֣ם
Авессалом

ח לָקַ֗
взял

וַ
и

יַּצֶּב
поставил

וֹל֤־
себе

בְ
при

חַיָּי
жизни

֙ ו
своей

אֶת
-

מַצֶּבֶ֙ת֙־
столб

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

מֶק עֵֽ
долине

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

י כִּ֤
ибо

אָמַר֙
сказал он

ין אֵֽ
нет

לִ֣־
у

י
меня

ן בֵ֔
сына

בַּ
для

עֲב֖וּר
того, чтобы

הַזְכִּ֣יר
поминать

שְׁמִ֑
имя

י
моё

וַ
И

א יִּקְרָ֤
назвал

מַּצֶּבֶ֙ת֙לַ
столб

עַל
по

־

שְׁמ֔
имени

וֹ
своему

וַ
и

רֵא יִּקָּ֤
назван

הּ֙לָ
он

יַד֣
памятник

אַבְשָׁלֹ֔ם
Авессалома

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
19

וַ
И

אֲחִימַ֤עַץ
Ахимаас

בֶּן
сын

צָדוֹק֙־
Садока

ר אָמַ֔
сказал

אָר֣וּצָה
побегу

א נָּ֔
же

וַ
и

ה אֲבַשְּׂרָ֖
благовещу

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

כִּי
что

שְׁפָט֥־
рассудил

וֹ
его

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
от

יַּד֥
руки́

י אֹיְבָֽ
врагов

ו
его

׃
20

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

ב יוֹאָ֗
Иоав

֩ לאֹ
не

ישׁ אִ֨
муж

בְּשֹׂרָ֤ה
вести

אַתָּה֙
ты

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֔
сей
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וּ
и

בִשַּׂרְתָּ֖
благовестишь

בְּ
в

י֣וֹם
день

אַחֵר֑
другой

וְ
а

יּ֤וֹםהַ
[в] день

זֶּה֙הַ
сей

א ֹ֣ ל
не

ר תְבַשֵּׂ֔
благовестишь

י כִּֽ
ибо

עַל־
по

כֵּ֥ן־
сему

בֶּן
сын

־

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

ת מֵֽ
умер

׃
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹאָב֙
Иоав

ילַ כּוּשִׁ֔
Ефиоплянину

לֵךְ֛
иди

הַגֵּד֥
расскажи

לֶךְלַ מֶּ֖
царю

אֲשֶׁר֣
что

יתָה רָאִ֑
видел ты

וַ
И

יִּשְׁתַּ֧חוּ
поклонился

י כוּשִׁ֛
Ефиоплянин

בלְ יוֹאָ֖
Иоаву

וַ
и

ץ יָּרֹֽ
побежал

׃
22

וַ
и

סֶף יֹּ֨
продолжал

ע֜וֹד
ещё

אֲחִימַ֤עַץ
Ахимаас

בֶּן
сын

צָדוֹק֙־
Садока

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

֣ וִ
и

יהִי
пусть будет

ה מָ֔
что

צָה אָרֻֽ
побегу

נָּא֥־
же

גַם
также

נִי־ אָ֖
я

אַחֲרֵ֣י
за

כּוּשִׁ֑יהַ
Ефиоплянином

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֗
Иоав

מָּהלָֽ
зачем

ה־ זֶּ֞
это

ה אַתָּ֥
ты

רָץ֙
бежишь

בְּנִ֔
сын

י
мой

וּ
а

כָ֖הלְ
тебе

אֵין
нет

ה־ בְּשׂוֹרָ֥
вести

את מֹצֵֽ
находящей

׃
23

וִ
и

יהִי
пусть будет

מָה֣־
что

אָר֔וּץ
побегу

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

ר֑וּץ
беги

וַ
и

יָּרָ֤ץ
побежал

אֲחִימַעַ֙ץ֙
Ахимаас

דֶּ֣רֶךְ
дорогою

רהַ כִּכָּ֔
окрестности

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֖
обогнал

אֶת
-

יהַ־ כּוּשִֽׁ
Ефиоплянина

׃
24

וְ
а

דָוִ֥ד
Давид

יוֹשֵׁ֖ב
сидел

בֵּין
между

שְׁנֵי֣־
двумя

יםהַ שְּׁעָרִ֑
воротами

וַ
и

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

ההַ צֹּפֶ֜
страж

אֶל
на

גַּג֤־
кровлю

שַּׁעַ֙ר֙הַ
воро́т

אֶל
к

ההַ֣־ חוֹמָ֔
стене

וַ
и

יִּשָּׂ֤א
поднял

אֶת
-

עֵינָי־
глаза́

֙ ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה
вот

ישׁ־ אִ֖
человек

ץ רָ֥
бежит

בַדּֽלְ
один

׃וֹ
25

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

צֹּפֶה֙הַ
страж

וַ
и

יַּגֵּד֣
возвестил

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אִם
если

בַדּ֖לְ־
один

בְּשׂוֹרָ֣הוֹ
весть

בְּ
в

י פִ֑
устах

ו
его

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
шёл

הָל֖וֹךְ
идя

וְ
и

ב קָרֵֽ
приближаясь

׃
26

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

֮הַ צֹּפֶה
страж

אִישׁ
человека

אַחֵר֣־
другого

רָץ֒
бегущего

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

צֹּפֶה֙הַ
страж

אֶל
к

רהַ־ שֹּׁעֵ֔
привратнику

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

ישׁ־ אִ֖
человек

רָ֣ץ
бежит

בַדּ֑לְ
один

וַוֹ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

גַּם
также

זֶה֥־
этот

ר מְבַשֵּֽׂ
вестник

׃
27

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ההַ צֹּפֶ֔
страж

אֲנִי֤
я

רֹאֶה֙
вижу

אֶת
-

מְרוּצַת֣־
бег

רִאשׁ֔וֹןהָ
первого

כִּ
как

מְרֻצַ֖ת
бег

אֲחִימַעַ֣ץ
Ахимааса

בֶּן
сына

צָד֑וֹק־
Садока

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

ישׁ אִֽ
человек

ט֣וֹב־
хороший

זֶ֔ה
это

וְ
и

אֶל
с

ה־ בְּשׂוֹרָ֥
вестью

טוֹבָ֖ה
доброю

יָבֽוֹא
придёт

׃
28

וַ
и

יִּקְרָ֣א
воззвал

עַץ אֲחִימַ֗
Ахимаас

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

שָׁל֔וֹם
мир

וַ
и

יִּשְׁתַּ֧חוּ
поклонился

מֶּ֛לֶךְלַ
царю

ילְ אַפָּ֖
лицом

ו
своим

אָרְ֑צָ
наземь

סה

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בָּרוּךְ֙
благословен

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֤ר
который

סִגַּר֙
предал

אֶת
-

יםהָ֣־ אֲנָשִׁ֔
мужей

אֲשֶׁר
которые

נָשְׂא֥וּ־
подняли

אֶת
-

יָדָ֖־
руку

ם
свою

בַּֽ
на

אדֹנִ֥
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
29

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

שָׁל֥וֹם
мир [ли]

נַּעַ֖רלַ
отроку

אַבְשָׁל֑וֹםלְ
Авессалому

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַץ אֲחִימַ֡
Ахимаас

֩ רָאִיתִי
видел я

הָמ֨וֹןהֶ
смятение

גָּד֜וֹלהַ
великое

שְׁלֹחַלִ֠
послать

אֶת
-

בֶד־ עֶ֨
раба

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

יוֹאָב֙
Иоава

וְ
и

אֶת
-

עַבְדֶּ֔־
раба

ךָ
твоего

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי יָדַ֖
знаю я

ה מָֽ
что

׃
30

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ב סֹ֖
повернись

הִתְיַצֵּב֣
стань

ה כֹּ֑
здесь

וַ
и

ב יִּסֹּ֖
повернулся

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹֽ
стал

׃
31

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

יהַ כּוּשִׁ֖
Ефиоплянин

בָּא֑
пришёл

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יהַ כּוּשִׁ֗
Ефиоплянин

יִתְבַּשֵּׂר֙
да примет весть

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

י כִּֽ
ибо

שְׁפָטְ־
рассудил

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

יּ֔וֹםהַ
ныне
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מִ
от

יַּד֖
руки́

כָּל
всех

יםהַ־ קָּמִ֥
восставших

י עָלֶֽ
на

ךָ
тебя

ס׃ 
32

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

יהַ־ כּוּשִׁ֔
Ефиоплянину

הֲ
ли

שָׁל֥וֹם
мир

נַּעַ֖רלַ
отроку

אַבְשָׁל֑וֹםלְ
Авессалому

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יהַ כּוּשִׁ֗
Ефиоплянин

יִהְי֤וּ
да будут

כַ
как

נַּעַ֙ר֙
отрок

֙ יְבֵי אֹֽ
враги

֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

ל כֹ֛
все

אֲשֶׁר
которые

מוּ־ קָ֥
восстали

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебя

לְ
во

רָעָֽה
зло

ס׃ 
33

וַ
и

יִּרְגַּז֣
содрогнулся

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

וַ
и

יַּעַ֛ל
взошёл

עַל
на

עֲלִיַּת֥־
горницу

עַרהַ שַּׁ֖
воро́т

וַ
и

יֵּבְ֑ךְּ
заплакал

וְ
и

ה כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорил

בְּ
когда

לֶכְתּ֗
шёл

וֹ
он

בְּנִ֤
сын

י
мой

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

֣ בְּנִ
сын

י
мой

֣ בְנִ
сын

י
мой

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

י מִֽ
кто

יִתֵּ֤ן־
дал бы

מוּתִ
умереть

֙ י
мне

אֲנִי֣
я

י תַחְתֶּ֔
вместо

ךָ
тебя

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалом

בְּנִ֥
сын

י
мой

בְנִֽ
сын

י
мой

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Цар 26:6; [5] 2Цар 18:12; [12] 2Цар 18:5;

191
וַ
И

יֻּגַּד֖
возвещено

יוֹאָב֑לְ
Иоаву

הִנֵּ֨ה
вот

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

בֹּכֶה֛
плачет

וַ
и

יִּתְאַבֵּ֖ל
скорбит

עַל
об

אַבְשָׁלֹֽם־
Авессаломе

׃
2

וַ
И

י תְּהִ֨
стало

ההַ תְּשֻׁעָ֜
спасение

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֛וּאהַ
тот

לְ
в

בֶל אֵ֖
скорбь

לְ
для

כָל
всего

עָם֑הָ־
народа

י כִּֽ
ибо

שָׁמַע֣־
услышал

םהָ עָ֗
народ

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

רלֵ אמֹ֔
говоря

נֶעֱצַ֥ב
опечалился

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

עַל
о

בְּנֽ־
сыне

וֹ
своём

׃
3

וַ
И

יִּתְגַּנֵּב֥
прокрадывался

עָם֛הָ
народ

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

ב֣וֹאלָ
войти

עִי֑רהָ
[в] город

כַּ
как

באֲשֶׁר֣ יִתְגַּנֵּ֗
прокрадывается

עָם֙הָ
народ

יםהַ נִּכְלָמִ֔
посрамлённ‹ый›

בְּ
когда

נוּסָ֖
бежали

ם
они

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
битве

׃
4

וְ
А

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

לָאַט֣
закрыл

אֶת
-

י־ פָּנָ֔
лицо

ו
своё

וַ
и

יִּזְעַ֥ק
возопил

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ק֣וֹל
голосом

גָּד֑וֹל
громким

בְּנִ
сын

֙ י
мой

אַבְשָׁל֔וֹם
Авессалом

אַבְשָׁל֖וֹם
Авессалом

בְּנִ֥
сын

י
мой

בְנִֽ
сын

י
мой

ס׃ 
5

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

בָּיִ֑תהַ
[в] дом

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

שְׁתָּ הֹבַ֨
постыдил ты

יּ֜וֹםהַ
сегодня

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лица́

כָל
всех

י־ עֲבָדֶ֗
рабов

ךָ
твоих

יםהַֽ מְמַלְּטִ֤
спасших

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֙
твою

יּ֔וֹםהַ
сегодня

וְ
и

ת אֵ֨
-

נֶפֶ֤שׁ
душу

בָּנֶי֙
сыновей

ךָ֙
твоих

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочерей

ךָ
твоих

וְ
и

נֶפֶ֣שׁ
душу

י נָשֶׁ֔
жён

ךָ
твоих

וְ
и

נֶפֶ֖שׁ
душу

י פִּלַגְשֶֽׁ
наложниц

ךָ
твоих

׃
6

הֲבָה֙לְ אַֽ
любить

אֶת
-

י־ נְאֶ֔ שֹׂ֣
ненавидящих

ךָ
тебя

וְ
и

ֹ֖אלִ שְׂנ
ненавидеть

אֶת
-

־

אֹהֲבֶי֑
любящих

ךָ
тебя

י כִּ֣
ибо

הִגַּדְ֣תָּ׀
возвестил ты

יּ֗וֹםהַ
сегодня

י כִּ֣
что

אֵ֤ין
нет

לְ
у

ךָ֙
тебя

ים שָׂרִ֣
князей

וַ
и

ים עֲבָדִ֔
рабов

י כִּ֣
ибо

עְתִּי׀ יָדַ֣
узнал я

יּ֗וֹםהַ
сегодня

י כִּ֠
что

ל֣וּ
если бы

אַבְשָׁל֥וֹם
Авессалом

֙ חַי
жив

וְ
а

כֻלָּ֤
все

נוּ
мы

יּוֹם֙הַ
сегодня

ים מֵתִ֔
мертвы

כִּי
то

ז־ אָ֖
тогда

יָשָׁ֥ר
угодно

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

׃
7

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

ק֣וּם
встань

א צֵ֔
выйди

וְ
и

דַבֵּ֖ר
говори

עַל
к

לֵב֣־
сердцу

עֲבָדֶ֑י
рабов

ךָ
твоих

֩ כִּי
ибо

הבַ יהוָ֨
ЙХВХ
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עְתִּי נִשְׁבַּ֜
клялся я

כִּי
что

אֵינְ־
не

ךָ֣
ты

א יוֹצֵ֗
выходишь

אִם
[то] не

ין־ יָלִ֨
заночует

ישׁ אִ֤
муж

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

הַ
эту

יְלָה לַּ֔
ночь

וְ
и

רָעָה֧
хуже будет

ךָ֣לְ
тебе

את ֹ֗ ז
это

מִ
чем

כָּל
всё

רָעָה֙הָ־
зло

אֲשֶׁר
которое

בָּאָ֣ה־
пришло

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

מִ
от

י נְּעֻרֶ֖
юности

ךָ
твоей

עַד
до

־

תָּה עָֽ
ныне

ס׃ 
8

וַ
И

יָּקָ֥ם
встал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
сел

בַּ
в

שָּׁעַ֑ר
воротах

וּֽ
а

כָללְ
всему

םהָ־ עָ֞
народу

הִגִּי֣דוּ
возвестили

רלֵ אמֹ֗
говоря

הִנֵּה֤
вот

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

יוֹשֵׁב֣
сидит

בַּ
в

עַר שַּׁ֔
воротах

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
а

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

נָס֖
побежал

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

י אֹהָלָֽ
шатры

ו
свои

ס׃ 
9

וַ
И

י יְהִ֤
был

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

נָד֔וֹן
спорящим

בְּ
во

כָל
всех

י־ שִׁבְטֵ֥
коленах

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

֣ הִצִּילָ
избавил

נוּ
нас

מִ׀
от

כַּף֣
длани

י אֹיְבֵ֗
врагов

נוּ
наших

וְ
и

ה֤וּא
он

֙ מִלְּטָ
спас

֙ נוּ
нас

מִ
от

כַּף֣
длани

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
а

עַתָּ֛ה
ныне

ח בָּרַ֥
убежал

מִן
из

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

מֵ
от

אַבְשָׁלֽוֹםעַ֥ל
Авессалома

׃
10

וְ
А

אַבְשָׁלוֹם֙
Авессалом

אֲשֶׁר֣
которого

מָשַׁחְ֣נוּ
помазали мы

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

מֵ֖ת
умер

בַּ
в

מִּלְחָמָה֑
битве

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

הלָ מָ֥
почему

אַתֶּ֛ם
вы

ים מַחֲרִשִׁ֖
молчите

יבלְ הָשִׁ֥
возвратить

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

ס׃ 
11

וְ
И

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

דָּוִ֗ד
Давид

לַח שָׁ֠
послал

אֶל
к

צָד֨וֹק־
Садоку

וְ
и

אֶל
к

ר־ אֶבְיָתָ֥
Авиафару

֮הַ כֹּהֲנִים
священникам

֒לֵ אמֹר
говоря

דַּבְּר֞וּ
говорите

אֶל
к

זִקְנֵי֤־
старейшинам

יְהוּדָה֙
Иуды

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָּהלָ֤
зачем

֙ הְיוּ תִֽ
будете

ים חֲרֹנִ֔ אַֽ
последними

יבלְ הָשִׁ֥
возвратить

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

וּ
а

דְבַר֙
слово

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א בָּ֥
пришло

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

אֶל
в

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
его

׃
12

אַחַ֣
братья

י
мои

ם אַתֶּ֔
вы

עַצְמִ֥
кость

י
моя

וּ
и

בְשָׂרִ֖
плоть

י
моя

אַתֶּ֑ם
вы

וְ
и

מָּהלָ֧
зачем

תִהְי֛וּ
будете

אַחֲרֹנִ֖ים
последними

יבלְ הָשִׁ֥
возвратить

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
13

וְ
И

עֲמָשָׂא֙לַֽ
Амессаю

מְר֔וּ תֹּֽ
скажете

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

עַצְמִ֥
кость

י
моя

וּ
и

בְשָׂרִ֖
плоть

י
моя

אָתָּ֑ה
ты

ה כֹּ֣
так

יַֽעֲשֶׂה
да сделает

ילִּ֤־
мне

אֱלֹהִים֙
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יוֹסִ֔
да прибавит

אִם
если

־

א ֹ֠ ל
не

שַׂר
князем

א־ צָבָ֞
воинства

תִּהְיֶה֧
будешь

לְ
пред

֛ פָנַ
лицом

י
моим

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֖
дни

חַת תַּ֥
вместо

ב יוֹאָֽ
Иоава

׃
14

וַ
И

יַּט֛
склонил

אֶת
-

ב־ לְבַ֥
сердце

כָּל
всякого

אִישׁ־
мужа

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

כְּ
как

אִ֣ישׁ
муж

אֶחָד֑
один

וַֽ
и

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

שׁ֥וּב
возвратись

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדֶֽ
рабы

ךָ
твои

׃
15

וַ
И

יָּשָׁ֣ב
возвратился

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

עַד
до

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордана

וִ
а

ה יהוּדָ֞
Иуда

בָּא֣
пришёл

לָהַ גִּלְגָּ֗
в Галгал

לֶכֶ֙ת֙לָה
идти

קְרַ֣אתלִ
навстречу

לֶךְהַ מֶּ֔
царю

ירלְ הַעֲבִ֥
переправить

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

אֶת
-

־

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
16

וַ
И

ר יְמַהֵ֗
поспешил

שִׁמְעִ֤י
Семей

בֶן
сын

גֵּרָא֙־
Геры

בֶּן
Вениа-

יהַ־ יְמִינִ֔
-митянин

אֲשֶׁ֖ר
который

מִ
из

ים חוּרִ֑ בַּֽ
Бахурима

וַ
и

יֵּרֶ֙ד֙
сошёл

עִם
с

ישׁ־ אִ֣
муж‹ами›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אתלִ קְרַ֖
навстречу

לֶךְהַ מֶּ֥
царю

ד דָּוִֽ
Давиду

׃
17

וְ
и

לֶף אֶ֨
тысяча

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

עִמּ
с

֮ וֹ
ним

מִ
из

בִּנְיָמִן֒
Вениамина

וְ
и

א צִיבָ֗
Сива

נַעַ֚ר
отрок

בֵּי֣ת
до́ма

שָׁא֔וּל
Саула

וַ
и

שֶׁת חֲמֵ֨
пят

עָשָׂ֥ר
надцать

בָּנָי֛
сыновей

ו
его

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
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י עֲבָדָ֖
рабов

ו
его

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וְ
и

צָלְח֥וּ
устремились

ןהַ יַּרְדֵּ֖
[через] Иордан

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
18

וְ
и

עָבְרָ֣ה
переправлялась

ההָ עֲבָרָ֗
переправа

עֲבִיר֙לַֽ
переправить

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

טּ֖וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

וְ
а

שִׁמְעִי֣
Семей

בֶן
сын

א־ גֵּרָ֗
Геры

֙ נָפַל
пал

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

בְּ
когда

עָבְר֖
переходил

וֹ
он

בַּ
через

ן יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
19

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царю

אַל
да не

יַחֲשָׁב־
вменит

ילִ֣־
мне

אֲדֹנִ
господин

֮ י
мой

עָוֹן֒
вину

וְ
и

אַל
не

ר־ תִּזְכֹּ֗
помяни

אֵת֚
-

אֲשֶׁר֣
чем

הֶעֱוָה֣
провинился

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
твой

בַּ
в

יּ֕וֹם
день

אֲשֶׁר
когда

אׄ־ צָ֥ׄ יָׄ
вышел

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царь

מִ
из

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

לָ
чтобы

שׂ֥וּם
полагал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶל
на

לִבּֽ־
сердце

וֹ
своё

׃
20

כִּי֚
ибо

יָדַ֣ע
знает

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
твой

י כִּ֖
что

אֲנִי֣
я

חָטָא֑תִי
согрешил

וְ
и

הִנֵּֽה
вот

בָא֣תִי־
пришёл я

יּ֗וֹםהַ
сегодня

֙ רִאשׁוֹן
первым

לְ
из

כָל
всего

בֵּי֣ת־
до́ма

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

דֶתלָ רֶ֕
сойти

אתלִ קְרַ֖
навстречу

אֲדֹנִ֥
господину

י
моему

לֶךְהַ מֶּֽ
царю

ס׃ 
21

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

אֲבִישַׁ֤י
Авесса

בֶּן
сын

צְרוּיָה֙־
Саруи

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

הֲ
разве

תַ֣חַת
за

את ֹ֔ ז
это

א ֹ֥ ל
не

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

שִׁמְעִי֑
Семей

י כִּ֥
что

קִלֵּ֖ל
злословил

אֶת
-

יחַ־ מְשִׁ֥
помазанника

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
22

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֗ד
Давид

מַה
что

ילִּ֤־
мне

וְ
и

כֶם֙לָ
вам

בְּנֵי֣
сыны

צְרוּיָ֔ה
Саруи

כִּי
что

הְיוּ־ תִֽ
будете

ילִ֥־
мне

יּ֖וֹםהַ
сегодня

שָׂטָן֑לְ
противником

יּ֗וֹםהַ
сегодня

י֤וּמַת
будет умерщвлён

אִישׁ֙
человек

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

כִּי֚
ибо

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

עְתִּי יָדַ֔
знаю я

י כִּ֥
что

יּ֖וֹםהַ
сегодня

אֲנִי
я

־

לֶךְ מֶ֥
царь

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
23

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

אֶל
к

י־ שִׁמְעִ֖
Семею

א ֹ֣ ל
не

תָמ֑וּת
умрёшь

וַ
и

ע בַֽ יִּשָּׁ֥
поклялся

וֹל֖
ему

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

ס׃ 
24

וּ
И

שֶׁת֙ מְפִבֹ֨
Мемфивосфей

בֶּן
сын

שָׁא֔וּל־
Саула

ד יָרַ֖
сошёл

קְרַ֣אתלִ
навстречу

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

וְ
и

לאֹ
не

ה־ עָשָׂ֨
делал

י רַגְלָ֜
ног

ו
своих

וְ
и

לאֹ
не

עָשָׂה֣־
делал

שְׂפָמ֗
ус‹ов›

וֹ
своих

וְ
и

אֶת
-

בְּגָדָי־
одежд

֙ ו
своих

א ֹ֣ ל
не

ס כִבֵּ֔
мыл

מִןלְ
от

יּוֹם֙הַ־
дня

לֶכֶ֣ת
ухода

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

עַד
до

יּ֖וֹםהַ־
дня

אֲשֶׁר
когда

א־ בָּ֥
пришёл

בְ
в

שָׁלֽוֹם
мире

׃
25

וַ
И

י יְהִ֛
было

כִּי
когда

א־ בָ֥
пришёл

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

קְרַ֣אתלִ
навстречу

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מָּהלָ֛
почему

לאֹ
не

הָלַ֥כְתָּ־
пошёл ты

עִמִּ֖
со

י
мной

שֶׁת מְפִיבֹֽ
Мемфивосфей

׃
26

וַ
И

ר יּאֹמַ֕
сказал

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

עַבְדִּ֣
раб

י
мой

רִמָּ֑
обманул

נִי
меня

י כִּֽ
ибо

ר־ אָמַ֨
сказал

עַבְדְּ
раб

ךָ֜
твой

אֶחְבְּשָׁה
оседлаю

֩לִּ־ י
себе

חֲמ֨וֹרהַ
осла

וְ
и

אֶרְכַּב֤
поеду верхом

עָלֶי֙
на

֙ הָ
нём

וְ
и

אֵלֵךְ֣
пойду

אֶת
с

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царём

י כִּ֥
ибо

חַ פִסֵּ֖
хром

עַבְדֶּֽ
раб

ךָ
твой

׃
27

וַ
И

יְרַגֵּל֣
оклеветал

עַבְדְּבְּ
раба

ךָ֔
твоего

אֶל
к

אֲדֹנִ֖־
господину

י
моему

מֶּלֶ֑ךְהַ
царю

וַ
а

אדֹנִ֤
господин

י
мой

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

כְּ
как

מַלְאַךְ֣
ангел

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

עֲשֵׂ֥ה
делай

טּ֖וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

׃
28

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

הָיָ֜ה
был

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

אָבִ֗
отца

י
моего

י כִּ֤
но

אִם
только

אַנְשֵׁי־
мужи

מָוֶ֙ת֙־
смерти

לַ
для

֣ אדֹנִ
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּ֔
царя
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וַ
и

תָּשֶׁ֙ת֙
посадил ты

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֔
твоего

בְּ
среди

אֹכְלֵ֖י
ядущих

֑ שֻׁלְחָנֶ
[за] столом

ךָ
твоим

וּ
и

מַה
какая

יֶּשׁ־
есть

ילִ֥־
мне

עוֹד֙
ещё

ה צְדָקָ֔
правота

וְ
и

קלִ זְעֹ֥
вопить

ע֖וֹד
ещё

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

פ׃ 
29

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מָּהלָ֛
почему

תְּדַבֵּ֥ר
говоришь ты

ע֖וֹד
ещё

דְּבָרֶ֑י
слова́

ךָ
твои

רְתִּי אָמַ֕
сказал я

אַתָּ֣ה
ты

וְ
и

א צִיבָ֔
Сива

תַּחְלְק֖וּ
раздели́те

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶֽ
поле

׃
30

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

שֶׁת֙ מְפִיבֹ֨
Мемфивосфей

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

גַּם֥
даже

אֶת
-

להַ־ כֹּ֖
всё

ח יִקָּ֑
пусть возьмёт

חֲרֵי אַ֠
после

אֲשֶׁר
[того] как

־

א בָּ֞
пришёл

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

מֶּ֛לֶךהַ
царь

בְּ
в

שָׁל֖וֹם
мире

אֶל
к

בֵּיתֽ־
дому

וֹ
своему

ס׃ 
31

וּ
И

֙ בַרְזִלַּי
Верзеллий

יהַ גִּלְעָדִ֔
Галаадитянин

ד יָרַ֖
сошёл

מֵ
из

רֹגְלִ֑ים
Роглима

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֤
перешёл

אֶת
с

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царём

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордан

שַׁלְּח֖לְ
проводить

וֹ
его

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордан

׃
32

וּ
А

֙ בַרְזִלַּי
Верзеллий

ן זָקֵ֣
состарился

ד מְאֹ֔
весьма

בֶּן
сын

שְׁמֹנִ֖ים־
восьмидесяти

שָׁנָה֑
лет

וְ
и

הֽוּא
он

־

כִלְכַּל֤
содержал

אֶת
-

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

בְּ
в

שִׁיבָת֣
пребывании

וֹ
его

בְ
в

יִם מַחֲנַ֔
Маханаиме

י כִּֽ
ибо

ישׁ־ אִ֛
муж

גָּד֥וֹל
великий

ה֖וּא
он

ד מְאֹֽ
весьма

׃
33

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶל
к

בַּרְזִלָּי֑־
Верзеллию

אַתָּה֙
ты

ר עֲבֹ֣
перейди

אִתִּ֔
со

י
мной

וְ
и

י כִלְכַּלְתִּ֥
буду содержать я

אֹתְ
-

ךָ֛
тебя

עִמָּדִ֖
у

י
меня

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
34

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

בַּרְזִלַּ֖י
Верзеллий

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

הכַּ מָּ֗
сколько

֙ יְמֵי
дней

שְׁנֵי֣
лет

חַיַּ֔
жизни

י
моей

כִּי
что

אֶעֱלֶ֥ה־
взойду

אֶת
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
35

בֶּן
сын

שְׁמֹנִי֣ם־
восьмидесяти

שָׁנָה֩
лет

י אָנֹכִ֨
я

יּ֜וֹםהַ
сегодня

הַ
разве

אֵדַ֣ע
различу

בֵּין׀
между

ט֣וֹב־
добрым

לְ
и

ע רָ֗
злым

אִם
или

יִטְעַם֤־
ощутит вкус

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

אֶת
-

אֲשֶׁ֤ר־
что

֙ אֹכַל
ем

וְ
и

אֶת
-

אֲשֶׁר֣־
что

ה אֶשְׁתֶּ֔
пью

אִם
или

אֶשְׁמַע֣־
услышу

ע֔וֹד
ещё

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

ים שָׁרִ֣
певцов

וְ
и

שָׁר֑וֹת
певиц

וְ
и

מָּה֩לָ
почему

הְיֶ֨ה יִֽ
будет

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

עוֹד֙
ещё

לְ
в

א מַשָּׂ֔
тягость

אֶל
для

אֲדֹנִ֖־
господина

י
моего

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
36

טכִּ מְעַ֞
немного

ר יַעֲבֹ֧
перейдёт

עַבְדְּ
раб

ךָ֛
твой

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордан

אֶת
с

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царём

וְ
и

֙ מָּה֙לָ
почему

֣ יִגְמְלֵ
воздаст

נִי
мне

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

גְּמוּלָ֖ההַ
воздаянием

אתהַ ֹֽ זּ
этим

׃
37

יָֽשָׁב
пусть возвратится

נָא֤־
же

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

וְ
и

אָמֻת֣
умру

בְּ
в

עִירִ֔
городе

י
моём

עִ֛ם
у

בֶר קֶ֥
гробницы

אָבִ֖
отца

י
моего

וְ
и

אִמִּ֑
матери

י
моей

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

עַבְדְּ׀
раб

ךָ֣
твой

ם כִמְהָ֗
Кимгам

יַֽעֲבֹר֙
пусть перейдёт

עִם
с

֣־ אֲדֹנִ
господином

י
моим

לֶךְהַ מֶּ֔
царём

וַ
и

עֲשֵׂה
сделай

וֹל֕־
ему

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ט֖וֹב־
хорошо

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

ס׃ 
38

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

אִתִּ
со

֙ י
мною

ר יַעֲבֹ֣
пусть перейдёт

ם כִּמְהָ֔
Кимгам

וַ
и

֙ אֲנִי
я

אֶעֱשֶׂה
сделаю

וֹלּ֔־
ему

אֶת
-

טּ֖וֹבהַ־
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
твоих

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ תִּבְחַ֥
изберёшь

עָלַ֖
на

י
меня

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

׃
39

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֧
перешёл

כָּל
весь

עָם֛הָ־
народ

אֶת
-

־

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордан

וְ
и

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

עָבָר֑
перешёл

וַ
и

ק יִּשַּׁ֨
поцеловал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

בַרְזִלַּי֙לְ
Верзеллия

וַ
и

יְבָרֲ֣כֵ֔
благословил

הוּ
его
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וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

ס׃ 
40

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֤
перешёл

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

לָהַ גִּלְגָּ֔
в Галгал

וְה
и

ן כִמְהָ֖
Кимгам

עָבַר֣
перешёл

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וְ
и

כָל
весь

עַם֤־
народ

יְהוּדָה֙
Иуды

ירוּ הֶעֱבִ֣
перевё‹л›

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וְ
и

גַ֕ם
также

י חֲצִ֖
половина

עַ֥ם
народа

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
41

וְ
И

הִנֵּה֛
вот

כָּל
вс‹е›

ישׁ־ אִ֥
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בָּאִ֣ים
приходят

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּ֡
царю

֩ מַדּוּעַ
почему

גְּנָב֨וּ
похитили

ךָ
тебя

י אַחֵ֜
братья

נוּ
наши

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וַ
и

רוּ יַּעֲבִ֨
перевели

אֶת
-

מֶּ֤לֶךְהַ־
царя

וְ
и

אֶת
-

בֵּית־
дом

וֹ֙
его

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֔
Иордан

וְ
и

כָל
всех

י־ אַנְשֵׁ֥
людей

דָוִ֖ד
Давида

עִמּֽ
с

וֹ
ним

ס׃ 
42

וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал‹и›

כָּל
вс‹е›

־

ישׁ אִ֨
муж‹и›

ה יְהוּדָ֜
Иуды

עַל
к

ישׁ־ אִ֣
муж‹ам›

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

י כִּֽ
ибо

קָר֤וֹב־
близок

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

מָּהלָ֤
почему

זֶּה֙
это

חָרָ֣ה
возгорелось

לְ
у

ךָ֔
тебя

עַל
на

רהַ־ דָּבָ֖
дело

זֶּה֑הַ
это

הֶ
разве

אָכ֤וֹל
поедая

֙ אָכַלְ֙נוּ
ели мы

מִן
от

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

אִם
или

את־ נִשֵּׂ֥
подарок

א נִשָּׂ֖
поднесён

נוּלָֽ
нам

ס׃ 
43

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

ישׁ אִֽ
муж

֩־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

ישׁ־ אִ֨
мужу

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

שֶׂר עֶֽ
десять

־

יָד֨וֹת
частей

לִ֣
у

י
меня

בַ
в

֮ מֶּלֶךְ
царе

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

֮ דָוִד
Давиде

אֲנִי֣
я

מִמְּ
более

ךָ֒
тебя

וּ
и

֙ מַדּוּ֙עַ
почему

הֱקִלֹּתַ֔
унизил ты

נִי
меня

וְ
и

לאֹ
не

־

ה הָיָ֨
было

דְבָרִ֥
слово

י
моё

רִאשׁ֛וֹן
первым

לִ֖
у

י
меня

הָשִׁ֣יבלְ
возвратить

אֶת
-

מַלְכִּ֑־
царя

י
моего

וַ
и

יִּקֶ֙שׁ֙
было суровее

דְּבַר
слово

־

ישׁ אִ֣
мужа

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִ
чем

דְּבַ֖ר
слово

ישׁ אִ֥
мужа

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] 2Цар 17:15; 2Цар 19:12; [12] 2Цар 19:11; [13] 2Цар 3:35; 3Цар 2:23; 4Цар 6:31; [16] 3Цар 2:8;

201
וְ
И

ם שָׁ֨
там

א נִקְרָ֜
случайно оказался

אִ֣ישׁ
муж

עַל בְּלִיַּ֗
негодности

וּ
и

שְׁמ֛
имя

וֹ
его

בַע שֶׁ֥
Савей

בֶּן
сын

י־ בִּכְרִ֖
Бихри

אִ֣ישׁ
муж

יְמִינִי֑
Вениаминитянин

וַ
И

ע יִּתְקַ֣
затрубил

בַּ
в

ר שֹּׁפָ֗
трубу

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

ין אֵֽ
нет

לָ֨־
у

נוּ
нас

לֶק חֵ֜
части

בְּ
в

דָוִ֗ד
Давиде

וְ
и

א ֹ֤ ל
нет

נַֽחֲלָה
наследия

֙־ לָ
у

֙ נוּ
нас

בְּ
в

בֶן
сыне

י־ יִשַׁ֔
Иессея

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

אֹהָלָ֖י
шатры

ו
свои

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
2

וַ
И

עַל יַּ֜
взошл‹и›

כָּל
все

־

ישׁ אִ֤
муж‹и›

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

דָוִ֔ד
Давидом

י אַחֲרֵ֖
за

שֶׁבַ֣ע
Савеем

בֶּן
сыном

י־ בִּכְרִ֑
Бихри

וְ
а

ישׁ אִ֤
муж‹и›

יְהוּדָה֙
Иуды

דָּבְק֣וּ
прилепились

בְ
к

מַלְכָּ֔
царю

ם
своему

מִן
от

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордана

וְ
и

עַד
до

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

דָוִד֣
Давид

אֶל
в

־

בֵּית
дом

֮ וֹ
свой

יְרֽוּשָׁלַםִ֒
[в] Иерусалиме

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֵת֣
-

שֶׂר עֶֽ
десять

נָשִׁ֣ים־
жён

ים׀ פִּלַגְשִׁ֡
наложниц

אֲשֶׁר֣
которых

֩ הִנִּיחַ
оставил

רלִ שְׁמֹ֨
стеречь

יִתהַ בַּ֜
дом

וַֽ
и

֤ יִּתְּנֵ
отдал

ם
их

בֵּית
[в] дом

מִשְׁמֶרֶ֙ת֙־
стражи

וַֽ
и

יְכַלְכְּלֵ֔
содержал

ם
их

וַ
а

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

לאֹ
не

בָא֑־
входил
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וַ
и

תִּהְיֶי֧נָה
были

צְרֻר֛וֹת
затворены

עַד
до

י֥וֹם־
дня

מֻתָ֖
смерти

ן
их

אַלְמְנ֥וּת
[во] вдовстве

חַיּֽוּת
[при] жизни

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶל
к

א־ עֲמָשָׂ֔
Амессаю

הַזְעֶק
созови

ילִ֥־
мне

אֶת
-

אִישׁ־
муж‹ей›

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

שְׁלֹ֣שֶׁת
[за] три

ים יָמִ֑
дня

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

ה פֹּ֥
здесь

ד עֲמֹֽ
стой

׃
5

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

א עֲמָשָׂ֖
Амессай

הַזְעִי֣קלְ
созвать

אֶת
-

יְהוּדָ֑ה־
Иуду

וַ
и

יּ֕וֹחֶר
замедлил

מִן
более

מּוֹעֵ֖דהַ־
срока

אֲשֶׁ֥ר
который

יְעָדֽ
назначил

וֹ
ему

ס׃ 
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

י־ אֲבִישַׁ֔
Авессе

ה עַתָּ֗
ныне

ע יֵרַֽ֧
будет дурен

נוּלָ֛
нам

בַע שֶׁ֥
Савей

בֶּן
сын

־

י בִּכְרִ֖
Бихри

מִן
более

אַבְשָׁל֑וֹם־
Авессалома

תָּה אַ֠
ты

ח קַ֞
возьми

אֶת
-

י־ עַבְדֵ֤
рабов

אֲדֹנֶי֙
господина

ךָ֙
твоего

וּ
и

ף רְדֹ֣
преследуй

י אַחֲרָ֔
за

ו
ним

פֶּן
чтобы не

צָא־ מָ֥
нашёл

וֹל֛
себе

ים עָרִ֥
городов

בְּצֻר֖וֹת
укреплённых

וְ
и

יל הִצִּ֥
[не] избавил

עֵינֵֽ
глаз

נוּ
наш

׃
7

וַ
И

יֵּצְא֤וּ
вышли

חֲרָי אַֽ
за

֙ ו
ним

אַנְשֵׁי֣
мужи

ב יוֹאָ֔
Иоава

וְ
и

יהַ כְּרֵתִ֥
Хелефе‹и›

וְ
и

יהַ פְּלֵתִ֖
Фелефе‹и›

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ גִּבֹּרִ֑
храбрые

וַ
и

֙ יֵּֽצְאוּ
вышли

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

ףלִ רְדֹּ֕
преследовать

י אַחֲרֵ֖
за

בַע שֶׁ֥
Савеем

בֶּן
сыном

י־ בִּכְרִֽ
Бихри

׃
8

ם הֵ֗
Они

עִם
у

אֶ֤בֶןהָ־
камня

גְּדוֹלָה֙הַ
большого

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

גִבְע֔וֹן
Гаваоне

וַ
и

א עֲמָשָׂ֖
Амессай

בָּא֣
пришёл

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וְ
а

ב יוֹאָ֞
Иоав

חָג֣וּר
препоясан

׀

מִדּ֣
одеждою

וֹ
своею

לְבֻשׁ֗
одеянием

וּ
своим

וְ
и

י עָלָ֞
на

ו
нём

חֲג֥וֹר
пояс

חֶרֶ֙ב֙
меча

מְצֻמֶּ֤דֶת
привязанн‹ого›

עַל
на

מָתְנָי־
чреслах

֙ ו
его

בְּ
в

תַעְרָ֔
ножнах

הּ
его

וְ
и

ה֥וּא
он

א יָצָ֖
вышел

וַ
и

ל תִּפֹּֽ
выпа‹л›

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹאָב֙
Иоав

לַ
к

א עֲמָשָׂ֔
Амессаю

הֲ
ли

שָׁל֥וֹם
мир

ה אַתָּ֖
ты

אָחִ֑
брат

י
мой

וַ
и

חֶז תֹּ֜
ухватилась

יַד
рука

ין־ יְמִ֥
правая

יוֹאָ֛ב
Иоава

בִּ
за

ן זְקַ֥
бороду

א עֲמָשָׂ֖
Амессая

נְשָׁקלִ
поцеловать

וֹלֽ־
его

׃
10

וַ
А

א עֲמָשָׂ֨
Амессай

א ֹֽ ל
не

ר־ נִשְׁמַ֜
остерёгся

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

אֲשֶׁר֣׀
который

בְּ
в

יַד
руке

ב־ יוֹאָ֗
Иоава

וַ
и

יַּכֵּ
поразил

֩ הוּ
его

הּבָ֨
им

אֶל
в

־

מֶשׁהַ חֹ֜
живот

וַ
и

ךְ יִּשְׁפֹּ֨
излил

מֵעָ֥י
внутренности

ו
его

אַ֛רְצָ
землю

ה
на

וְ
и

לאֹ
не

נָה־ שָׁ֥
повторил

וֹל֖
ему

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְס
и

יוֹאָב֙
Иоав

וַ
и

אֲבִישַׁי֣
Авесса

י אָחִ֔
брат

ו
его

ף רָדַ֕
преследовал‹и›

י אַחֲרֵ֖
за

בַע שֶׁ֥
Савеем

בֶּן
сыном

י־ בִּכְרִֽ
Бихри

׃
11

וְ
И

אִישׁ֙
муж

עָמַד֣
стоял

י עָלָ֔
над

ו
ним

מִֽ
из

י נַּעֲרֵ֖
отроков

יוֹאָב֑
Иоава

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֩ מִי
кто

ר אֲשֶׁ֨
который

חָפֵ֧ץ
благоволит

בְּ
к

יוֹאָ֛ב
Иоаву

וּ
и

י מִ֥
кто

אֲשֶׁר
который

־

לְ
за

דָוִ֖ד
Давида

י אַחֲרֵ֥
за

ב יוֹאָֽ
Иоавом

׃
12

וַ
А

עֲמָשָׂ֛א
Амессай

מִתְגֹּלֵ֥ל
валялся

בַּ
в

ם דָּ֖
крови́

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

מְסִלָּה֑הַֽ
доро́ги

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

ישׁהָ אִ֜
муж

י כִּֽ
что

עָמַד֣־
остановился

כָּל
весь

םהָ־ עָ֗
народ

וַ
и

יַּסֵּב֩
отвёл

אֶת
-

א־ עֲמָשָׂ֨
Амессая

מִן
с

מְסִלָּה֤הַֽ־
доро́ги

שָּׂדֶה֙הַ
[в] поле

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֤
бросил

עָלָי
на

֙ ו
него

גֶד בֶּ֔
одежду

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

ה רָאָ֔
увидел

כָּל
всякий

אהַ־ בָּ֥
приходящий

עָלָ֖י
к

ו
нему

וְ
и

ד עָמָֽ
останавливался

׃
13

רכַּ אֲשֶׁ֥
когда

הֹגָה֖
стащил [его]

מִן
с

מְסִלָּה֑הַֽ־
доро́ги

עָבַ֤ר
прошёл

כָּל
всякий

אִישׁ֙־
муж

אַחֲרֵ֣י
за

ב יוֹאָ֔
Иоавом

ףלִ רְדֹּ֕
преследовать

י אַחֲרֵ֖
за

בַע שֶׁ֥
Савеем

בֶּן
сыном

י־ בִּכְרִֽ
Бихри

׃
14

וַֽ
И

ר יַּעֲבֹ֞
прошёл

בְּ
по

כָל
всем

שִׁבְטֵי֣־
коленам
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ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אָבֵ֛לָ
Авел-

וּה
и

ית בֵ֥
Беф-

מַעֲכָ֖ה
-Мааха

וְ
и

כָל
весь

יםהַ־ בֵּרִ֑
Берим

וַס
и

הֲל֔וּ יִּקָּ֣
собрались

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пошли

אַף
также

־

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
15

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

וַ
и

יָּצֻר֣וּ
осадили

י ועָלָ֗
его

בְּ
в

אָבֵלָ֙
Авел-

בֵּי֣תה֙
Беф-

ההַֽ מַּעֲכָ֔
-Маахе

וַ
и

יִּשְׁפְּכ֤וּ
насыпали

לְלָה֙ סֹֽ
вал

אֶל
к

ירהָ־ עִ֔
городу

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
ста‹л›

בַּ
у

חֵל֑
укрепления

וְ
и

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אֶת
с

ב־ יוֹאָ֔
Иоавом

ם מַשְׁחִיתִ֖
разрушали

לְ
чтобы

יל הַפִּ֥
повалить

ההַ חוֹמָֽ
стену

׃
16

וַ
И

א תִּקְרָ֛
воззвала

אִשָּׁ֥ה
женщина

חֲכָמָ֖ה
мудрая

מִן
из

עִי֑רהָ־
го́рода

שִׁמְע֤וּ
послушайте

֙ שִׁמְעוּ
послушайте

אִמְרוּ
скажите

נָא֣־
же

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

קְרַ֣ב
подойди

עַד
до

נָּה־ הֵ֔
сюда

וַ
и

ה אֲדַבְּרָ֖
поговорю

י אֵלֶֽ
с

ךָ
тобою

׃
17

וַ
И

יִּקְרַ֣ב
подошёл

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

וַ
и

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

אִשָּׁ֛ההָ
женщина

הַ
разве

ה אַתָּ֥
ты

יוֹאָ֖ב
Иоав

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אָנִ֑י
я

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

וֹל֗
ему

שְׁמַע֙
послушай

דִּבְרֵ֣י
слова́

אֲמָתֶ֔
рабыни

ךָ
твоей

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

עַ שֹׁמֵ֥
слушаю

כִי אָנֹֽ
я

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

רלֵ אמֹ֑
говоря

ר דַּבֵּ֨
говорить

יְדַבְּר֤וּ
говорили

בָ
в

אשֹׁנָה֙ רִֽ
прежнее [время]

רלֵ אמֹ֔
говоря

ל שָׁאֹ֧
спросить

יְשָׁאֲל֛וּ
спросят

בְּ
в

אָבֵ֖ל
Авеле

וְ
и

כֵ֥ן
так

מּוּ הֵתַֽ
завершали

׃
19

י אָנֹכִ֕
я

י שְׁלֻמֵ֖
[из] мирных

אֱמוּנֵי֣
верных

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אַתָּ֣ה
ты

שׁ מְבַקֵּ֗
ищешь

יתלְ הָמִ֨
умертвить

עִ֤יר
город

וְ
и

אֵם֙
мать

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

מָּהלָ֥
почему

תְבַלַּ֖ע
поглощаешь

נַחֲלַ֥ת
наследие

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
20

וַ
И

יַּעַ֥ן
отвечал

יוֹאָ֖ב
Иоав

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

ילָה חָלִ֤
да не будет

חָלִי֙לָה֙
да не будет

ילִ֔
мне

אִם
если

אֲבַלַּ֖ע־
поглощу

וְ
и

אִם
если

ית־ אַשְׁחִֽ
разрушу

׃
21

לאֹ
не

כֵן֣־
так

רהַ דָּבָ֗
дело

י כִּ֡
ибо

אִישׁ֩
муж

מֵ
с

ר הַ֨
горы́

יִם אֶפְרַ֜
Ефрема

שֶׁ֧בַע
Савей

בֶּן
сын

י־ בִּכְרִ֣
Бихри

שְׁמ֗
имя

וֹ
его

נָשָׂ֤א
поднял

יָד
руку

וֹ֙
свою

בַּ
на

מֶּלֶ֣ךְ
царя

בְּ
на

דָוִ֔ד
Давида

תְּנֽוּ
дайте

אֹת֣־
-

וֹ
его

בַדּ֔לְ
одного

וֹ

וְ
и

אֵלְכָ֖ה
уйду

מֵ
от

עִי֑רהָעַל֣
го́рода

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

הִנֵּה֥
вот

ראֹשׁ֛
голова

וֹ
его

מֻשְׁלָ֥ךְ
брошен‹а›

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

בְּעַ֥ד
через

ההַ חוֹמָֽ
стену

׃
22

וַ
И

֩ תָּבוֹא
пошла

ההָ אִשָּׁ֨
женщина

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֜
народу

בְּ
с

חָכְמָתָ֗
мудростью

הּ
своею

וַֽ
и

יִּכְרְת֞וּ
отсекли

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֨ ר
голову

שֶׁ֤בַע
Савея

בֶּן
сына

בִּכְרִי֙־
Бихри

וַ
и

יַּשְׁלִ֣כוּ
бросили

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

וַ
и

יִּתְקַע֙
затрубил

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

וַ
и

צוּ יָּפֻ֥
рассеялись

מֵֽ
от

ירהָ־עַל עִ֖
го́рода

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
по

אֹהָלָי֑
шатрам

ו
своим

וְ
а

יוֹאָ֛ב
Иоав

שָׁ֥ב
возвратился

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

ס׃ 
23

וְ
И

ב יוֹאָ֕
Иоав

אֶ֥ל
надо

כָּל
всем

אהַ־ צָּבָ֖
войском

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
а

בְנָיָה֙
Ванея

בֶּן
сын

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

עַל
над

יהַ־ כְּרֵתִ֖
Хелефе‹ями›

וְ
и

עַל
над

יהַ־ פְּלֵתִֽ
Фелефе‹ями›

׃
24

וַ
И

ם אֲדֹרָ֖
Адорам

עַל
над

־

מַּס֑הַ
податями

וִ
а

יהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בֶּן
сын

אֲחִיל֖וּד־
Ахилуда

ירהַ מַּזְכִּֽ
дееписатель

׃
25

וּ
а

שְׁוָא֖
Шева

סֹפֵר֑
писец

וְ
и

צָד֥וֹק
Садок

וְ
и

ר אֶבְיָתָ֖
Авиафар

ים כֹּהֲנִֽ
священники

׃
26

וְ
и

גַ֗ם
также

עִירָא֙
Ира

יהַ יָּאִ֣רִ֔
Иаритянин

הָיָה֥
был

ן כֹהֵ֖
священником

לְ
у

ד דָוִֽ
Давида

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 12:16; [3] 2Цар 15:16; [7] 2Цар 20:13; [13] 2Цар 20:7;

www.bible.in.ua  09.08.2026 2-я Царств (еврейский текст, 2 Самуила) гл.20 53



211
וַ
И

י יְהִ֣
был

רָעָב֩
голод

בִּ
в

י ימֵ֨
дни

דָוִ֜ד
Давида

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֗
года

שָׁנָה֙
год

אַחֲרֵ֣י
за

שָׁנָ֔ה
годом

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֥
искал

דָּוִ֖ד
Давид

אֶת
-

־

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַס
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶל
за

֙־ שָׁאוּל
Саула

וְ
и

אֶל
за

בֵּי֣ת־
дом

יםהַ דָּמִ֔
кровей

עַל
за

אֲשֶׁר־
то, что

ית־ הֵמִ֖
умертвил

אֶת
-

יםהַ־ גִּבְעֹנִֽ
Гаваонитян

׃
2

וַ
И

א יִּקְרָ֥
призвал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

גִּבְעֹנִ֖יםלַ
Гаваонитян

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

וְ
а

יםהַ גִּבְעֹנִ֞
Гаваонитяне

א ֹ֣ ל
не

מִ
из

בְּנֵי֧
сынов

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

מָּה הֵ֗
они

כִּי֚
но

אִם
только

מִ־
из

יֶּתֶ֣ר
остатка

יהָ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

וּ
а

בְנֵי֤
сыны

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

נִשְׁבְּע֣וּ
поклялись

םלָ הֶ֔
им

וַ
но

שׁ יְבַקֵּ֤
искал

֙ שָׁאוּל
Саул

הַכֹּתָ֔לְ
поразить

ם
их

בְּ
в

קַנּאֹת֥
ревности

וֹ
его

לִ
о

בְנֵֽי
сынах

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֙
Давид

אֶל
к

יםהַ־ גִּבְעֹנִ֔
Гаваонитянам

מָ֥ה
что

אֶעֱשֶׂ֖ה
сделаю

כֶם֑לָ
вам

וּ
и

מָּה֣בַ
чем

ר אֲכַפֵּ֔
покрою

וּ
и

בָרְכ֖וּ
благословите

אֶת
-

נַחֲלַ֥ת־
наследие

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וַ
И

ֹ֧אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֣
ему

יםהַ גִּבְעֹנִ֗
Гаваонитяне

ין אֵֽ
нет

נוּלָ֜־
нам

כֶּסֶ֤ף
серебра

וְ
и

זָהָב֙
золота

עִם
с

שָׁא֣וּל־
Саулом

וְ
и

עִם
с

בֵּית֔־
домом

וֹ
его

וְ
и

ין אֵֽ
нет

נוּלָ֥־
нам

ישׁ אִ֖
мужа

יתלְ הָמִ֣
умертвить

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ה מָֽ
что

ם־ אַתֶּ֥
вы

ים אֹמְרִ֖
говорите

אֶעֱשֶׂ֥ה
[то] сделаю

םלָ כֶֽ
вам

׃
5

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אִישׁ֙הָ
муж

אֲשֶׁר֣
который

כִּלָּ֔
истребил

נוּ
нас

וַ
и

אֲשֶׁ֖ר
который

דִּמָּה
замыслил

לָ֑־
против

נוּ
нас

דְנוּ נִשְׁמַ֕
[чтобы] истреблены были мы

מֵֽ
чтобы не

הִתְיַצֵּ֖ב
стоять

בְּ
во

כָל
всяком

ל־ גְּבֻ֥
пределе

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

יֻתַּן
да будет дано

נוּלָ֜
нам

שִׁבְעָה֤
семь

אֲנָשִׁים֙
мужей

מִ
из

י בָּנָ֔
сыновей

ו
его

וְ
и

עֲנוּ הוֹקַֽ
повесим

ם֙
их

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
в

גִבְעַ֥ת
Гиве

שָׁא֖וּל
Саула

יר בְּחִ֣
избранника

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַס
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֲנִ֥י
я

ן אֶתֵּֽ
дам

׃
7

וַ
Но

ל יַּחְמֹ֣
сжалился

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עַל
над

מְפִי־
Мемфи-

שֶׁת־ בֹ֖
-восфеем

בֶּן
сыном

יְהוֹנָתָ֣ן־
Ионафана

בֶּן
сына

־

שָׁא֑וּל
Саула

עַל
ради

שְׁבֻעַת֤־
клятвы

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которая

ינֹתָ֔ בֵּֽ
между

ם
ними

בֵּי֣ן
между

דָּוִ֔ד
Давидом

וּ
и

ין בֵ֖
между

ן יְהוֹנָתָ֥
Ионафаном

בֶּן
сыном

שָׁאֽוּל־
Саула

׃
8

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֶת
-

נֵי־ שְׁ֠
двух

י בְּנֵ֨
сыновей

רִצְפָּ֤ה
Рицпы

בַת
дочери

אַיָּה֙־
Айя

אֲשֶׁר֣
которых

יָלְדָ֣ה
родила

שָׁא֔וּללְ
Саулу

אֶת
-

אַרְמֹנִ֖י־
Армона

וְ
и

אֶת
-

שֶׁת־ מְפִבֹ֑
Мемфивосфея

וְ
и

אֶת
-

שֶׁת־ חֲמֵ֗
пять

֙ בְּנֵי
сыновей

מִיכַל֣
Мелхолы

בַּת
дочери

שָׁא֔וּל־
Саула

אֲשֶׁ֥ר
которых

יָלְדָ֛ה
родила

ללְ עַדְרִיאֵ֥
Адриэлу

בֶּן
сыну

בַּרְזִלַּ֖י־
Верзеллия

יהַ מְּחֹלָתִֽ
Мехолатянина

׃
9

וַֽ
И

יִּתְּנֵ֞
отдал

ם
их

בְּ
в

יַד֣
руки́

יםהַ גִּבְעֹנִ֗
Гаваонитян

וַ
и

֤ יֹּקִיעֻ
повесили

ם
их

בָּ
на

הָר֙
горе́

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

שְׁבַעְתָּ֖
семеро

ם
их

יָחַ֑ד
вместе

וְ
и

מָּה הֵ֨
они

הֻמְת֜וּ
умерщвлены были

בִּ
в

ימֵ֤י
дни

קָצִיר֙
жатвы

בָּ
в

ים אשֹׁנִ֔ רִ֣
первые

בִּ
в

תְחִלַּ֖ת
начале

יר קְצִ֥
жатвы

ים שְׂעֹרִֽ
ячменя

׃
10

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

רִצְפָּה֩
Рицпа

בַת
дочь

ה־ אַיָּ֨
Айя

אֶת
-

קהַ־ שַּׂ֜
вретище

וַ
и

תַּטֵּ֨
разостлала

הוּ
его

הּלָ֤
себе

אֶל
на

צּוּר֙הַ־
скале

מִ
от

תְּחִלַּת֣
нача́ла

יר קָצִ֔
жатвы

עַד֛
пока не

נִתַּךְ
пролил‹ись›

יִם־ מַ֥
во́ды

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

מִן
с

שָּׁמָיִ֑םהַ־
небес

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נָתְנָה֩־
давала
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ע֨וֹף
птице

יִםהַ שָּׁמַ֜
небес

נ֤וּחַלָ
опускаться

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

ם יוֹמָ֔
днём

וְ
и

אֶת
-

חַיַּת֥־
зверю

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

יְלָה לָֽ
ночью

׃
11

וַ
И

יֻּגַּד֖
было возвещено

דָוִד֑לְ
Давиду

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
что

עָשְׂתָ֛ה־
сделала

רִצְפָּ֥ה
Рицпа

בַת
дочь

אַיָּה֖־
Айя

פִּלֶ֥גֶשׁ
наложница

שָׁאֽוּל
Саула

׃
12

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

דָּוִ֗ד
Давид

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

עַצְמ֤וֹת־
кости

֙ שָׁאוּל
Саула

וְ
и

אֶת
-

עַצְמוֹת֙־
кости

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафана

בְּנ֔
сына

וֹ
его

מֵ
от

ת אֵ֕

י בַּעֲלֵ֖
владетелей

יָבֵי֣שׁ
Иависа

גִּלְעָד֑
Галаада

אֲשֶׁר֩
которые

גָּנְב֨וּ
украли

אֹתָ֜
-

ם
их

מֵ
с

ב רְחֹ֣
площади

ית בֵּֽ
Беф-

ן־ שַׁ֗
-Сана

ר אֲשֶׁ֨
где

תְּלָא֥וּ
повесили

ם
их

שָׁמָּ֙
там

יםה֙ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

בְּ
в

י֨וֹם
день

הַכּ֧וֹת
поражения

ים פְּלִשְׁתִּ֛
Филистимлянами

אֶת
-

שָׁא֖וּל־
Саула

בַּ
на

עַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуе

׃
13

וַ
И

יַּעַ֤ל
поднял

שָּׁם֙מִ
оттуда

אֶת
-

עַצְמ֣וֹת־
кости

שָׁא֔וּל
Саула

וְ
и

אֶת
-

עַצְמ֖וֹת־
кости

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафана

בְּנ֑
сына

וֹ
его

וַ
и

יַּאַ֣סְפ֔וּ
собрали

אֶת
-

עַצְמ֖וֹת־
кости

יםהַ מּוּקָעִֽ
повешенных

׃
14

וַ
И

יִּקְבְּר֣וּ
погребли

אֶת
-

עַצְמוֹת־
кости

שָׁא֣וּל־
Саула

וִ
и

יהוֹנָֽתָן
Ионафана

־

נ בְּ֠
сына

וֹ
его

בְּ
в

רֶץ אֶ֨
земле

ן בִּנְיָמִ֜
Вениамина

בְּ
в

ע צֵלָ֗
Цела

בְּ
в

קֶבֶ֙ר֙
гробнице

ישׁ קִ֣
Киса

י אָבִ֔
отца

ו
его

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֔וּ
сделали

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

־

צִוָּה֖
повелел

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

יֵּעָתֵ֧ר
внял

ים אֱלֹהִ֛
Бог

רֶץלָ אָ֖
земле

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵֽ
того

פ׃ 
15

וַ
И

תְּהִי
была

ע֧וֹד־
ещё

מִלְחָמָ֛ה
война

לַ
у

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

אֶת
с

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וַ
и

רֶד יֵּ֨
сошёл

דָּוִ֜ד
Давид

וַ
и

י עֲבָדָ֥
рабы

ו
его

עִמּ֛
с

וֹ
ним

וַ
и

יִּלָּחֲמ֥וּ
сражались

אֶת
с

־

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянами

וַ
и

יָּעַ֥ף
утомился

ד דָּוִֽ
Давид

׃
16

וְ
И

י יִשְׁבִּ֨
Иесвий-

בְּנֹ֜ב
-Бенов

אֲשֶׁר֣
который

בִּ׀
среди

ילִידֵ֣י
потомков

ההָ רָפָ֗
Рефаима

וּ
и

ל מִשְׁקַ֤
вес

קֵינ
копья́

וֹ֙
его

שְׁלֹ֤שׁ
три

מֵאוֹת֙
сот

ל מִשְׁקַ֣
весом

שֶׁת נְחֹ֔
меди

וְ
и

ה֖וּא
он

חָג֣וּר
препоясан

חֲדָשָׁה֑
нов‹ым› [мечом]

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הַכּ֥וֹתלְ
поразить

אֶת
-

ד־ דָּוִֽ
Давида

׃
17

וַ
И

יַּֽעֲזָר
помог

וֹ֙ל־
ему

אֲבִישַׁי֣
Авесса

בֶּן
сын

ה־ צְרוּיָ֔
Саруи

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

אֶת
-

־

יהַ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлянина

וַ
и

יְמִיתֵ֑
умертвил

הוּ
его

אָז֣
тогда

֩ נִשְׁבְּעוּ
поклялись

אַנְשֵׁי
мужи

ד־ דָוִ֨
Давида

וֹל֜
ему

רלֵ אמֹ֗
говоря

לאֹ
не

־

א תֵצֵ֨
выйдешь

ע֤וֹד
более

֙ אִתָּ
с

֙ נוּ
нами

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תְכַבֶּ֖ה
угасишь

אֶת
-

נֵר֥־
светильник

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
18

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

תְּהִי
была

ע֧וֹד־
ещё

מִּלְחָמָ֛ההַ
война

בְּ
в

ג֖וֹב
Гобе

עִם
с

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

אָז֣
тогда

ה הִכָּ֗
поразил

֙ סִבְּכַי
Совохай

יהַ חֻשָׁ֣תִ֔
Хушатянин

אֶת
-

ף־ סַ֕
Сафута

אֲשֶׁ֖ר
который

בִּ
среди

י ילִדֵ֥
потомков

ההָ רָפָֽ
Рефаима

פ׃ 
19

וַ
И

תְּהִי
была

ע֧וֹד־
ещё

מִּלְחָמָ֛ההַ
война

בְּ
в

ג֖וֹב
Гобе

עִם
с

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

וַ
и

ךְ יַּ֡
поразил

֩ אֶלְחָנָן
Елханан

בֶּן
сын

י־ יַעְרֵ֨
Ягаре-

ים אֹרְגִ֜
-Оргима

בֵּי֣ת
Виф-

יהַ לַּחְמִ֗
-леемлянина

אֵת֚
-

גָּלְיָת֣
Голиафа

יהַ גִּתִּ֔
Гефянина

וְ
и

עֵץ֣
древко

חֲנִית֔
копья́

וֹ
его

כִּ
как

מְנ֖וֹר
навой

ים אֹרְגִֽ
ткачей

ס׃ 
20

וַ
И

תְּהִי
была

ע֥וֹד־
ещё

מִלְחָמָ֖ה
война

בְּ
в

גַת֑
Гефе

וַ
и

י יְהִ֣
был

ישׁ׀ אִ֣
человек

מָד֗וֹן
рослый

וְ
и

ת אֶצְבְּעֹ֣
пальцев

יָדָי
рук

֩ ו
его

וְ
и

ת אֶצְבְּעֹ֨
пальцев

י רַגְלָ֜
ног

ו
его

שֵׁשׁ֣
шесть

וָ
и

שׁ שֵׁ֗
шесть

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וְ
и

אַרְבַּע֙
четыре

ר מִסְפָּ֔
числом

וְ
и

גַם
также

ה֖וּא־
он

יֻלַּ֥ד
родился
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לְ
у

ההָ רָפָֽ
Рефаима

׃
21

וַ
И

ף יְחָרֵ֖
поносил

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

֙ יַּכֵּ
поразил

֙ הוּ
его

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

בֶּן
сын

שִׁמְעָ֖ה־
Самая

י אֲחִ֥
брата

ד דָוִֽ
Давида

׃
22

אֶת
-

עַת־ אַרְבַּ֥
четверо

אֵ֛לֶּה
этих

יֻלְּד֥וּ
родились

לְ
у

ההָ רָפָ֖
Рефаима

בְּ
в

גַת֑
Гефе

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

בְ
от

יַד
руки́

דָּוִ֖ד־
Давида

וּ
и

בְ
от

יַד֥
руки́

י עֲבָדָֽ
рабов

ו
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] 2Цар 21:13; [13] 2Цар 21:12; [18] 2Цар 21:19; 1Пар 20:4; [19] 2Цар 21:18; 1Пар 20:5; [20] 1Пар 20:6; [21]
1Пар 20:7;

221
וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

דָּוִד֙
Давид

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

שִּׁירָ֣ההַ
песни

ֹ֑אתהַ זּ
этой

בְּ
в

יוֹם֩
день

יל הִצִּ֨
[когда] избавил

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֹת֛
-

וֹ
его

מִ
от

כַּ֥ף
длани

כָּל
всех

י־ אֹיְבָ֖
врагов

ו
его

וּ
и

מִ
от

כַּ֥ף
длани

שָׁאֽוּל
Саула

׃
2

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

לְעִ֥ סַֽ
скала

י
моя

וּ
и

מְצֻדָתִ֖
крепость

י
моя

וּ
и

מְפַלְטִ
освободитель

י
мой

ילִֽ־
мне

׃
3

י אֱלֹהֵ֥
Бог

צוּרִ֖
твердыни

י
моей

אֶחֱסֶה
укроюсь

בּ֑־
в

וֹ
Нём

מָגִנִּ֞
щит

י
мой

וְ
и

רֶן קֶ֣
рог

יִשְׁעִ֗
спасения

י
моего

מִשְׂגַּבִּ
убежище

֙ י
моё

וּ
и

מְנוּסִ֔
прибежище

י
моё

מֹשִׁעִ֕
спасающий

י
меня

מֵ
от

ס חָמָ֖
насилия

תֹּשִׁעֵֽ
спасаешь

נִי
меня

׃
4

מְהֻלָּ֖ל
Хвалимого

אֶקְרָ֣א
призову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מֵ
от

אֹיְבַ֖
врагов

י
моих

עַ אִוָּשֵֽׁ
спасусь

׃
5

י כִּ֥
ибо

אֲפָפֻ֖
объяли

נִי
меня

מִשְׁבְּרֵי
во́лны

מָוֶ֑ת־
смерти

נַחֲלֵ֥י
потоки

בְלִיַּעַ֖ל
негодности

יְבַעֲתֻֽ
устрашили

נִי
меня

׃
6

חֶבְלֵ֥י
верёвки

שְׁא֖וֹל
шеола

סַבֻּ֑
окружили

נִי
меня

קִדְּמֻ֖
застигли

נִי
меня

קְשֵׁי מֹֽ
се́ти

וֶת־ מָֽ
смерти

׃
7

בַּ
в

צַּר
тесно

י֙לִ־
мне

אֶקְרָ֣א
призывал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
к

אֱלֹהַ֖־
Богу

י
моему

אֶקְרָ֑א
призывал

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

מֵ
из

יכָל הֵֽ
храма

וֹ֙
Своего

קוֹלִ֔
голос

י
мой

וְ
и

שַׁוְעָתִ֖
вопль

י
мой

בְּ
в

אָזְנָֽי
уши

ו
Его

׃
8

וַ
И

יִּתְגָּעַשׁ֤
всколебал‹ась›

וַ
и

תִּרְעַשׁ֙
сотряслась

רֶץהָ אָ֔
земля

מוֹסְד֥וֹת
основания

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

יִרְגָּז֑וּ
содрогнулись

וַ
и

תְגָּעֲשׁ֖וּ יִּֽ
всколебались

י כִּֽ
ибо

־

רָה חָ֥
возгорелся [гнев]

לֽ
у

וֹ
Него

׃
9

עָלָה֤
Поднялся

֙ עָשָׁן
дым

בְּ
в

אַפּ֔
ноздр‹ях›

וֹ
Его

וְ
и

אֵ֥שׁ
огонь

מִ
из

י פִּ֖
уст

ו
Его

תּאֹכֵל֑
пожира‹л›

ים גֶּחָלִ֖
угли

בָּעֲר֥וּ
разгорелись

מִמֶּֽ
от

נּוּ
Него

׃
10

וַ
И

יֵּט֥
наклонил

יִם שָׁמַ֖
небеса

וַ
и

יֵּרַ֑ד
сошёл

וַ
и

עֲרָפֶ֖ל
мрак

חַת תַּ֥
под

י רַגְלָֽ
ногами

ו
Его

׃
11

וַ
И

יִּרְכַּ֥ב
воссел верхом

עַל
на

כְּר֖וּב־
херувима

וַ
и

ף יָּעֹ֑
полетел

וַ
и

א יֵּרָ֖
явился

עַל
на

כַּנְפֵי־
крыльях

רֽוּחַ־
ветра

׃
12

וַ
И

יָּשֶׁ֥ת
поставил

שֶׁךְ חֹ֛
тьму

י סְבִיבֹתָ֖
вокруг

ו
Себя

סֻכּ֑וֹת
кущами

שְׁרַת חַֽ
сгущение

יִם־ מַ֖
вод

י עָבֵ֥
тучи

ים שְׁחָקִֽ
облаков

׃
13

מִ
От

נֹּ֖גַהּ
сияния

נֶגְדּ֑
пред

וֹ
Ним

בָּעֲר֖וּ
разгорелись

גַּחֲלֵי
угли

שׁ־ אֵֽ
огня

׃
14

יַרְעֵ֥ם
Возгремел

מִן
с

יִם־ שָׁמַ֖
небес

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עֶלְי֖וֹן
Всевышний

ן יִתֵּ֥
дал

קוֹלֽ
голос

וֹ
Свой

׃
15

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

ים חִצִּ֖
стре́лы

וַ
и

יְפִיצֵ֑
рассеял

ם
их

ק בָּרָ֖
молнию

וַ
и

ם יָּהֹֽ
смутил [их]

׃
16

וַ
И

֙ יֵּֽרָאוּ
явились

קֵי אֲפִ֣
русла

יָ֔ם
мо́ря

יִגָּל֖וּ
обнажились
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מֹסְד֣וֹת
основания

תֵּבֵל֑
вселенной

בְּ
от

גַעֲרַ֣ת
укора

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

נִּשְׁמַ֖ת
дыхания

ר֥וּחַ
духа

אַפּֽ
ноздр‹ей›

וֹ
Его

׃
17

יִשְׁלַ֥ח
Послал

מִ
с

מָּר֖וֹם
высоты́

יִקָּחֵ֑
взял

נִי
меня

יַֽמְשֵׁ֖
извлёк

נִי
меня

מִ
из

יִם מַּ֥
вод

ים רַבִּֽ
многих

׃
18

יַצִּילֵ֕
Избавил

נִי
меня

מֵ
от

אֹיְבִ֖
врага

י
моего

עָז֑
сильного

מִ
от

נְאַ֔ שֹּׂ֣
ненавидящих

י
меня

י כִּ֥
ибо

אָמְצ֖וּ
крепче были

מִמֶּֽ
чем

נִּי
я

׃
19

יְקַדְּמֻ֖
Застигли

נִי
меня

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֵידִ֑
бедствия

י
моего

וַ
но

י יְהִ֧
был

יְהוָה֛
ЙХВХ

מִשְׁעָ֖ן
опорою

לִֽ
для

י
меня

׃
20

וַ
И

א יֹּצֵ֥
вывел

לַ
на

מֶּרְחָ֖ב
простор

אֹתִ֑
-

י
меня

יְחַלְּצֵ֖
вызволил

נִי
меня

כִּי
ибо

־

ץ פֵֽ חָ֥
благоволил

בִּֽ
ко

י
мне

׃
21

יִגְמְלֵ֥
Воздал

נִי
мне

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
по

צִדְקָתִ֑
правде

י
моей

כְּ
по

ר בֹ֥
чистоте

יָדַ֖
рук

י
моих

יב יָשִׁ֥
возвратил

ילִֽ
мне

׃
22

י כִּ֥
Ибо

רְתִּי שָׁמַ֖
хранил я

דַּרְכֵי֣
пути

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי רָשַׁ֖
поступал нечестиво

מֵ
от

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
23

י כִּ֥
ибо

כָל
все

י־ מִשְׁפָּטָ֖
суды

ו
Его

נֶגְדִּ֑לְ
пред

י
мною

וְ
и

י חֻקֹּתָ֖
уставы

ו
Его

לאֹ
не

אָס֥וּר־
уклонялся я

מִמֶּֽ
от

נָּה
неё

׃
24

וָ
И

אֶהְיֶה֥
был я

ים תָמִ֖
непорочен

ל֑
пред

וֹ
Ним

וָ
и

אֶשְׁתַּמְּרָ֖
хранил себя

מֵה
от

עֲוֹנִֽ
беззакония

י
моего

׃
25

וַ
И

יָּשֶׁ֧ב
возвратил

יְהוָה֛
ЙХВХ

ילִ֖
мне

כְּ
по

צִדְקָתִ֑
правде

י
моей

כְּ
по

בֹרִ֖
чистоте

י
моей

נֶגֶ֥דלְ
пред

עֵינָֽי
очами

ו
Его

׃
26

עִם
С

יד־ חָסִ֖
милостивым

תִּתְחַסָּד֑
являешь Себя милостивым

עִם
с

גִּבּ֥וֹר־
храбрым

ים תָּמִ֖
непорочным

ם תִּתַּמָּֽ
являешь Себя непорочным

׃
27

עִם
с

־

ר נָבָ֖
чистым

תִּתָּבָר֑
являешь Себя чистым

וְ
а

עִם
с

שׁ־ עִקֵּ֖
лукавым

ל תִּתַּפָּֽ
являешь Себя превратным

׃
28

וְ
И

אֶת
-

עַ֥ם־
народ

עָנִ֖י
угнетённый

יעַ תּוֹשִׁ֑
спасаешь

וְ
и

עֵינֶי֖
очи

ךָ
Твои

עַל
на

ים־ רָמִ֥
надменных

יל תַּשְׁפִּֽ
унижаешь

׃
29

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

נֵירִ֖
светильник

י
мой

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

יהַּ יַגִּ֥
озаряет

חָשְׁכִּֽ
тьму

י
мою

׃
30

י כִּ֥
ибо

בְ
с

כָ֖ה
Тобою

אָר֣וּץ
побегу

גְּד֑וּד
[на] отряд

בֵּ
с

אלֹהַ֖
Богом

י
моим

אֲדַלֶּג
перепрыгну

שֽׁוּר־
[через] стену

׃
31

להָ אֵ֖
Бог

ים תָּמִ֣
непорочен

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
Его

אִמְרַ֤ת
слово

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה צְרוּפָ֔
очищено

מָגֵן֣
щит

ה֔וּא
Он

לְ
для

ל כֹ֖
всех

יםהַ חֹסִ֥
уповающих

בּֽ
на

וֹ
Него

׃
32

י כִּ֥
ибо

מִי
кто

ל־ אֵ֖
Бог

בַּלְעֲדֵ֣ימִ
кроме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

י מִ֥
кто

צ֖וּר
твердыня

ימִֽ בַּלְעֲדֵ֥
кроме

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
33

להָ אֵ֥
Бог

מָעוּזִּ֖
оплот

י
мой

חָיִ֑ל
сила

וַ
и

ר יַּתֵּ֥
освободил

ים תָּמִ֖
непорочным

דַּרְכִּֽ
путь

י
мой

׃
34

מְשַׁוֶּה֥
делающий

רַגְלַ֖
но́ги

י
мои

כָּ
как

אַיָּל֑וֹת
лани

וְ
и

עַ֥ל
на

בָּמוֹתַ֖
высо́ты

י
мои

יַעֲמִדֵֽ
поставит

נִי
меня

׃
35

מְלַמֵּ֥ד
научающий

יָדַ֖
ру́ки

י
мои

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

וְ
и

נִחַ֥ת
напряга‹ют›

שֶׁת קֶֽ
лук

ה־ נְחוּשָׁ֖
медный

זְרֹעֹתָֽ
мышцы

י
мои

׃
36

וַ
и

תִּתֶּן
дал

ילִ֖־
мне

מָגֵן֣
щит

֑ יִשְׁעֶ
спасения

ךָ
Твоего

וַ
и

עֲנֹתְ
кротость

ךָ֖
Твоя

תַּרְבֵּֽ
возвеличиваешь

נִי
меня

׃
37

יב תַּרְחִ֥
расширяешь

צַעֲדִ֖
шаг

י
мой

תַּחְתֵּ֑
подо

נִי
мною

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מָעֲד֖וּ
поколебались

קַרְסֻלָּֽ
лодыжки

י
мои

׃
38

אֶרְדְּפָ֥ה
буду преследовать

אֹיְבַ֖
врагов

י
моих

וָ
и

אַשְׁמִידֵ֑
истребил

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָשׁ֖וּב
возвращусь

עַד
пока не

כַּלּוֹתָֽ־
покончу

ם
с ними

׃
39

וָ
и

אֲכַלֵּ֥
покончил

ם
с ними

וָ
и

אֶמְחָצֵ֖
сокрушил

ם
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְקוּמ֑וּ
встанут

ן
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וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

חַת תַּ֥
под

רַגְלָֽ
но́ги

י
мои

׃
40

וַ
и

תַּזְרֵ֥
препоясал

נִי
меня

יִל חַ֖
силою

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

יעַ תַּכְרִ֥
низлагаешь

קָמַ֖
восстающих

י
на меня

תַּחְתֵּֽ
подо

נִי
мною

׃
41

וְ
и

יְבַ֔ אֹ֣
врагов

י
моих

תָּה תַּ֥
дал

ילִּ֖
мне

רֶף עֹ֑
тылом

מְשַׂנְאַ֖
ненавидящих

י
меня

וָ
и

אַצְמִיתֵֽ
уничтожил

ם
их

׃
42

יִשְׁע֖וּ
озираются

וְ
но

אֵי֣ן
нет

יעַ מֹשִׁ֑
спасающего

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

עָנָֽ
ответил

ם
им

׃
43

וְ
И

אֶשְׁחָקֵ֖
истолку

ם
их

כַּ
как

עֲפַר
прах

אָרֶ֑ץ־
земли́

כְּ
как

טִיט
грязь

חוּצ֥וֹת־
улиц

אֲדִקֵּ֖
разотру

ם
их

אֶרְקָעֵֽ
растопчу

ם
их

׃
44

וַֽ
И

תְּפַלְּטֵ֔
спас Ты

נִי
меня

מֵ
от

י רִיבֵ֖
распрей

עַמִּ֑
народа

י
моего

֙ תִּשְׁמְרֵ
хранил Ты

֙ נִי
меня

אשׁלְ ֹ֣ ר
главою

גּוֹיִ֔ם
народов

עַ֥ם
народ

לאֹ
не

עְתִּי־ יָדַ֖
знал я

יַעַבְדֻֽ
служат

נִי
мне

׃
45

בְּנֵי֥
Сыны

נֵכָ֖ר
чужого

חֲשׁוּ יִתְכַּֽ
раболепствуют

לִ֑־
предо

י
мною

לִ
по

שְׁמ֥וֹעַ
слуху

זֶן אֹ֖
уха

מְעוּ יִשָּׁ֥
повинуются

ילִֽ
мне

׃
46

בְּנֵי֥
Сыны

נֵכָ֖ר
чужого

לוּ יִבֹּ֑
поникают

וְ
и

יַחְגְּר֖וּ
опоясываются

מִ
из

מִּסְגְּרוֹתָֽ
укреплений

ם
своих

׃
47

חַי
Жив

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

בָר֣וּךְ
благословен

צוּרִ֑
твердыня

י
моя

וְ
и

ם יָרֻ֕
да вознесётся

י אֱלֹהֵ֖
Бог

צ֥וּר
твердыни

יִשְׁעִֽ
спасения

י
моего

׃
48

להָ אֵ֕
Бог

ןהַ נֹּתֵ֥
дающий

ת נְקָמֹ֖
мщения

ילִ֑
мне

וּ
и

יד מוֹרִ֥
низводящий

ים עַמִּ֖
народы

תַּחְתֵּֽ
подо

נִי
мною

׃
49

וּ
и

מוֹצִיאִ֖
изводящий

י
меня

מֵ
от

יְבָ֑ אֹֽ
врагов

י
моих

וּ
и

מִ
над

קָּמַ
восстающими

֙ י
[на] меня

תְּר֣וֹמְמֵ֔
возносишь Ты

נִי
меня

מֵ
от

ישׁ אִ֥
мужа

ים חֲמָסִ֖
насилий

תַּצִּילֵֽ
избавляешь Ты

נִי
меня

׃
50

עַל
по

־

כֵּן֛
сему

אוֹדְ
буду славить

ךָ֥
Тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
среди

גּוֹיִם֑
народов

וּ
и

שִׁמְלְ
имени

ךָ֖
Твоему

ר אֲזַמֵּֽ
буду петь

׃
51

מִגְדּ֖וֹל
Башня

יְשׁוּע֣וֹת
спасений

מַלְכּ֑
царя

וֹ
Своего

וְ
и

שֶׂה עֹֽ
творящий

חֶ֧סֶד־
милость

מְשִׁיח֛לִ
помазаннику

וֹ
Своему

דָוִ֥דלְ
Давиду

וּ
и

זַרְע֖לְ
семени

וֹ
его

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Пс 18:0; [3] Пс 18:2; [7] Пс 18:6; [8] Пс 18:7; [9] Пс 18:8; [10] Пс 18:9; [17] Пс 18:16; [22] Пс 18:21; [23] Пс 18:22;
[31] Пс 18:30; [44] Пс 18:43; [51] Пс 18:50;

231
וְ
И

אֵ֛לֶּה
это

י דִּבְרֵ֥
слова́

דָוִ֖ד
Давида

חֲרֹנִי֑םהָ אַֽ
последние

נְאֻ֧ם
изречение

דָּוִד֣
Давида

בֶּן
сына

י־ יִשַׁ֗
Иессея

וּ
и

נְאֻ֤ם
изречение

גֶּבֶ֙ר֙הַ
мужчины

הֻקַ֣ם
[который] был поставлен

ל עָ֔
высоко

֙ מְשִׁי֙חַ
помазанника

אֱלֹהֵי֣
Бога

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

ים נְעִ֖
сладкого

זְמִר֥וֹת
песней

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

ר֥וּחַ
Дух

יְהוָה֖
ЙХВХ

דִּבֶּר
говорил

בִּ֑־
во

י
мне

וּ
и

מִלָּת֖
слово

וֹ
Его

עַל
на

לְשׁוֹנִֽ־
языке

י
моём

׃
3

אָמַר֙
Сказал

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ילִ֥
мне

דִבֶּ֖ר
говорил

צ֣וּר
Скала

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

֙ מוֹשֵׁל
владычествующий

בָּ
над

ם אָדָ֔
человеком

יק צַדִּ֕
праведен

מוֹשֵׁ֖ל
владычествующий

יִרְאַ֥ת
[в] страхе

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
4

וּ
и

כְ
как

א֥וֹר
свет

קֶר בֹּ֖
утра́

יִזְרַח
взойдёт

שָׁמֶ֑שׁ־
солнце

בֹּ֚קֶר
утро

א ֹ֣ ל
нет
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עָב֔וֹת
облаков

מִ
от

נֹּ֥גַהּ
сияния

מִ
от

מָּטָ֖ר
дождя

שֶׁא דֶּ֥
зелень

מֵ
из

רֶץ אָֽ
земли́

׃
5

י כִּֽ
Ибо

לאֹ־
не

כֵ֥ן־
так

בֵּיתִ֖
дом

י
мой

עִם
с

אֵל֑־
Богом

֩ כִּי
ибо

ית בְרִ֨
завет

ם עוֹלָ֜
ве́ка

שָׂם֣
положил

ילִ֗
мне

עֲרוּכָה֤
устроенный

בַ
во

֙ כֹּל
всём

וּ
и

ה שְׁמֻרָ֔
сохранённый

י כִּֽ
ибо

כָל־
всё

יִשְׁעִ֥־
спасение

י
моё

וְ
и

כָל
всё

פֶץ־ חֵ֖
желание

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

יחַ יַצְמִֽ
произрастит [Он]

׃
6

וּ
А

עַל בְלִיַּ֕
негодный

כְּ
как

ק֥וֹץ
терние

מֻנָד֖
отброшенное

֑ כֻּלָּ
все

הַם
они

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

יָד֖בְ
рукою

חוּ יִקָּֽ
возьмут

׃
7

וְ
и

אִישׁ֙
человек

יִגַּע֣
коснётся

םבָּ הֶ֔
их

יִמָּלֵ֥א
наполнится

בַרְזֶל֖
железом

וְ
и

עֵץ֣
древком

חֲנִי֑ת
копья́

וּ
и

שׁבָ אֵ֕
огнём

שָׂר֥וֹף
непременно

יִשָּׂרְפ֖וּ
будут сожжены

בַּ
на

בֶת שָּֽׁ
месте

פ׃ 
8

אֵ֛לֶּה
Это

שְׁמ֥וֹת
имена

יםהַ גִּבֹּרִ֖
храбрых

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
у

דָוִד֑
Давида

ב יֹשֵׁ֨
Исбо-

בֶת בַּשֶּׁ֜
-сеф

תַּחְכְּמֹנִי֣
Ахаманитянин

אשׁ׀ ֹ֣ ר
глава

יהַ שָּׁלִשִׁ֗
трёх

ה֚וּא
он

עֲדִינ֣וֹ
Адино

יהָֽ עֶצְנִ֔
Эцнитянин

עַל
на

־

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֛וֹת
сот

חָלָ֖ל
убит‹ых›

בְּ
за

עַם פַ֥
раз

ת אֶחָֽ
один

ס׃ 
9

וְ
И

י אַחֲרָ֛
после

ו
него

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

בֶּן
сын

דֹּד֖וֹ־
Додо

בֶּן
сына

־

י אֲחֹחִ֑
Ахохитянина

בִּ
среди

ה שְׁלֹשָׁ֨
трёх

יםהַ גִּבֹּרִ֜
храбрых

עִם
с

ד־ דָּוִ֗
Давидом

בְּ
когда

רְפָ֤ חָֽ
поносили

ם
они

פְּלִשְׁתִּיםבַּ
Филистимлян

נֶאֶסְפוּ
[которые] собрались

שָׁם֣־
там

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
битву

וַֽ
и

יַּעֲל֖וּ
поднялись

ישׁ אִ֥
муж‹и›

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

ה֣וּא
Он

קָם֩
встал

וַ
и

ךְ יַּ֨
поражал

יםבַּ פְּלִשְׁתִּ֜
Филистимлян

עַד֣
до

י׀ כִּֽ
того, что

יָגְעָה֣־
утомилась

יָד֗
рука

וֹ
его

וַ
и

תִּדְבַּ֤ק
прилипла

יָד
рука

וֹ֙
его

אֶל
к

־

רֶבהַ חֶ֔
мечу

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

יְהוָה֛
ЙХВХ

תְּשׁוּעָ֥ה
спасение

גְדוֹלָ֖ה
великое

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וְ
и

עָם֛הָ
народ

בוּ יָשֻׁ֥
возвратил‹ся›

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

אַךְ
только

טלְ־ פַשֵּֽׁ
обирать

ס׃ 
11

וְ
И

י אַחֲרָ֛
после

ו
него

א שַׁמָּ֥
Шамма

בֶן
сын

אָגֵא֖־
Аге

י הָרָרִ֑
Гараритянин

וַ
и

יֵּאָסְפ֨וּ
собрались

ים פְלִשְׁתִּ֜
Филистимляне

לַ
в

ה חַיָּ֗
толпу

וַ
и

תְּהִי
был

ם־ שָׁ֞
там

ת חֶלְקַ֤
участок

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

מְלֵאָה֣
полный

ים עֲדָשִׁ֔
чечевицы

וְ
и

עָ֥םהָ
народ

נָס֖
побежал

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
12

וַ
и

יִּתְיַצֵּ֤ב
стал

בְּ
в

תוֹךְ
средине

חֶלְקָה֙הַֽ־
участка

וַ
и

יַּצִּילֶ֔
избавил

הָ
его

וַ
и

יַּךְ֖
поразил

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

יְהוָה֖
ЙХВХ

תְּשׁוּעָ֥ה
спасение

ה גְדוֹלָֽ
великое

ס׃ 
13

וַ
И

יֵּרְד֨וּ
сошли

ה שְׁלֹשָׁ֜
трое

מֵ
из

שְּׁלֹשִׁ֣יםהַ
тридцати

אשׁ ֹ֗ ר
глава

וַ
и

אוּ יָּבֹ֤
пришли

אֶל
к

קָצִיר֙־
жатве

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

אֶל
в

ת־ מְעָרַ֖
пещеру

עֲדֻלָּם֑
Одоллама

וְ
и

חַיַּת֣
толпа

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

חֹנָה֖
стояла станом

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
14

וְ
И

דָוִ֖ד
Давид

אָז֣
тогда

בַּ
в

מְּצוּדָ֑ה
твердыне

וּ
а

מַצַּב֣
отряд

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ז אָ֖
тогда

ית בֵּ֥
[в] Виф-

חֶם לָֽ
-лееме

׃
15

וַ
И

יִּתְאַוֶּה֥
возжаждал

דָוִ֖ד
Давид

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

מִי֚
кто

יַשְׁקֵ֣
напоит

נִי
меня

יִם מַ֔
водою

מִ
из

אר ֹ֥ בּ
колодца

ית בֵּֽ
Виф-

לֶ֖חֶם־
-леема

אֲשֶׁ֥ר
который

בַּ
в

עַר שָּֽׁ
воротах

׃
16

וַ
И

֩ יִּבְקְעוּ
пробились

שְׁלֹ֨שֶׁת
трое

יםהַ גִּבֹּרִ֜
храбрых

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стан

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

שְׁאֲבוּ יִּֽ
почерпнули

מַיִ֙ם֙־
во́ды

מִ
из

אר ֹ֤ בּ
колодца

ית בֵּֽ
Виф-

לֶחֶ֙ם֙־
-леема

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

עַר שַּׁ֔
воротах

וַ
и

יִּשְׂא֖וּ
понесли

וַ
и

אוּ יָּבִ֣
принесли

אֶל
к

דָּוִד֑־
Давиду

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

אָבָה֙
захотел

שְׁתּוֹתָ֔לִ
пить

ם
их

וַ
и

יַּסֵּ֥ךְ
возлил

אֹתָ֖
-

ם
их

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
17

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал
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חָלִילָה֩
да не будет

ילִּ֨
мне

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

תִמֵ עֲשֹׂ֣
сделать

י
мне

את ֹ֗ ז
это

הֲ
разве

דַ֤ם
кровь

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужей

יםהַ הֹלְכִ֣
ходивших

בְּ
с

נַפְשׁוֹתָ֔
душами

ם
своими

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

שְׁתּוֹתָ֑לִ
пить

ם
их

אֵלֶּ֣ה
это

עָשׂ֔וּ
сделали

שְׁלֹ֖שֶׁת
трое

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

ס׃ 
18

וַ
И

י אֲבִישַׁ֞
Авесса

י אֲחִ֣
брат

יוֹאָב֣׀
Иоава

בֶּן
сын

ה־ צְרוּיָ֗
Саруи

ה֚וּא
он

אשׁ ֹ֣ ר
глава

ההַ שְּׁלֹשָׁ֔
троих

וְ
и

הוּא֙
он

עוֹרֵ֣ר
поднял

אֶת
-

־

חֲנִית֔
копьё

וֹ
своё

עַל
на

שְׁלֹ֥שׁ־
три

מֵא֖וֹת
ста

חָלָל֑
убит‹ых›

וְ
и

ל
у

וֹ
него

ם־ שֵׁ֖
имя

בַּ
среди

ה שְּׁלֹשָֽׁ
троих

׃
19

מִן
из

שְּׁלֹשָׁה֙הַ־
троих

הֲ
разве

י דכִ֣ נִכְבָּ֔
прославлен

וַ
и

י יְהִ֥
стал

םלָ הֶ֖
им

שָׂר֑לְ
князем

וְ
но

עַד
до

ההַ־ שְּׁלֹשָׁ֖
троих

לאֹ
не

א־ בָֽ
дошёл

ס׃ 
20

וּ
И

הוּ בְנָיָ֨
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֧
Иодая

בֶּן
сын

ישׁ־ אִֽ
мужа

חַ֛יִל־
доблести

רַב
великий

ים־ פְּעָלִ֖
делами

מִֽ
из

קַּבְצְאֵל֑
Кавцеила

ה֣וּא
он

ה הִכָּ֗
поразил

אֵת֣
-

שְׁנֵי֤
двух

֙ אֲרִאֵל
Ариил‹ов›

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ֠
и

הוּא
он

ד יָרַ֞
сошёл

וְ
и

הִכָּה֧
поразил

ת אֶֽ
-

יהָ־ אֲרִ֛
льва

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средине

ארהַ ֹ֖ בּ
рва

בְּ
в

י֥וֹם
день

לֶגהַ שָּֽׁ
снега

׃
21

וְ
И

הוּא
он

הִכָּה֩־
поразил

אֶת
-

ישׁ־ אִ֨
мужа

י מִצְרִ֜
Египтянина

אִ֣ישׁ
мужа

ה מַרְאֶ֗
видного

וּ
и

בְ
в

יַד֤
руке

מִּצְרִי֙הַ
Египтянина

ית חֲנִ֔
копьё

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
сошёл

אֵלָ֖י
к

ו
нему

בַּ
с

שָּׁבֶ֑ט
жезлом

וַ
и

יִּגְזֹ֤ל
вырвал

ת אֶֽ
-

חֲנִית֙הַ־
копьё

מִ
из

יַּד֣
руки́

יהַ מִּצְרִ֔
Египтянина

וַ
и

יַּהַרְגֵ֖
убил

הוּ
его

חֲנִיתֽבַּ
копьём

וֹ
его

׃
22

אֵלֶּ֣ה
это

ה עָשָׂ֔
сделал

בְּנָיָה֖וּ
Ванея

בֶּן
сын

יְהוֹיָדָ֑ע־
Иодая

וְ
и

ל
у

וֹ
него

־

ם שֵׁ֖
имя

בִּ
среди

שְׁלֹשָׁ֥ה
троих

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

׃
23

מִן
из

שְּׁלֹשִׁ֣יםהַ־
тридцати

ד נִכְבָּ֔
прославлен

וְ
но

אֶל
к

ההַ־ שְּׁלֹשָׁ֖
троим

לאֹ
не

־

בָא֑
дошёл

וַ
И

יְשִׂמֵ֥
поставил

הוּ
его

דָוִ֖ד
Давид

אֶל
при

מִשְׁמַעְתּֽ־
страже

וֹ
своей

ס׃ 
24

עֲשָׂה
Аса-

ל־ אֵ֥
-ил

י אֲחִֽ
брат

ב־ יוֹאָ֖
Иоава

בַּ
среди

שְּׁלֹשִׁ֑ים
тридцати

אֶלְחָנָן֥
Елханан

בֶּן
сын

דֹּד֖וֹ־
Додо

ית בֵּ֥
[из] Виф-

חֶם לָֽ
-леема

׃
25

שַׁמָּה֙
Шамма

יהַֽ חֲרֹדִ֔
Хародитянин

א אֱלִיקָ֖
Елика

יהַ חֲרֹדִֽ
Хародитянин

ס׃ 
26

חֶלֶ֚ץ
Херец

יהַ פַּלְטִ֔
Палтитянин

א עִירָ֥
Ира

בֶן
сын

שׁ־ עִקֵּ֖
Икеша

יהַ תְּקוֹעִֽ
Фекоитянин

ס׃ 
27

אֲבִיעֶזֶ֙ר֙
Евиезер

יהָֽ עַנְּתֹתִ֔
Анафофянин

מְבֻנַּי֖
Мебуннай

יהַ חֻשָׁתִֽ
Хушатянин

ס׃ 
28

֙ צַלְמוֹן
Цалмон

יהָֽ אֲחֹחִ֔
Ахохитянин

י מַהְרַ֖
Магарай

יהַ נְּטֹפָתִֽ
Нетофафянин

ס׃ 
29

לֶב חֵ֥
Хелев

ן בֶּֽ
сын

בַּעֲנָה֖־
Бааны

יהַ נְּטֹפָתִ֑
Нетофафянин

אִתַּי֙ס
Иттай

בֶּן
сын

י־ רִיבַ֔
Рибая

מִ
из

גִּבְעַ֖ת
Гивы

בְּנֵי֥
сынов

ן בִנְיָמִֽ
Вениамина

ס׃ 
30

֙ בְּנָיָה֙וּ
Ванея

י פִּרְעָתֹ֣נִ֔
Пирафонянин

י הִדַּ֖
Иддай

מִ
из

נַּחֲ֥לֵי
потоков

גָֽעַשׁ
Гааша

ס׃ 
31

י אֲבִֽ
Ави-

עַלְבוֹן֙־
-Албон

יהָֽ עַרְבָתִ֔
Арбатитянин

וֶת עַזְמָ֖
Азмавет

יהַ בַּרְחֻמִֽ
Бархюмитянин

ס׃ 
32

אֶלְיַחְבָּא֙
Елияхба

יהַ שַּׁעַ֣לְבֹנִ֔
Шаалбонянин

בְּנֵי֥
сыновья́

ן יָשֵׁ֖
Яшена

ן יְהוֹנָתָֽ
Ионафан

ס׃ 
33

�בּןֶ�
◦сын◦

שַׁמָּה֙־
Шама

יהַֽ הֲרָרִ֔
Гараритянин

אֲחִיאָ֥ם
Ахиам

בֶּן
сын

ר־ שָׁרָ֖
Шарара

יהָ ארָרִֽ
Араритянин

ס׃ 
34

לֶט אֱלִיפֶ֥
Елифелет

בֶּן
сын

י־ אֲחַסְבַּ֖
Ахасбая

בֶּן
сына

יהַ־ עֲכָתִ֑ מַּֽ
Маахитянина

אֱלִיעָ֥םס
Елиам

בֶּן
сын

פֶל־ אֲחִיתֹ֖
Ахитофела

יהַ גִּלֹנִֽ
Гилонянин

ס׃ 
35

֙ חֶצְרַי
Хецрай

יהַֽ כַּרְמְלִ֔
Кармилитянин

י פַּעֲרַ֖
Паарай

יהָ אַרְבִּֽ
Арбитянин

ס׃ 
36

יִגְאָ֤ל
Игал

בֶּן
сын

נָתָן֙־
Нафана
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מִ
из

ה צֹּבָ֔
Сувы

בָּנִ֖יס
Бани

יהַ גָּדִֽ
Гадитянин

ס׃ 
37

לֶק צֶ֖
Целек

עַמֹּנִי֑הָ
Аммонитянин

נַחְרַי֙ס
Нахарай

יהַ בְּאֵרֹ֣תִ֔
Беротянин

א נֹשֵׂ֕
носящий

כְּלֵ֖י
оружие

יוֹאָ֥ב
Иоава

בֶּן
сына

צְרֻיָֽה־
Саруи

ס׃ 
38

עִירָא֙
Ира

יהַ יִּתְרִ֔
Итритянин

ב גָּרֵ֖
Гареб

יהַ יִּתְרִֽ
Итритянин

ס׃ 
39

אֽוּרִיָּה֙
Урия

יהַֽ חִתִּ֔
Хеттеянин

ל כֹּ֖
всего

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] 2Цар 23:16; [16] 2Цар 23:15; 1Пар 11:18; [17] 1Пар 11:19; [18] 1Пар 11:11; 1Пар 11:20; [19] 1Пар 11:21; [20]
1Пар 11:22; [21] 1Пар 11:23; [22] 1Пар 11:24; [29] 1Пар 11:31;

241
וַ
И

סֶף֙ יֹּ֨
продолжил

אַף
гнев

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

חֲר֖וֹתלַ
разгораться

בְּ
на

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וַ
и

סֶת יָּ֨
возбудил

אֶת
-

דָּוִד֤־
Давида

בָּ
против

הֶם֙
них

רלֵ אמֹ֔
говоря

לֵךְ֛
иди

מְנֵה֥
исчисли

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וְ
и

אֶת
-

ה־ יְהוּדָֽ
Иуду

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶל
к

יוֹאָב֣־
Иоаву

שַׂר׀
князю

חַיִ֣להַ־
во́йска

אֲשֶׁר
который

אִתּ֗־
с

וֹ
ним

שֽׁוּט
обойди

א־ נָ֞
же

בְּ
по

כָל
всем

שִׁבְטֵ֤י־
коленам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
от

֙ דָּן
Дана

וְ
и

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

בַע שֶׁ֔
-савии

וּ
и

פִקְד֖וּ
пересчитайте

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

וְ
и

י יָדַ֣עְתִּ֔
узна́ю я

אֵ֖ת
-

מִסְפַּ֥ר
число

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ב יוֹאָ֜
Иоав

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царю

וְ
и

יוֹסֵף֣
да прибавит

יְהוָה֩
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֨
Бог

ךָ
твой

אֶל
к

־

םהָ עָ֜
народу

כָּ
как

הֵ֤ם
их

וְ׀
и

כָ
как

הֵם֙
их

מֵאָה֣
сто

ים פְעָמִ֔
раз

וְ
и

עֵינֵי֥
глаза́

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

רֹא֑וֹת
видят

וַ
а

֣ אדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

מָּהלָ֥
почему

ץ חָפֵ֖
желает

רבַּ דָּבָ֥
де́ла

זֶּֽההַ
сего

׃
4

וַ
Но

יֶּחֱזַק֤
превозмогло

דְּבַר
слово

־

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

אֶל
к

ב־ יוֹאָ֔
Иоаву

וְ
и

עַ֖ל
к

שָׂרֵ֣י
князьям

חָיִ֑להֶ
во́йска

וַ
и

א יֵּצֵ֨
вышел

ב יוֹאָ֜
Иоав

וְ
и

י שָׂרֵ֤
князья

֙הַ חַיִ֙ל
во́йска

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

דלִ פְקֹ֥
пересчитать

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
И

יַּעַבְר֖וּ
перешли

אֶת
-

יַּרְדֵּ֑ןהַ־
Иордан

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

בַ
в

ר עֲרוֹעֵ֗
Ароере

ין יְמִ֥
справа

עִ֛ירהָ
[от] го́рода

אֲשֶׁ֛ר
который

בְּ
в

תוֹךְ
средине

נַּחַ֥להַ־
потока

גָּד֖הַ
Гада

וְ
и

אֶל
к

יַעְזֵרֽ־
Иазеру

׃
6

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

דָהַ גִּלְעָ֔
в Галаад

וְה
и

אֶל
к

רֶץ־ אֶ֥
земле

ים תַּחְתִּ֖
Тахтим-

חָדְשִׁ֑י
-Ходши

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

נָ דָּ֣
в Дан-

עַןה יַּ֔
-Яан

וְ
и

יב סָבִ֖
вокруг

אֶל
к

צִידֽוֹן־
Сидону

׃
7

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

מִבְצַר
[к] крепости

ר־ צֹ֔
Тира

וְ
и

כָל
[во] все

י־ עָרֵ֥
города́

חִוִּ֖יהַ
Хивея‹н›

וְ
и

כְּנַעֲנִי֑הַֽ
Хананея‹н›

וַ
и

יֵּֽצְא֛וּ
вышли

אֶל
на

נֶגֶ֥ב־
юг

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בְּאֵ֥ר
[в] Вир-

בַע שָֽׁ
-савию

׃
8

וַ
И

טוּ יָּשֻׁ֖
обошли

בְּ
по

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришли

מִ
от

ה קְצֵ֨
конца

תִשְׁעָה֧
девяти

ים חֳדָשִׁ֛
месяцев

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

י֖וֹם
дн‹ей›

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
9

וַ
И

ן יִּתֵּ֥
дал

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶת
-

ר־ מִסְפַּ֥
число

מִפְקַד
переписи

עָ֖םהָ־
народа

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וַ
и

י תְּהִ֣
был‹о›

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

שְׁמֹנֶה֩
восемь
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מֵא֨וֹת
сот

אֶ֤לֶף
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

֙־ חַיִ֙ל
силы

ף לֵֽ שֹׁ֣
обнажающ‹их›

רֶב חֶ֔
меч

וְ
а

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

חֲמֵשׁ
пять

מֵא֥וֹת־
сот

לֶף אֶ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
10

וַ
И

יַּךְ֤
поразило

לֵב
сердце

דָּוִד֙־
Давида

אֹת֔
-

וֹ
его

אַחֲרֵי
после

כֵ֖ן־
того

סָפַר֣
[как] сосчитал

אֶת
-

־

עָם֑הָ
народ

וַס
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

חָטָ֤אתִי
согрешил я

מְאֹד֙
весьма

אֲשֶׁר֣
что

יתִי עָשִׂ֔
сделал я

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֲבֶר הַֽ
отними

נָא֙־
же

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
вину

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

י כִּ֥
ибо

נִסְכַּ֖לְתִּי
неразумно поступил я

ד מְאֹֽ
весьма

׃
11

וַ
И

יָּקָ֥ם
встал

דָּוִ֖ד
Давид

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וּפ
и

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

הָיָה֙
было

אֶל
к

גָּד֣־
Гаду

יאהַ נָּבִ֔
пророку

חֹזֵה֥
прозорливцу

דָוִ֖ד
Давида

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

הָל֞וֹךְ
иди

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
скажешь

אֶל
к

ד־ דָּוִ֗
Давиду

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שָׁלֹ֕שׁ
три

י אָנֹכִ֖
Я

נוֹטֵל֣
возлагаю

עָלֶי֑
на

ךָ
тебя

בְּחַר
выбери

ךָ֥לְ־
себе

חַת אַֽ
одну

מֵ־
из

הֶ֖ם
них

וְ
и

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

׃
13

וַ
И

יָּבאֹ
пришёл

גָד֥־
Гад

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹל֑־
ему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֡
ему

הֲ
ли

תָב֣וֹא
придёт

ךָ֣לְ
тебе

בַע שֶֽׁ
семь

שָׁנִי֣ם
лет

רָעָב֣׀
голода

בְּ׀
в

אַרְצֶ֡
земле

ךָ
твоей

אִם
или

שְׁלֹשָׁה֣־
три

דָשִׁים חֳ֠
месяца

נֻסְ
бежать

ךָ֨
тебе

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

י־ צָרֶ֜
неприятелей

ךָ
твоих

וְ
и

ה֣וּא
он

רֹדְפֶ֗
преследует

ךָ
тебя

וְ
и

אִם
или

יוֹת־ הֱ֠
быть

שְׁלֹ֨שֶׁת
три

ים יָמִ֥
дня

דֶּבֶ֙ר֙
моровой язве

בְּ
в

אַרְצֶ֔
земле

ךָ
твоей

עַתָּה֙
ныне

דַּ֣ע
знай

וּ
и

ה רְאֵ֔
смотри

מָה
что

־

יב אָשִׁ֥
возвращу

שֹׁלְחִ֖
Пославшему

י
меня

ר דָּבָֽ
слово

ס׃ 
14

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִד֛
Давид

אֶל
к

גָּד֖־
Гаду

צַר
тесно

ילִ֣־
мне

ד מְאֹ֑
весьма

נִפְּלָה
падём

נָּא֤־
же

בְ
в

יַד
руку

יְהוָה֙־
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ים־ רַבִּ֣
велик‹о›

י חֲמָ֔ רַֽ
милосердие

ו
Его

וּ
а

בְ
в

יַד
руку

ם־ אָדָ֖
человека

אַל
да не

־

לָה אֶפֹּֽ
паду

׃
15

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

דֶּבֶ֙ר֙
моровую язву

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

מֵ
от

קֶרהַ בֹּ֖
утра́

וְ
и

עַד
до

עֵת֣־
времени

מוֹעֵד֑
срока

וַ
и

יָּמָ֣ת
умерл‹о›

מִן
из

םהָ־ עָ֗
народа

מִ
от

֙ דָּן
Дана

וְ
и

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

בַע שֶׁ֔
-савии

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
16

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
простёр

יָד֨
руку

וֹ
свою

ךְהַ מַּלְאָ֥
ангел

֮׀ יְרֽוּשָׁלַםִ
[на] Иерусалим

שַׁחֲתָלְ
погубить

הּ֒
его

וַ
и

יִּנָּחֶ֤ם
раскаялся

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
о

־

ההָ֣ רָעָ֔
бедствии

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

ךְלַ מַּלְאָ֞
ангелу

יתהַ מַּשְׁחִ֤
губящему

בָּ
среди

עָם֙
народа

ב רַ֔
довольно

ה עַתָּ֖
ныне

הֶרֶ֣ף
опусти

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וּ
а

מַלְאַ֤ךְ
ангел

יְהוָה֙
ЙХВХ

הָיָ֔ה
был

עִם
у

גֹּ֖רֶן־
гумна́

וְנָההָ אֲרַ֥
Орны

יהַ יְבֻסִֽ
Иевусеянина

ס׃ 
17

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

דָּוִ֨ד
Давид

אֶל
к

־

ה יְהוָ֜
ЙХВХ

בִּ
когда

רְאֹת֣
увидел

וֹ
он

ת׀ אֶֽ
-

מַּלְאָךְ֣הַ־
ангела

מַּכֶּה֣הַ׀
поражающего

בָ
среди

ם עָ֗
народа

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֤
я

�רֹעהֶ��הָֽ�
◦пастырь◦

֙ חָטָא֙תִי
согрешил

וְ
и

י אָנֹכִ֣
я

יתִי הֶעֱוֵ֔
поступил беззаконно

וְ
а

לֶּה אֵ֥
эти

אןהַ ֹ֖ צּ
о́вцы

מֶה֣
что

עָשׂ֑וּ
сделали

י תְּהִ֨
да будет

נָא֥
же

יָדְ
рука

ךָ֛
Твоя

בִּ֖
на

י
мне

וּ
и

בְ
на

ית בֵ֥
доме

אָבִֽ
отца

י
моего

פ׃ 
18

וַ
И

יָּבאֹ
пришёл

גָד֥־
Гад

אֶל
к

דָּוִ֖ד־
Давиду

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

עֲלֵה֙
взойди

ם הָקֵ֤
поставь

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

בְּ
на

גֹ֖רֶן
гумне

וְנָה אֲרַ֥
Орны
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יהַ יְבֻסִֽ
Иевусеянина

׃
19

וַ
И

יַּעַ֤ל
взошёл

דָּוִד֙
Давид

כִּ
по

דְבַר
слову

ד־ גָּ֔
Гада

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֖ר
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

וַ
И

ף יַּשְׁקֵ֣
взглянул

וְנָה אֲרַ֗
Орна

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

אֶת
-

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

וְ
и

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

ים עֹבְרִ֖
проходящих

עָלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

וְנָה אֲרַ֔
Орна

וַ
и

יִּשְׁתַּ֧חוּ
поклонился

מֶּ֛לֶךְלַ
царю

י אַפָּ֖
лицом

ו
своим

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
21

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וְנָה אֲרַ֔
Орна

מַדּ֛וּעַ
почему

א בָּ֥
пришёл

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царь

אֶל
к

עַבְדּ֑־
рабу

וֹ
своему

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִ֜ד
Давид

קְנ֧וֹתלִ
купить

מֵ
от

ךָ֣עִמְּ
тебя

אֶת
-

־

רֶןהַ גֹּ֗
гумно

בְנ֤וֹתלִ
построить

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

תֵעָצַ֥ר
прекратится

ההַ מַּגֵּפָ֖
поражение

מֵ
от

םהָעַ֥ל עָֽ
народа

׃
22

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲרַוְ֙נָה֙
Орна

אֶל
к

ד־ דָּוִ֔
Давиду

ח יִקַּ֥
пусть возьмёт

וְ
и

יַעַ֛ל
вознесёт

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

טּ֣וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָי֑
очах

ו
его

רְאֵה֙
смотри

רהַ בָּקָ֣
волы

לָ
для

ה עֹלָ֔
всесожжения

וְ
и

מֹּרִגִּ֛יםהַ
молотила

וּ
и

כְלֵ֥י
орудия

רהַ בָּקָ֖
волов

לָ
на

ים עֵצִֽ
дрова

׃
23

להַ כֹּ֗
всё

נָתַ֛ן
дал

וְנָה אֲרַ֥
Орна

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

מֶּלֶ֑ךְלַ
царю

וַס
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲרַוְ֙נָה֙
Орна

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

יִרְצֶֽ
да благоволит

ךָ
тебе

׃
24

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶל
к

וְנָה־ אֲרַ֗
Орне

ֹ֚א ל
нет

י כִּֽ
но

קָנ֨וֹ־
непременно

אֶקְנֶה֤
куплю

מֵ
от

אֽוֹתְ
-

ךָ֙
тебя

בִּ
за

יר מְחִ֔
цену

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

אַעֲלֶה֛
вознесу

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

אֱלֹהַ֖
Богу

י
моему

עֹל֣וֹת
всесожжения

חִנָּם֑
да́ром

וַ
и

קֶן יִּ֨
купил

דָּוִד֤
Давид

אֶת
-

רֶן֙הַ־ גֹּ֨
гумно

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֔
волов

בְּ
за

כֶ֖סֶף
серебро

ים שְׁקָלִ֥
сиклей

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

׃
25

וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

ם שָׁ֨
там

דָּוִד֤
Давид

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

עֹל֖וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

יֵּעָתֵ֤ר
умилостивился

יְהוָה֙
ЙХВХ

לָ
над

רֶץ אָ֔
землёю

וַ
и

תֵּעָצַ֥ר
прекратилось

ההַ מַּגֵּפָ֖
поражение

מֵ
от

לעַ֥ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Цар 3:20; 2Цар 17:11; [9] 1Пар 21:5; [12] 2Цар 7:5; [14] 1Пар 21:13; [16] 1Пар 21:15; [17] 1Пар 21:17; [22]
1Пар 21:23; [25] 1Пар 21:26;
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